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  PRO BABIČKU CAROLE,


  jedinou opravdovou královnu rebelku, kterou znám. 


  A PRO DĚDEČKA RICHE,


  za to, že díky němu její historky stále žijí. 




  PROLOG

Matka mi kdysi vyprávěla, že mír je jediný způsob, jakým může Astrea přežít. Tvrdila, že nepotřebujeme početnou armádu a nemusíme nutit děti, aby se staly válečníky. Nevedeme ozbrojené sváry jako jiné země ve snaze získat víc, než potřebujeme. Astrea má všeho dost, říkala.

Nikdy by ji nenapadlo, že budeme čelit násilí. Žila však natolik dlouho, aby si uvědomila, že naše bezelstnost prohrává s železnými břity kalovaxianských mečů a bezuzdnou lačností.

Moje matka si považovala míru, ale já jsem se bolestně poučila, že mír nestačí.





  SAMA

Kořeněná káva mě sladce štípe na jazyku. Je v ní štědrá dávka medu.

Takhle ji má Crescentia nejradši.

Sedíme v  pavilonu jako tisíckrát předtím, a  abychom zaplašily večerní chlad, svíráme v dlaních porcelánové šálky, z nichž se kouří. Na okamžik si připadám jako za starých časů. Šeří se a obklopuje nás příjemné ticho. Stýskalo se mi po našich rozhovorech, ale i po tomhle přátelském mlčení. Mohly jsme spolu sedět, aniž jsme cítily potřebu vyplnit ticho jalovými slovy.

Taková hloupost! Jak se mi může po Cress stýskat, když sedí přímo přede mnou?

Směje se, jako by mi četla myšlenky. Postaví šálek na talířek s takovým rachotem, až mě zamrazí v kostech. Nakloní se ke mně přes pozlacený stůl a sevře v dlaních moji volnou ruku.

„Ach, Thoro,“ osloví mě vlídně mým falešným jménem. Zní jako melodie. „Také jsem tě postrádala. Ale příště už nebudu.“

Než stačím pochopit význam jejího sdělení, světlo se změní. Zasvítí slunce a  září stále jasněji a  jasněji, až se Cress koupe v  jeho paprscích v  celé své ošklivosti. Zuhelnatělý krk se loupe, spálený encatriem, jedem, který jsem jí nechala podat. Vlasy má bílé a rozježené a  rty šedivé jako koruna z  popela, kterou jsem kdysi byla nucena nosit.

Začínám chápat a přemůže mě strach a pocit viny. Vzpomínám si, co jsem jí udělala. Pamatuji si proč. Vybavuji si její tvář na druhé straně mříží mojí cely, kde mi plná hněvu oznámila, že si přeje, abych zemřela. Mříže se rozžhavily, když se jich dotkla.

Chci se jí vytrhnout, ale drží mě pevně. Usmívá se jako princezna z pohádky, než vycení špičaté zuby potřísněné popelem a krví. Její kůže mě pálí víc než Blaisova. Na mé pleti se mění v oheň. Vykřiknu, ale nevydám ani lásku. Najednou necítím ruce. Na chvilku se mi uleví, než se na ně podívám a zjistím, že se pod Cressinými doteky proměnily v popel a rozpadly se. Oheň šplhá po paži a šíří se po hrudi a břiše. Zachvátí nohy i chodidla. Hlava chytí jako poslední. A poslední, co vidím, je Cress a její úsměv nestvůry.

„A je to. Není to tak lepší? Teď si tě s královnou nikdo nesplete.“

⚝

Probudím se zbrocená potem. Nohy mám zamotané do provlhlé bavlněné přikrývky. Zvedá se mi žaludek a hrozí, že se pozvracím, přestože jsem večer skoro nic nesnědla, a tudíž nemám co. Sednu si na posteli a položím si ruku na rozbouřený žaludek. Mrkám, abych očím pomohla přivyknout příšeří.

Chvíli trvá, než mi dojde, že nejsem ve  své posteli, ani ve  své komnatě, ani ve svém paláci. Prostor je mnohem menší a lůžko připomíná palandu s tenkou matrací a odrbanou dekou. Žaludek se mi houpe, dělá se mi zle. Vtom si uvědomím, že se houpe celá místnost a žaludek jenom kopíruje její pohyb.

Vracejí se ke mně události uplynulých dvou dnů. Žalář, císařův soud, Elpis, umírající mi u nohou. Sóren mě zachránil a sám skončil ve vězení. Stejně rychle, jako se ke mně řinou, od sebe vzpomínky odháním. Mám důvod cítit se provinile kvůli spoustě věcí, ale vzít Sórena jako rukojmí mezi ně nepatří.

Jsem na  palubě lodi  Kouř, jež míří k  rozvalinám Anglamaru.

Bude to první krok ke  znovuzískání Astrey. Jsem v  kajutě, sama a v bezpečí, zatímco Sórena drží v řetězech.

Zavřu oči a položím hlavu do dlaní, ale sotva to udělám, uvidím za víčky Cressinu tvář. Růžové tváře s dolíčky a velké šedé oči. Takhle vypadala, když jsme se poprvé setkaly. Srdce mi buší při vzpomínce na dívku, kterou byla. Na dívku, kterou jsem byla  já. Přilnula jsem k ní, protože představovala jedinou spásu v noční můře mého života.

Až příliš rychle tento obrázek vystřídala Cress, kterou jsem viděla naposledy. Mladá žena s nenávistí v chladných šedých očích a zuhelnatělou kůží na hrdle.

Neměla otravu jedem přežít. Kdybych ji neviděla na vlastní oči, nevěřila bych tomu. Částečně se mi ulevilo z vědomí, že je naživu, ačkoliv nikdy nezapomenu, jak se na mě dívala, když slibovala, že vymaže Astreu z mapy. Prohlásila, že požádá císaře, aby si směla nechat moji hlavu, až mě popraví.

Padnu na záda, až to žuchne, tenký polštář neutlumí můj pád.

Celé tělo mě bolí vyčerpáním, ale hlavu mám plnou zběsilých myšlenek, které se odmítají ztratit. Pevně stisknu víčka a snažím se zaplašit všechny vzpomínky na Cress, ale ta se pořád drží na okraji mého vědomí jako duch.

V kajutě panuje přízračné ticho, které jako by pohlcovalo všechny zvuky. Úplně ho slyším, protože zde chybí dech mých Stínů, jejich věčný pohyb a šeptání. Ticho mě ohlušuje. Obrátím se na bok, potom na druhý. Třesu se zimou, a tak si přitáhnu přikrývku blíž k tělu.

Opět na sobě ucítím žár z Cressiných doteků. Odkopnu deku. Snese se na podlahu, kde vytvoří malou hromádku.

Spánek se mi vyhýbá. Vstanu z postele a jdu hledat silný vlněný plášť, který nechal Prokletý drak v mé kajutě. Natáhnu si ho na noční košili. Spolkne mě. Dosahuje mi až ke kotníkům, je beztvarý a pohodlný. Látka se třepí a je nesčetněkrát záplatovaný. Z původního pláště asi moc nezůstalo. Ale pořád ho mám radši než šaty z jemného hedvábí, které mě císař nutil nosit.

Jako vždy, když si vzpomenu na císaře, v mých útrobách vzplane hněv. Hoří a užírá mě, mění mou krev v lávu. Tenhle pocit mě děsí a zároveň si ho užívám. Blaise mi kdysi slíbil, že jednoho dne zažehnu oheň, který spálí císařovo tělo na popel, a já se obávám, že dokud se tak nestane, tohoto napětí se nezbavím.



  BEZPEČÍ

Chodba je opuštěná a tichá. Nikde není ani noha. Na palubě slyším kroky. Je to jediný zvuk, který ke  mně doléhá, kromě tlumeného šumění vln tříštících se o trup lodi. Marně hledám cestu na palubu, než si uvědomím, že jsem beznadějně ztracená. Ačkoliv jsem se domnívala, že se na lodi vyznám – Prokletý drak mě po ní večer provedl – v tuhle hodinu vypadá úplně jinak. Ohlédnu se přes rameno a očekávám, že za sebou zahlédnu jeden ze Stínů. Vzápětí si uvědomím, že už se mnou nejsou. Nikdo se mnou není.

Deset let mě nespouštěli z očí. Nikdy jsem nebyla sama, a to mě tížilo. Dusilo mě to. Hladověla jsem po dni, kdy si budu konečně moci vydechnout a  užívat si naprostého soukromí. Teď jako bych věčnou společnost postrádala. Se Stíny za patami bych se neztratila.

Po několika dalších odbočkách objevím schody vedoucí na palubu. Zachvívaly se a vrzaly. Opatrně jsem po nic stoupala. Bála jsem se, že mě někdo uslyší a vyrazí za mnou. Neustále si musím připomínat, že už jsem volná a můžu si jít, kam se mi zlíbí.

Projdu úzkými dvířky a slaná bríza mě šlehne do tváře. Rozfouká mi vlasy na všechny strany. Uhladím si je jednou rukou, aby mi nepadaly do očí, a druhou si přitáhnu plášť blíž k tělu. Dokud jsem se nenadechla čerstvého povětří, ani jsem si neuvědomovala, jak je v podpalubí zatuchlý vzduch.

Na palubě pracují někteří členové posádky. Starají se o to, aby se ani uprostřed noci loď neodchýlila ze stanoveného kurzu nebo se nepotopila. Ale jsou natolik unavení a zabraní do svých povinností, že jim stěží stojím za pohled, když kolem nich projdu.

Noc je chladná, obzvlášť když vodu bičuje ledový vítr. Založím si ruce na prsou a dál sveřepě kráčím na příď lodi.

Pořád si zvykám na  to být sama. Vím, že se nikdy nenabažím oblohy klenoucí se nad mojí hlavou. Jsem neskonale vděčná, že mě nesvírají zdi a  že mě nikdo neomezuje. Obklopuje mě jen moře, vzduch a hvězdy. Nebe nad hlavou jich je plné. Je jich tolik, že je těžké vybrat si jednu jedinou. Artemisia mi vyprávěla, že kormidelníci podle nich řídí loď, ale já si neumím představit, jak je to možné. Je jich příliš, aby dávaly nějaký smysl.

Příď lodi je prázdná, jak jsem doufala. Stojí na ní jediná postava a zírá na moře. Ramena má svěšená. Přestože mu nevidím do tváře, vím, že je to Blaise. I když se hrbí, sálá z něho nezkrotná energie.

Okamžitě se mi uleví. Zrychlím krok.

„Blaisi,“ oslovím ho a dotknu se jeho paže. Zarazí mě žár sálající z jeho ruky i skutečnost, že bdí v tuto pozdní noční hodinu. Hlavou se mi začnou honit otázky, ale odmítám se jimi zabývat. Teď ne. Teď potřebuji blízkost svého nejstaršího přítele.

Překvapeně se ke mně otočí a usměje se na mě opatrněji, než jsem zvyklá.

Nemluvili jsme spolu od  chvíle, kdy jsme odpoledne vstoupili na palubu, a popravdě řečeno, částečně jsem se toho hrozila. Musí vědět, že jsem si s ním cestou sem prohodila šálky a podstrčila jsem mu čaj, do kterého mi přidal uspávací lektvar. Určitě pochopil, proč jsem to udělala. Ale o tom si momentálně povídat nechci.

„Nemůžeš spát?“ zeptá se a rozhlédne se kolem, než se podívá zpátky na mě. Otevře pusu, ale zase ji zavře. Odkašle si. „Někdy bývá obtížné na lodi usnout. To houpání a šumění vln…“

„Takhle to není,“ přiznám. Chci mu říct o svých nočních můrách, ale předem si umím představit, co mi odpoví:  Byl to jenom sen. Nic skutečného. Cress tady není a nemůže ti ublížit. 

Možná je to pravda, ale nedokážu tomu uvěřit. A nejenom to.

Nechci, aby Blaise věděl, že Cress dál prodlévá v mých myšlenkách a jak provinile se cítím kvůli tomu, co jsem jí udělala. Blaise v tom má jasno: Cress je nepřítel. Nechápal by, proč se trápím. A určitě by nerozuměl touze, která mi zakořenila v žaludku. Proč se mi po ní pořád tak strašně stýská? Dokonce i v téhle chvíli.

„Nevyprávěl jsem ti o Prokletém drakovi,“ řekne po chvíli. Nedokáže na mě pohlédnout. „Měl jsem tě varovat. Musel pro tebe být šok potkat cizí ženu s tváří tvé matky.“

Opřu se o zábradlí vedle něho a zíráme na příď lodi, jak krájí hřebeny vln.

„Věřím, že bys mi o ní pověděl, kdybych neprohodila naše šálky,“ podotknu.

Na okamžik se odmlčí a posloucháme šumění vln. „Proč jsi to udělala?“ zeptá se opatrně, jako by si nebyl jistý, jestli chce znát odpověď.

Já si zase nejsem jistá, jestli mu ji chci dát. Ale část mého já v sobě hýčká naději, že se mi vysměje a prohlásí, že se mýlím.

Zhluboka se nadechnu, abych se uklidnila. „Než jsme opustili Astreu, Erik mi vysvětlil, kdo jsou sekerníci. Zmínil se, co tomu předchází.“

Blaise se zarazí, ale nepodívá se na mě, ani mě nepřeruší, proto pokračuju:

„Povídal, že jak se šílenství zhoršuje, jejich kůže stále víc pálí a ztrácejí kontrolu nad svými dary. Zmínil se, že nespí.“

Blaise přerývaně vydechne. „Tak jednoduché to není,“ přizná.

Zatřesu hlavou, abych si ji pročistila, pustím se zábradlí a založím si paže na prsou. „Dostalo se ti požehnání,“ prohlásím. „Právě proto jsi byl schopen v dole přežít. S tímhle darem jsi přežíval roky po svém útěku. Nemůžeš být…“ Nedokážu to vyslovit.  Šílenec.  Jediné slovo. Tři slabiky. Každá v podstatě nevinná. Ale společně nabývají obrovského významu.

Toužebně si přeju, aby mi přitakal. Aby mě ubezpečil o tom, že ho nepostihlo tohle zvláštní šílenství. Samozřejmě že mu nic není.

Ale on mlčí. Ani se nepohne. Hrbí se nad zábradlím, opírá se o lokty.

Dlaně pevně tiskne k sobě.

„Sám nevím, Theo,“ přizná nakonec. „Nemyslím, že jsem… nemocný.“ Ani on není schopen pojmenovat daný stav pravým jménem. „Ale také jsem se nikdy necítil být požehnaný.“

Šeptá a tiché přiznání se ztrácí v nočním vzduchu. Nikdy už ho nevysloví. Možná dnes vůbec poprvé řekl tahle slova nahlas.

Dotknu se Blaiseova ramene a přinutím ho, aby se na mě podíval.

Pohladím jizvu na jeho tváři. Je to znamení, které mu bohyně věnovala spolu se svým darem. „Viděla jsem, co dokážeš, Blaisi,“ nabádám ho. „Glaidi ti požehnala, já to vím. Možná máš jiné schopnosti než Strážci, ale není… Není to to, čeho se bojíme. Je to něco víc. Musí být.“

Na okamžik se zatváří, jako by se chtěl se mnou přít, ale pak položí ruku na moji a nechá ji tam. Snažím se nevnímat, jak jeho dlaň pálí.

„Proč nemůžeš spát?“ zeptá se mě nakonec.

Nechci mu vyprávět o svých nočních můrách, ale ani mu nedokážu lhát. Rozhodnu se pro zlatou střední cestu – částečnou pravdu.

„Vadí mi, že jsem sama,“ svěřím se mu, jako by to bylo tak prosté. Oba víme, že není.

Čekám, až mě odsoudí. Až mi řekne, že jsem směšná. Stíny, které sledovaly každé moje hnutí, by mi přece chybět neměly. Pochopitelně mlčí, protože tuší, že mu neříkám všechno.

„Budu s tebou spát,“ vyhrkne dřív, než si uvědomí, co vlastně vypustil z pusy. Je tma jako v pytli, takže si nemůžu být jistá, ale řekla bych, že mu zrudly uši. „Myslím tím, že… Však dobře víš. Můžu být u tebe, jestli ti to pomůže.“

Zdráhavě se pousměju. „Myslím, že ano,“ připustím. A protože nemůžu odolat, ještě něco přidám: „A spalo by se mi ještě lépe, kdybys spal taky.“

„Theo,“ povzdechne si.

„Já vím. Není to tak jednoduché. Jenom si přeju, aby bylo.“

⚝

Vracíme se do  kajuty. Cítím na  sobě oči námořníků. Umím si představit, jak to z jejich pohledu vypadá, když se kolem nich plížíme v tuhle hodinu. Než vyjde slunce, budou si všichni mezi sebou šeptat, že Blaise a já jsme milenci. Byla bych radši, kdyby o mně nikdo nemluvil, ale pokud tyhle klepy zastíní povídačky o mně a o Sórenovi, potom mi nevadí.

Románek s Blaisem mi u ostatních projde a posádka ho bude podporovat už z toho důvodu, že je Astrean. A já tuhle podporu potřebuju – čím bude větší, tím lépe. Nemůžu si pomoc, ale moc dobře si pamatuju, jak se ke mně Prokletý drak choval přezíravě, když jsem vstoupila na palubu jeho lodi. Mluvil se mnou jako se ztraceným dítětem a ne královnou.  Svou panovnicí. Obávám se, že bude hůř.

Přinutím se přestat s tímhle truchlivým rozjímáním. Kdy se ze mě stala tahle vědomá trpitelka? Vím, že k Blaisovi něco cítím a on něco cítí ke mně, ale ani jsem nad tím nepřemýšlela. Hned jsem se pustila do spekulací, jak ho využít ve svůj politický prospěch. Kdy se ze mě stala prospěchářská osoba?

Uvažuju jako císař. Při té myšlence se mimoděk zachvěju.

Otočím se k Blaiseovi a přestanu se zabývat císařem. Netrápím se tím, co si o nás budou myslet druzí, ani tím, jak situaci co nejlépe zúročit. Nerozebírám, co jsme nakousli před několika minutami.

Myslím jenom na nás. Že budeme sami v kajutě.

„Díky, že se mnou zůstaneš.“

Krátce se usměje, než se odvrátí. „Jsi to ty, kdo mi prokazuje laskavost. Spím na palandě s Heronem a ten chrápe tak, že se celá loď třese.“

Směju se.

„Uložím se na podlaze,“ oznámí mi.

„Kdepak!“ namítnu okamžitě a samu sebe tím překvapím.

Zaraženě na mě pohlédne a nepatrně vytřeští oči. Nechci, abychom tu věky stáli v ohromeném tichu, proto kouzlo prolomím. Přistoupím k němu a vezmu ho za ruku.

„Theo,“ hlesne, ale já mu přitisknu prst na  rty dřív, než tuhle chvíli překazí varováním, které nechci slyšet.

„Jenom… mě drž,“ špitnu.

Povzdechne si. Je mi jasné, že odmítne. Vysvětlí mi, že by si ode mě měl udržovat odstup, protože dávno nejsme děti, které spolu bezelstně kamarádily. Jsem jeho královna a tím se všechno komplikuje.

Proto zahraju na citlivou strunu.

„Budu se cítit ve větším bezpečí. Blaisi, prosím.“

Oči mu zjihnou a já vím, že jsem ho dostala. Beze slova spustím ruku z jeho rtů a táhnu ho k posteli. Naše těla spolu nádherně ladí, když se ke mně přitiskne a obejme mě paží. I tady na moři voní jako oheň v krbu a koření. Voní jako domov. Jeho pleť pálí, ale snažím se na to nemyslet. Místo toho se soustředím na tlukot jeho srdce. Sladí se s tím mým, a to mě ukolébá ke spánku.





  RODINA

Když se probudím, Blaise je pryč a bez něho je v místnosti najednou strašná zima. Na polštáři vedle mé hlavy leží papír se vzkazem.

Musím si něco naléhavě zařídit. Uvidíme se večer. 

Tvůj Blaise

Tvůj.  Tohle slovo se mě drží, když se snažím uhladit kučeravé vlasy do nějakého přijatelného účesu a upravit si pomačkané šaty.

V jiném životě bych se tím slůvkem možná opájela, ale teď mi připadá nepatřičné. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, proč tomu tak je: takhle svůj dopis podepsal i Sóren.

Snažím se na něho nemyslet. Žije a je v bezpečí. Víc pro něho nemůžu momentálně udělat. Víc si nezaslouží. Když si vzpomenu, čeho se dopustil ve Vecturii… Kdepak, tuhle krev z rukou nikdy nesmyje.

A co tvoje ruce?  našeptává mi v hlavě zrádný hlas, který zní jako Cressin.

Obuju si boty, které jsem dostala od Prokletého draka. Jsou mi velké, takže podrážky šoupu po zemi, když v nich kráčím, ale nemůžu si stěžovat. Na rozdíl od Blaise nemám na lodi žádné povinnosti. Včera mi při prohlídce lodi Prokletý drak vysvětloval, že každému na palubě přidělil nějakou práci, aby si na sebe vydělal. Herona převelel do kuchyně a Artemisia dostala na starost spouštění plachet. Pomáhají dokonce i děti.

Zeptala jsem se Prokletého draka, čím mám přispět já, ale dočkala jsem se jenom úsměvu a blahosklonného poplácání po zádech.

„Ty jsi naše princezna. Jiný úkol nemáš.“

Jsem vaše královna,  chtěla jsem jí říct, ale nedokázala jsem se k tomu přimět.

Vyjdu na palubu a překvapí mě, že slunce stojí vysoko na obloze.

Jeho zář mě oslepuje. Jak dlouho jsem spala? Musí být skoro poledne a loď kypí činorodostí. Pátrám po známých tvářích, ale vidím samé cizí.

„Vaše Výsosti,“ zadrmolí muž, který kolem mě pospíchá s vědrem vody. Otevřu ústa, abych mu odpověděla, ale než stačím něco říct, složí mi poklonu kolemjdoucí žena.

Uvědomím si, že nejlepší bude se jenom usmát a přikývnout.

A tak kráčím dál, usmívám se a přikyvuji a hledám někoho, koho znám, ale sotva zahlédnu pár povědomých očí, přeju si, abych je neviděla.

Pod hlavním stožárem stojí Elpisina matka Nadine a myje palubu. Sotva mě zahlédne, jako by na místě zkameněla. Z mopu odkapává špinavá voda. Propaluje mě pohledem a tváří se neproniknutelně. Tolik se podobá své dceři, až mě to děsí. Má tutéž kulatou tvář a hluboko posazené tmavé oči.

Když jsem jí včera večer po  prohlídce lodi vyprávěla o  Elpis, i přes slzy říkala správné věci. Děkovala mi, že jsem se pokusila její dceru zachránit, byla jsem její přítelkyní a chystám se císaři pomstít, ale její slova zněla dutě a já bych byla radši, kdyby řádila a vinila mě z její smrti, jako bych ji zabila já sama. Byla by úleva slyšet nahlas to, co si sama vyčítám.

Odtrhne ode mě zrak a znovu se soustředí na mop. Vší silou drhne palubu, jako by do ní chtěla prodřít díru.

„Theo,“ ozve se za mnou a já jsem za to rozptýlení vděčná. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že na mě volá Artemisia.

Stojí u zábradlí a má na sobě totéž co já – úzké hnědé kalhoty a bílou košili – ačkoliv jí víc sluší. Působí dojmem, že si tohle oblečení sama vybrala, a ne že v něm musí chodit jenom proto, že nic jiného nemá. Stojí čelem k moři, opírá se o napnuté paže, přesto se na mě dívá. Vlasy jí volně splývají po ramenou v neupravených bílých vlnách a  zvolna přecházejí v  sytě modré konečky. Má v  nich jehlu s vodním drahokamem, kterou jsem ukradla Crescentii, a inkoustově modré kameny se třpytí ve slunečním světle. Vím, že je na svoje vlasy citlivá, a snažím se na ně nezírat, ale jde to těžko. U boku se jí houpe pouzdro s dýkou. Trčí z něj zlatá, bohatě zdobená rukojeť. Napřed mě napadne, že je dýka moje, ale to není možné. Tu svoji jsem viděla před několika okamžiky. Zastrčila jsem ji pod polštář.

Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co Artemisia dělá. Vodní drahokam v  jejích vlasech se netřpytí, přímo září. Protože ho používá. Když se pozorně podívám na její prsty, vidím, jak z nich proudí kouzlo jemné jako oceánská mlha.

„Co to provádíš?“ zeptám se a ostražitě se k ní přiblížím. Ráda bych si namlouvala, že se Artemisie nebojím, ale byla bych hloupá, kdybych se před ní neměla na  pozoru. Jde z  ní strach i  bez jejích kouzel.

Darebácky se na mě usměje a zakoulí očima. „Matka se domnívá, že bychom měli plout rychleji pro případ, kdyby nás Kalovaxiané pronásledovali.“

„Požádala tě o pomoc?“

Při těchto slovech se Artemisia rozchechtá. „Kdepak! To by máma nikdy neudělala. O pomoc se nikoho neprosí – ani mě! Poručila mi to.“

Opřu se o zábradlí vedle ní. „Nevěděla jsem, že od někoho přijímáš rozkazy.“

Neodpoví, jenom pokrčí rameny.

Hledím na modré vlny, které se rozpínají, kam až oko dohlédne.

Všimnu si, že se za námi ženou ostatní lodi z Drakovy flotily. „Ale co přesně děláš?“ vyzvídám dál.

„Obracím proudy v náš prospěch,“ vysvětluje. „Aby nám pomáhaly plout vpřed a nebrzdily nás.“

„To už je mocná síla. Určitě ji sama zvládneš?“

Nechtěla jsem ji otázkou urazit, ale Artemisia se naježí. „Není to tak těžké, jak se zdá. Voda přirozeně proudí, jenom se změní její směr. Neměním celé moře, jenom kousek kolem naší lodi.“

„Věřím tvému úsudku,“ sdělím jí a sleduji, jak elegantně před sebou čaruje rukama a z konečků prstů prýští jemná mlha.

Je to moje sestřenice, bleskne mi hlavou, ačkoliv tohle vědomí mi asi nikdy nepřestane připadat absurdní. Nemůžeme se od sebe snad víc lišit. Ale naše matky byly sestry. Dokonce dvojčata.

Když jsem ji viděla poprvé, změnila si vlasy z  modrobílých na  tmavě hnědé s  červenými odlesky, aby se podobaly těm mým.

Brala jsem to tak, že mě tím schválně vyvádí z míry, ale musela tuhle barvu mít, než byla poznamenaná kouzlem. Zdědila ji po své matce jako já po té své. Musela od začátku vědět, že jsme příbuzné, ale nikdy mi nic neřekla.

V našich žilách proudí stejná urozená krev. 

„Nepřipadá ti zvláštní, že jsme potomci boha ohně, ale ty jsi byla vybrána, aby ses stala vodní bohyní?“ zeptám se jí po chvíli.

Kradmo na mě pohlédne. „Ani ne. Nejsem moc duchovní člověk a ty to víš. Možná jsme potomky boha Houzzaha, ale třeba je to jenom mýtus, který má posílit nárok naší rodiny na trůn. Buď jak buď, nedomnívám se, že kouzlo souvisí s krví. Heron tvrdí, že mě Suta viděla ve svém chrámu, vybrala si mě a požehnala mi svým darem, ale já nevím, jestli se mi tahle odpověď zamlouvá.“

„Jaká by se ti líbila?“ zeptám se jí.

Neodpoví. Úporně se soustředí na moře před sebou a noblesně šermuje rukama ve  vzduchu jako tanečnice. „Proč se tak zajímáš o můj dar?“

Teď je na mně, abych pohodila rameny. „Nemám k tomu žádný zvláštní důvod. Řekla bych, že takhle na něj reaguje většina lidí.“

„Ne, ani ne,“ oponuje mi. Zamračí se a náhle švihne rukama doleva a potom zpátky před sebe. „Většinou se každý jenom rozplývá, jakého se mi dostalo požehnání. Někdy to říkají, když se prsty probírají mými vlasy. Nesnáším to. Ale konkrétně se mě nikdo na nic neptá. Tyhle hovory bývají ošemetné a oni si nepřejí nic vědět. Raději moje zvláštní schopnosti považují za něco mystického, co existuje za hranicemi jejich zvědavosti.“

„Divím se, že tě překvapují věci, které existují za hranicemi mojí zvědavosti,“ prohodím vesele, ačkoliv se mě její slova nemile dotkla.

Jestli si Artemisia všimne mých rozpaků, nedá to na sobě znát.

„Hrozně dlouho jsi spala,“ vyčte mi kousavě, ale mě tahle jízlivost nezraní tak jako kdysi. Včera to bylo stejné. Na palubě lodi najednou ztrácela obvyklé sebevědomí, drmolila a  šila sebou. Takovou jsem ji neznala. Kam se poděl její břitký sarkasmus, kterým je pověstná? V matčině stínu jako by přestávala být sama sebou.

„Nechtěla jsem zaspat. Po většinu noci jsem bděla –“

„Blaise povídal, že se necítíš dobře,“ skočí mi do řeči, ale z jejího potměšilého pohledu vyčtu, že má pro daný stav úplně jiné vysvětlení. Klepy už se šíří.

Hoří mi tváře. „Nic mi není,“ odpovím a  hledám jiný námět hovoru. Po chvilce ukážu bradou na dýku houpající se jí u boku.

„K čemu ji máš?“

Svěsí ruce a kouzelný proud poleví. Mimoděk se dotkne pochvy stejným způsobem, jakým si ženy u dvora pohrávají se svými šperky. „Chtěla jsem trochu potrénovat, až tu skončím,“ přizná. „Tvoje Stíny jsme už sejmuli a tady není moc příležitostí ji použít. Začínám rezavět.“

„Ty jsi je  zabila?“ užasnu.

Pohrdavě si odfrkne. „A kdo si myslíš, že to byl? Heron tvrdí, že mu jeho dar zakazuje ubližovat druhým a Blaise si nerad špiní ruce.

To už musí být. Asi by mi vyhověl, kdybych ho o to požádala, ale…“

Odmlčí se.

„Ale tebe to baví,“ dokončím větu.

V očích se jí zablýskne a chmurně se zaculí. „Dělá mi dobře vzít si něco nazpátek.“

Otevře pusu a já se připravím na štiplavou poznámku o tom, že jsem Sórena nezabila, když jsem dostala příležitost. Ale nic takového se nestane.

„Můžu tě to naučit,“ navrhne. „Myslím, jak se zachází s dýkou.“

Podívám se na zbraň a pokouším se představit si, jak se jí oháním.

Ne jako v podzemní chodbě v přítomnosti Sórena, kdy se mi třásly ruce a ochromovaly mě pochybnosti, ale jako někdo, kdo ví, co dělá.

Vzpomínám na císařův dech na mé tváři, a jeho ruku, která mi klouzala po stehně. Tehdy jsem si připadala bezmocná a něco takového už nechci nikdy zažít. Zaplaším tuhle myšlenku pryč. Nejsem vrah.

„Poté co Ampelio… Zkrátka to v sobě nemám,“ vysoukám ze sebe nakonec a přeju si, aby to nebyl tenhle případ.

„Možná by ses divila, co se v tobě skrývá,“ prorokuje Artemisia.

Dříve než jí stačím odpovědět, na dřevěné palubě se ozvou rázné kroky. Zní mnohem silněji a úsečněji než ostatní. Art je okamžitě poznala. Celá jako by se scvrkla, než se otočila k jejich původci.

„Matko,“ hlesne a prsty si opět pohrávají s pochvou dýky. Projev nervozity, uvědomím si, ačkoliv ještě včera bych se při představě nervózní Artemisie rozesmála.

V duchu se obrním a také na příchozí pohlédnu. „Prokletý draku,“ přivítám svoji tetu.

Stojí před námi, vysoká a  sebevědomá, a  zdá se, že zabírá víc prostoru, než by vzhledem ke své velikosti měla. Má na sobě stejné oblečení jako zbytek posádky – s výjimkou bot. Místo neforemných pracovních bagančat se pyšní vysokými koženými holínkami na širokém podpatku, které dosahují až ke kolenům. Hlavou mi bleskne, že na lodi nejsou moc praktické. Ale pravdou je, že nikdy neklopýtne a boty jí přidávají několik centimetrů, takže působí na posádku ještě impozantněji.

Podívá se mi do očí a usměje se, ale není to tentýž úsměv, jaký rozdávala moje matka. Tímhle způsobem se Cress dívala na báseň, s jejímž překladem si neuměla poradit.

„Těší mě, že spolu vy dvě vycházíte,“ řekne, ale nezní to tak. Jako by byla kvůli něčemu naštvaná. Ale možná je taková vždycky.

„Samozřejmě.“ Pokusím se o úsměv. „Artemisia mě dostala z paláce a zabila Theyna. Nikdy jí nebudu dost vděčná. Bez ní bychom si neporadili.“

Art mlčky stojí vedle mě a zírá na prkna pod podrážkami matčiných bot.

„Ano, je naprosto neobyčejná. Jak jinak? Ona je jediné dítě, které mi zůstalo, proto pro mě má mimořádnou hodnotu.“

Její dcera sebou mimoděk škubne. Vyprávěla mi, že měla bratra. Dřeli spolu v dole. Bohužel zešílel, a tak ho zabil dozorce, se kterým později zatočila ona. Dřív než stačím podumat o napětí, které mezi těmi dvěma panuje, obrátí Prokletý drak pozornost ke mně.

„Musíme se dohodnout, co podnikneme teď, Theo. Promluvíme si v mojí kajutě.“

Chystám se odpovědět, ale Art mě předejde.

„Vaše Výsosti,“ zašeptá, aniž by se na matku podívala.

„Cože?“ broukne Prokletý drak a napřímí se v ramenou. Moc dobře dceru slyšel.

Artemisia k matce konečně vzhlédne. „Měla bys ji oslovovat, jak se sluší a patří. Obzvlášť když jsou v doslechu ostatní.“

Úsměv Prokletého draka je napjatý jako tětiva těsně před prasknutím. „Samozřejmě máš pravdu,“ přizná, ačkoliv slova působí vynuceně. Otočí se zpátky ke mně a naznačí úklonu.

„Vaše Výsosti, vaše přítomnost je žádána v mé nejskromnější kajutě. Je to tak lepší, Artemisie?“ zeptá se jízlivě.

Dcera jí neodpoví. Tváře jí planou jasnou červení a znovu skloní zrak.

„Přijdu,“ nechám se slyšet, abych odvrátila Drakovu pozornost dřív, než se její dcera promění v hromádku popela.

Teta se na mě zamračí a potom se znovu podívá na Artemisii.

„A ty budeš ovládat proudy až do oběda. Zbývá ti ještě hodina, pokud to zvládneš.“

Výzva v jejím hlase je jasná a Art zatne zuby. „Rozkaz, kapitáne!“ odpoví a zvedne ruce k moři.

Drak se bez dalšího slova otočí a  pokyne mi, abych ho následovala. Zachytím Artemisiin pohled. Snažím se na  ni povzbudivě usmát, ale nemyslím, že si toho všimla. Poprvé, co ji znám, mi připadá ztracená.





  STŘET

Sotva vstoupím do Drakovy kajuty, zalituji, že jsem nepožádala Art, aby šla se mnou. Je to sobecké přání – zjevně se nemohla dočkat, až se zbaví matčiny přítomnosti, ale stejně si to přeju. Dva muži, kteří na nás v kajutě čekají, jsou Drakovi zcela oddaní, a já mám pocit, jako bych vlezla do pasti. Sice není stejný, jaký jsem zakoušela v přítomnosti císaře a Theyna – už nejsem jehňátko ve lví kleci, jak mě označila císařovna – ale nejsem od něj daleko. V téhle místnosti nebudu mít žádného spojence.

Jsem královna,  připomínám si a napřímím se v ramenou. Jsem svůj vlastní spojenec, a to mi postačí.

Muži se kvapně zvednou, když mě uvidí, ačkoliv projevy úcty mohou klidně patřit Drakovi.

Eriel je o něco málo starší než Drak. Má ryšavý plnovous a na hlavě ani vlas. Velí Drakově flotile – lodím  Kouř,  Mlha,  Prach a  Tříšť –, a ještě půl tuctu menších plavidel, jejichž jména si nepamatuju. Včera večer mi vyprávěl, že před několika lety přišel v bitvě o levou ruku.

Od té doby nosí protézu z vyleštěného černého dřeva. Vypadá jako ruka sevřená v pěst. Taková ztráta by pro většinu vojáků znamenala konec kariéry, ale Eriel se ukázal jako neocenitelný stratég, přestože dávno nemůže sám bojovat. Drakova malá armáda čelila trojnásobné přesile Kalovaxianů a zvítězila, za což vděčí především jemu.

Vedle něho stojí Anders, šlechtic z Elcourtu, který se před dvaceti lety vzdal pohodlného života a vydal se do světa za dobrodružstvím.

A rozhodně je našel. Včera mi povídal, že stěží přežil prvních pár let, kdy se protloukal na vlastní pěst. Vlastně nic neuměl a nedovedl nakládat s penězi. Zjistil, že jejich zdroj není nevyčerpatelný, jak kdysi věřil. Alespoň měl za co bojovat. Když se mu nedostávalo financí, jednoduše je ukradl. A tak se přesouval z jedné země do druhé a později si dokonce vycvičil skupinu lidí, kteří krádeže obstarávali za něho. Když se začal nudit, usoudil, se by se mu líbilo být pirátem a nechal se najmout na Drakovu loď.

„Můžete si sednout,“ zahřímal Drak dřív, než jsem dostala šanci promluvit.

Možná Artemisia udělala správně, když matce připomněla, že by mě neměla oslovovat jménem. Třeba teta záměrně podrývá moji autoritu. Tihle dva jí v tom rozhodně bránit nebudou. Ačkoliv jsou ke  mně všichni zdvořilí, nepochybuju o  tom, že nesplňuju jejich představy o odbojné královně.

Ale už mě podcenili daleko hrozivější protivníci. Poprvé nemám chuť se někam schovat a vyhýbat se pozornosti. Místo toho se vytáhnu do své plné výšky, přestože se vedle mě na podpatcích tyčí Drak.

„Děkuji vám, že jste přišli.“ Oběma kývnu na pozdrav. Nato věnuji pozornost Drakovi. Odvážím se ho nepatrně zpražit. Nejprve mu věnuju sladký úsměv. „A  tobě, tetičko, děkuju, že jsi zprostředkovala tuhle schůzku. Je načase si pomluvit o dalším postupu. Byl by někdo z vás tak laskav a došel pro Blaise a Herona?“

Prokletý Drak nepatrně zahýbe nozdrami tak nenápadně, že bych si toho nevšimla, kdybych pozorně nečíhala na jeho reakci. Zatne zuby, ale pak se překoná a roztáhne koutky úst.

„Nemyslím, že je jejich přítomnost nezbytná, Theo. Máš k dispozici ty nejlepší stratégy a diplomaty.“ Ukáže na svoje muže. „Blaise i Heron udělali pro naši věc hodně, ale jsou to nezkušení chlapci.“

Propaluje mě očima a já musím vynaložit značné úsilí, abych se neodvrátila. Koneckonců jsou to oči mojí matky, a když do nich hledím, zase si připadám jako dítě. Ale už nejsem malá a momentálně si nemůžu dovolit se tak cítit. V sázce je mnoho. A tak statečně čelím jejímu pohledu a nedovolím si zakolísat.

„Ti dva jsou moji rádci,“ oznámím tetě vlídně, ale neústupně.

„Věřím jim.“

Drak nakloní hlavu na stranu. „Vy nám nedůvěřujete, Vaše Výsosti?“ zeptá se a vykulí očí. „Máme na srdci vaše nejlepší zájmy.“

Muži souhlasně přikyvují.

„Zajisté,“ povzdechnu si a věnuju jim povzbudivý úsměv, „ale známe se tak krátce, že pochybuju, že víte, jaké to jsou. Brzy je poznáte.

Ale určitě se pro začátek shodneme na tom, že nesmíme ztrácet čas.“

„To nesmíme,“ souhlasí Drak. „Proto nemá smysl pátrat po někom jiném, když ti nejschopnější jsou zde –“

Skočím mu do řeči a moje slova se promění v dýky. „Kdybys doběhla pro Blaise a Herona hned poté, co jsem tě o to požádala, místo aby ses se mnou hádala, už by tu byli. Hodláš dál plýtvat drahocenným časem, když víš, že Kalovaxiané šikují armádu, aby nás nadobro vymazali ze světa?“

Bolestně dlouho se ani nepohne, přesto cítím, jak strašně mnou opovrhuje. Vyzývavě jí hledím do očí, její vztek se vyrovná mému.

Vzdáleně si uvědomím, že mě tupě pálí špičky prstů, ale nedovolím si přerušit oční kontakt a podívat se na ně. Mám ten dojem, že tenhle pocit znám. Takhle jsem se cítila, když jsem se probudila z noční můry o Cress. Založím si ruce a vrazím prsty do rukávů v naději, že když si jich nebudu všímat, přestanou mě pálit.

Trvalo celou věčnost, než se Drak obrátil k Andersovi, přestože každý sval pirátčina těla proti tomu protestoval.

„Doběhni pro ty kluky!“ rozkázala hlasem plným napětím.

„A pospěš si!“

Andersovy modré oči rozpačitě těkají mezi námi dvěma. Muž se napřed nepatrně ukloní Drakovi, potom mně. Beze slova se rozběhne ke dveřím a nechává za sebou nepříjemné ticho.

Dostaví se příval triumfu a já dočista zapomenu na pálící prsty.

„Vůbec se nepodobáš své matce,“ prohodí po chvíli Drak.

A mně v té chvíli spadne hřebínek. Slova na mě zapůsobí jako údery pěstí do břicha, ale nebolí mě tolik jako vědomí, že má teta pravdu. Odporovat těm, kteří jdou proti mně, používat proti nim jejich vlastní slova a tvrdošíjně si prosazovat svou – tohle moje urozená matka nikdy nedělala. Snažila se svoje protivníky okouzlit. Vyjednávala s nimi a přistupovala na kompromis. Dávala, kde mohla, protože měla z čeho rozdávat.

Uvědomím si něco zásadního. Tahle myšlenka se přese mě převalí jako studená vlna a já se zachvěju, přestože se snažím zrádný třas potlačit.

Nechovám se jako matka. Prosazuju si svou jako císař. 

⚝

Uplyne několik minut plných napětí, než se Anders vrátí s Blaisem a  Heronem v  závěsu. Oba se tváří nechápavě a  rozhlížejí se po stísněné kajutě.

„Konečně,“ ucedí podrážděně Drak, když stanou po mém boku.

Beze slova mě obestoupí z každé strany.

Muselo jim nějak dojít, co se děje. Určitě si uvědomují, že se téhle schůzky původně zúčastnit neměli, a že se je Drak pokusil vystrnadit. Anebo na ni Blaise nevraživě pohlíží z úplně jiného důvodu.

Heron se tváří vážně, ale připadá mi na hony vzdálený. Takový je od chvíle, co jsme vstoupili na palubu, a já se obávám, že jeho svědomí tíží Elpisina smrt ještě víc než moje. Koneckonců ji měl vyzvednout poté, co otrávila Theyna, a odvézt ji do bezpečí sem na loď.

Široce se na Prokletého draka usměju. „Teď když jsme tu všichni, můžeme pokračovat. Máme namířeno k rozvalinám Anglamaru.

Chceme zaútočit na ohnivý důl a osvobodit tamější otroky.“

Eriel si odkašle a ostražitě na mě pohlédne. „Doporučoval bych vám nic takového nepodnikat, Vaše Výsosti,“ pronese s chraplavým přízvukem, který nejsem schopna zařadit. Pronesená slova znějí melodicky a  současně nebezpečně. „Jednoduše řečeno – vydat se ke Kalovaxianům s tou hrstkou bojovníků, kterou máme, by byla sebevražda. Hravě by nás rozdrtili bez ohledu na užitou strategii.

Na takový úkol nás zkrátka není dost.“

„Na tomhle jsme se dohodli, než jsem přijala vaši pomoc,“ prohlásím a podívám se z Eriela na Draka. Zase ve mně stoupá zlost.

„Klíčové je získat posily,“ ozve se Anders. Ani léta strávená zlodějinou a pirátstvím nedokázala odstranit z jeho slov jistou noblesu.

Blaise si opovržlivě odfrkne. „Posily? Že nás to nenapadlo! Třeba takového Ampelia! Zajisté by nám to ušetřilo spoustu potíží. Ach, počkat! Vždyť my jsme o tom uvažovali! Jenže proti Kalovaxianům nikdo povstat nechtěl.“

„Nechtěl, ale rozhodně ne z dobroty srdce. Zbytek světa se císaře příliš bojí, proto nám odmítá pomoc. Musíme je něčím přesvědčit, že se jim jejich snaha vyplatí,“ řekne Prokletý drak, aniž by ze mě spustil oči. „A já vím, co by to mohlo být. Také chápu, proč se Ampelio zdráhal toho využít.“

Vyschne mi v ústech. „A co by to mělo být?“

„Ty,“ odpoví prostě. „Konkrétně tvoje ruka. Sňatek.“

„Královny se nevdávají,“ namítne Heron, zjevně otřesený tímto nápadem. Jsem mu vděčná, protože sama se nezmůžu na slovo.

„Za běžných okolností,“ upřesní Drak. „Ale nepředstírejme, že tohle je normální situace.“ Heron se nad pirátkou tyčí o dobrého půl metru, přesto s ním mluví jako s dítětem. „Pro dobro své země by Theo mohla zapomenout na vrozenou pýchu.“

„O moji pýchu tady nejde,“ ohradím se. Mám co dělat, abych zachovala klid. Cloumá se mnou panika. „Těm mužům na  mně nezáleží. Jenom si chtějí pro sebe urvat kousek Astrey a  našeho kouzla.“

Drak pokrčí rameny, jako by na tom nezáleželo. „Jestli necháme svou zemi ve  spárech Kalovaxianů, kouzla mnoho nezbude. Je to oběť, ale nezbytná.“

„To se ti snadno řekne vzhledem k tomu, že ty nic obětovat nemusíš,“ odseknu.

„Třeba to nebude nutné,“ ozve se Blaise, než mi teta stačí odpovědět. „Jsou i jiné možnosti.“

„Například?“ otáže se Drak a povytáhne obočí.

„Ještě jsme nepoužili prince. Kdybychom ho vyměnili za jeden z dolů –“

„Bohužel… Vyzvědači nás zpravili o tom, že princ není rukojmí, v něž jsme doufali,“ vloží se do hovoru Eriel. „Císař ho nazpátek nechce. Vidí v něm hrozbu a nepřítele. Prokázali jsme mu laskavost, když jsme ho prince zbavili. Už roztrubuje, že s vámi odešel dobrovolně, Vaše Výsosti.“

Není tak daleko od pravdy,  bleskne mi hlavou.

„Takže jako rukojmí ho využít nemůžeme,“ povzdechnu si a můj hlas zní zoufale i mým vlastním uším. „Chtěli jsme ho použít jako klín, který vrazíme mezi jeho otce a Kalovaxiany. Představovali jsme si, že ho zabijeme, a vraždu hodíme na jednoho z císařových strážných. Doufali jsme, že u dvora vypukne chaos. Proč bychom nemohli využít jeho domnělého útěku ke stejnému výsledku?“

„Císař se postará, aby v  něm dvořané viděli zrádce,“ namítne Blaise. Neodporuje mi, jen dál rozvíjí moji úvahu a dává mi příležitost problém vyřešit.

„Ale dvořané přece viděli, jak se Sóren postavil proti otci při hostině,“ namítnu. „Byli by hloupí, kdyby císaři věřili. Kdybychom dokázali tuhle historku trochu změnit a něco k ní přidat… Aby to vypadalo, že je Sóren neopustil a císař ho jenom potrestal. Dvořané slyšeli, jak císaře obviňuji z vraždy císařovny. I o tom si teď jistě šeptají. Kdybychom pošeptali do těch správných uší, jistě by nebylo těžké je proti císaři poštvat.“

Blaise opatrně přikývne a obrátí se k Drakovi. „Dokážeme to?“ zeptá se.

„Mám hrstku zvědů,“ připustí opatrně pirátka. „Podávají mi hlášení, ale do dvorských záležitostí se nepletou. Jenom díky tomu jsou dosud naživu a nikdo je neodhalil.“

Nemůžu si pomoct, ale vzpomenu si na Elpis, která byla v bezpečí, dokud jsem ji nepožádala o odvážný čin. Vidím, jak z trůnní místnosti táhnou její tělo, zuhelnatělé k nepoznání. Do poslední chvíle křičela a mně její výkřiky rezonují v uších. Polknu a nenávidím se za slova, která musím vyslovit.

„Je čas zariskovat. Jestli nevyužijeme všech příležitostí, které máme, naše šance na přežití bude mizivá. Já si přeju pro Astreu mnohem víc a vy byste to měli chtít taky.“

Prokletý drak zatne zuby.

„Fajn,“ ucedí ledově, „začnu šeptat do těch správných uší, když si to přeješ, ale pořád nejsme dost silní, abychom mohli svést bitvu o ohnivý důl. Podle Eriela dorazíme do Sta’Crivera za čtyři dny.“

Eriel se zatváří překvapeně, ale pohotově přikývne. Sleduje náš rozhovor a pohupuje se na patách jako netrpělivé dítě.

„Sejdeme se tam s králem Etristem,“ pokračuje Drak.

Chvíli mi trvá, než pochopím, kam tím míří. „Odmítám si ho vzít,“ prohlásím a každé slovo pronesu s větší razancí, jako by záleželo na tom, jestli mě dobře uslyší.

Teta se rozesměje. „Ach, miláčku, to opravdu ne! Etristo je hodně starý, za toho bychom tě opravdu provdat nechtěli. Nemluvě to tom, že je ženatý. Kdepak. Byl jenom tak laskavý, aby… uspořádal jistou událost. Setkáš se s hlavami zemí z celého světa a nabídnou ti svoje vojska výměnou za tvoji ruku.“

„Copak jsem šperk, abyste mě prodali nejvyšší nabídce?“ Neubráním se dotčení a  můj hlas stoupá. Najednou je mi stejné horko, jako když jsem se probudila z noční můry. Na čele mi vyskočí pot, ale setřu si ho. Nechápu, proč tu má Drak takové vedro. Copak jsem jediná, komu to vadí? „Jsem královna a budu činit vlastní rozhodnutí.“

Drak našpulí rty a zamyšleně na mě pohlédne.

„Rozhodnutí samozřejmě závisí na tobě,“ řekne nakonec s napjatým úsměvem. Tváří se vypočítavě. „Ale radím ti, aby ses nad tím vážně zamyslela. Mezitím budeme pokračovat v cestě do Sta’Crivera. Přinejmenším se ztratíme v chaosu tamějšího přístavu, než vymyslíme jiný plán.“

Souhlasím, že její návrh zvážím, ačkoliv i  z  toho se mi zvedá žaludek.



  PŘIZNÁNÍ

Když po  setkání s  Drakem vyjdu na  palubu, zaútočí na  mě svěží vzduch a má pleť začne chladnout. Setřu si pot z čela a z horního rtu a podívám se na Herona a Blaise, kteří stojí z každé strany po mém boku. Zdají se mi v pořádku, jako by na ně teplota v kajutě neměla žádný vliv. Možná na mě něco leze. Nebylo by divu, po tom všem.

Anebo je to pouze moje představivost, reakce na stres a zlost.

„Musí existovat lepší plán než sňatek,“ vytrhne mě z myšlenek Blaisův hlas.

Polknu. „Musí,“ souhlasím s ním, aniž bych mu věnovala jediný pohled. Anebo Heronovi. Místo toho pozoruju hemžení na palubě lodi, které ji udržuje v chodu.  Kouř nás veze vstříc budoucnosti, již opět nemám ve svých rukou. Drak mi možná dal iluzi možnosti volby, ale nejsem hloupá, abych se domnívala, že je to tak snadné.

„Nemůžu uvěřit, že se tě chystala zahnat do kouta. Proto tě chtěla mít na té schůzce samotnou,“ zadrmolí Heron.

Odfrknu si. „Já ano. Bože, jak já jsem z těch věčných tanečků utahaná,“ postesknu si a zavrtím hlavou. „Deset let jsem se vyhýbala císařovým intrikám. Přece jsem neutekla jenom proto, abych teď hrála šalebné hry Prokletého draka.“

Otočím se tváří ke svým přátelům.

„Oznámila jsem Drakovi, že vy dva jste moje rada. Artemisii jsem raději vynechala vzhledem k tomu, jaký na ni má matka vliv, ale řadím ji do ní taky. Vy jste lidé, kterým věřím.“

Blaise přikývne, ale Heron se tváří pochybovačně. Jeho oči na mně spočívají až moc dlouho. Ať už má na jazyku cokoliv, nechce to vypustit z pusy.

„Blaisi, vím, že se musíš vrátit do práce, ale ty, Herone, doprovodíš mě na oběd?“

Blaise mi kývne na pozdrav a vrátí se na příď, kterou vytíral.

Heron také přikývne, ale dál se tváří rozpačitě. Zavěsím se do něho a vykročíme k jídelně.

„Je všechno v pořádku?“ zeptám se ho.

„Samozřejmě,“ odpoví způsobem, který mě ujistí o tom, že zdaleka ne.

Na oběd už je pozdě a jídelna skoro zeje prázdnotou. Hrstka lidí sleduje, jak si beru svůj příděl sucharů a sušeného masa. Jsem zvyklá, že na mě lidé zírají, Kalovaxiané tak činili pořád, ale za tímhle počínáním není škodolibost. Pouze očekávání, což je svým způsobem horší. Čekám na Herona, až si naplní talíř, a žaludek se mi sevře rozčilením.

Usadíme se u prázdného stolu v rohu, kde nás nebude nikdo poslouchat. Chvíli jíme mlčky. Heron zírá do talíře a na mě se ani nepodívá. Heron, kterého znám, by mě nikdy neignoroval. Považoval by to za  neuctivé. Vycítím, že nedostatek úcty za  jeho zdráháním nestojí. On se mě bojí. Domnívá se snad, že mu budu vyčítat Elpisinu smrt?

Odkašlu si. Možná když mu povím svoje tajemství, lépe se vypořádá s tím svým. „Dostala jsem příležitost zabít Sórena,“ svěřím se mu. Zarazí se s proužkem sušeného masa v půli cesty k otevřeným ústům. „Mohla jsem ho bodnout do zad dřív, než by si všiml, co se děje. Neunikl by mi. Věděla jsem to já a věděl to i on. Dokonce mě pobízel, abych ho zapíchla.  Vyzýval mě k tomu. Myslím, že si přál, abych s ním skoncovala. Asi to chápal tak, že bychom byli vyrovnaní.

Ale já jsem to nedokázala.“

Konečně ke mně zvedne oči, ale já z nich nedokážu nic vyčíst.

Pokračuju: „Nikomu jsem to neřekla. Ani Blaisovi. Určitě si spolu s Art myslí, že jsem nedostala šanci, ale já ji dostala. Jenom jsem nebyla dost silná, abych se jí chopila. Jsem ráda, že to můžu někomu říct. Je mi útěchou, že se ti s tím mohu svěřit.“

Heron pomalu žvýká a civí do talíře. Ulomí roh sucharu a potom stejný kousek rozpůlí.

„Vyprávěl jsem ti o Leonidasovi,“ spustí tiše. „Seznámili jsme se ve vzdušném dole, když nás tam oba přivedli. Hned jsme se skamarádili. Přežil jsem kvůli němu. Jenom kvůli němu jsem to tam dokázal snést. Byl u toho, když přede mnou zabili moji matku. Věděl, že moje sestra nestíhala plnit kvóty a odvlekli ji za to do podzemí.

Viděl, když přinesli zpátky její tělo. Já se naopak stal svědkem toho, jak odvádějí jeho bratra i nejlepšího přítele. Objímali jsme se a vzlykali jsme jeden druhému v náruči. Nějak se stalo, že jsme uprostřed té noční můry našli lásku. Nebyla jako z romantické pohádky, kterou rodiče vyprávějí dětem, ale byla to láska. Alespoň jsem měl důvod každé ráno vstát.“

Palcem drtí úlomek sucharu, mhouří oči a dívá se do prázdna.

„Příznaky se ohlásily nenápadně, ale oba jsme věděli, oč kráčí.

Jeho kůže na dotek pálila, jako by měl horečku. Spal méně a méně, až přestal spát úplně. Nikdy jsme o tom nemluvili, alespoň ne otevřeně, a tutlali jsme to před strážemi, jak nejlépe to šlo. Nějakou dobu se nám to dařilo, ale důlní šílenství nelze skrývat věčně.“

Takže kvůli Elpis se netrápí. Nakloním se k němu.

„Zabili ho na místě?“ zeptám se v naději, že tak učinili. Přinejmenším by to byla rychlá smrt a tolik by netrpěl. Milosrdná smrt.

Ale vím, že Kalovaxiané nejsou milosrdenství schopni.

Heron zavrtí hlavou a polkne. „Odvlekli ho. Na popravu. Jenže to možná nebyla pravda.“

Žaludek se mi sevře. Je docela možné, že ho poslali do  bitvy jako sekerníka, avšak mohl ho stihnout osud mnohem horší. Mohli na něm provádět pokusy. Viděla jsem tři poslední matčiny Strážce.

Deset let je drželi v podzemí paláce. Odebírali jim krev, usekávali prsty, rozřezávali kůži. Leonidas mohl skončit stejně, ale to nikdy Heronovi nepovím.

„Rval jsem se s  vojáky, když ho odváděli,“ pokračuje Heron.

„Jednoho jsem zkopal do  bezvědomí. A  tak mě svrhli do  podzemí.“ Zachvěje se. „Doufám, že takové místo nikdy neuvidíš.

Pronásleduje mě v nočních můrách. Na stěnách byla zaschlá krev a já věděl, že některé cákance patří mojí sestře Imogen. A ten zápach… Na puch síry a tlejícího masa si nikdy nezvykneš. Když dolů přivlekli ostatní, řvali z plných plic, jen se stěny dolu třásly.

Ale já jsem nikdy neječel. Schoulil jsem se do klubíčka a přál jsem si zemřít.

Nic mi nezůstalo.“ Opře se o stůl a sevře moje ruce ve svých velkých dlaních. Tváří se zvláštně. Není otřesený ani smutný, jak bych očekávala. Naopak poprvé vidím v jeho očích záblesk naděje. „Tehdy mi bohové požehnali a Ozam mi věnoval svůj dar. Myslel jsem, že jsem ho dostal proto, abych mohl Leonidase pomstít. Ale co když jej mám, abych ho zachránil?“

„Domníváš se, že může Leonidas žít?“ podivím se.

„Možné to je.“ Jeho stisk zesílí. „Nikdy jsem  necítil, že je mrtvý.

Nepřipadalo mi to reálné. Věděl bych, kdyby zemřel.“

Nejradši bych mu řekla, že se může mýlit. Že i já mívám občas pocit, že moje matka žije, přestože mi skonala před očima. Pocit není důkaz. Ale nemám to srdce zničit střípek naděje, který v sobě vydoloval. Jenom se bojím, aby se nezhroutil, až pochopí, že jeho doufání nikam nevede.

„Většina lidí, které v dole postihne šílenství, nepřežije déle než pár dní,“ podotknu opatrně.

„Já vím,“ vyhrkne spěšně a podívá se na mě zpod těžkých víček.

„Ale oba víme, že to není pravidlem.“

Potřesu hlavou. Nepřekvapuje mě, že si Heron všiml u Blaise stejných příznaků. Ale pořád je to tajemství, o kterém nechci s nikým mluvit. Ani s Heronem ne.

„Jenom říkám, že to možné  je.“ Heron mi ruku doslova drtí. Už necítím prsty.

„Je,“ připustím opatrně, „ale nejsem si jistá, co s tím můžeme udělat, Herone.“

Chvíli mlčí a já vím, že hledá slova. „Sóren by mohl něco vědět.

O důlním šílenství a sekernících. O tom, co se mohlo stát.“

Zavrtím hlavou. „Využíval jejich síly, ale nevěřím, že o nich něco ví. Jenom plnil rozkazy.“

„Ale možné to je,“ vede si dál svou. Do  hlasu se mu vkrádá zoufalství.

Zavrtím hlavou. „Neměla bych s  ním mluvit. Ale můžeš se ho zeptat sám.“

„Zkoušel jsem to. Marně,“ přizná. Jako by mě někdo polil vědrem studené vody. Heron navštívil Sórena? Nedbá na můj úžas a pokračuje: „Jeden z těch, co ho hlídají, tvrdí, že od příchodu na palubu nepronesl jediné slovo.“

„Držíme ho jako rukojmí,“ poznamenám. „Za těchto okolností lidé jako on příliš sdílní nejsou. Pochybuju, že mi něco řekne.“

Heron se na mě podívá, jako by dokázal přečíst moje nejhlubší úvahy.

„S  tebou mluvit bude,“ naléhá. „Prosím! Vím, že to může být slepá ulička a Leo je dávno na Věčnosti, ale pokud není – jestli je sebemenší šance, že tu pořád je – potom to musím vědět. Jestli tomu může někdo rozumět, tak jsi to ty.“

Matka se mi do myšlenek vkrádá každou chvíli, ale nyní je opanovala. Přemítám o tom, co by mi táhlo hlavou, kdybych na vlastní oči neviděla, že ji zabili. Kdybych ji nedržela za bezvládnou ruku, když se z ní vytrácel život. Kdyby existovala jiskřička naděje, že je pořád naživu, co bych podnikla, abych ji našla?

Odpověď je snadná. Před ničím bych se nezastavila.

„Dnes večer ho navštívíme,“ slíbím Heronovi.

⚝

Blaise má pozdě v noci službu, ale souhlasí, že se mnou zůstane, dokud neusnu. Ačkoliv jsem mu za společnost vděčná, rozhovor s Heronem těžce spočívá na mých ramenou. Nechci lhát, ale nedokážu se přimět, abych Blaisovi řekla, že se večer chystám za Sórenem. Nechci slyšet, co by mi na to řekl.

„Jestli se dostaneme do Sta’Crivera a Prokletý drak bude stále prosazovat tvůj sňatek, můžeme odejít.“ Stojí ke mně zády a já se převlékám do noční košile. „V přístavu bude spousta lodí. Můžeme třeba sloužit v kuchyni.“

O Sórenovi se nezmíní, a tím mě utvrdí v rozhodnutí nepovědět mu o mém plánu. Podle Blaise je Sóren problém Prokletého draka a tím to končí. Nepochopil by mě. Zajímalo by ho jenom to, jestli je pravda, že jsme se spolu zapletli.

„Potřebujeme Draka pro více věcí než jenom kvůli lodi,“ připomenu mu s povzdechem a přetáhnu si přes hlavu bavlněnou noční košili. „A teta to ví. Už se můžeš otočit. Zase jsem cudná.“

Vyhoví mi a jeho oči zatančí na mém těle, než se vznesou k těm mým. Nepatrně se pousměje.

„Cudná nejsi nikdy,“ oznámí mi a vyloudí mi tím na tváři úsměv.

Je to záblesk mnohem jednoduššího a hravějšího života, který jsme mohli vést. Avšak dobrá nálada ho brzy přejde. Zase jsme tam, kde jsme byli. „Přece nemůžeš vážně uvažovat o jejím návrhu.“

„Samozřejmě že ne,“ zamračím se. „Ale odejít není tak snadné, jak si jistě uvědomuješ. Každý, koho požádáme o pomoc, bude chtít něco na oplátku. Každý ode mě něco chce.“

Dokud ta slova nepronesu nahlas, nedojde mi, jak jsou pravdivá.

Ale sotva je jednou vyslovím, nedají se popřít.

Natáhnu se pod přikrývku a otočím se tváří k boku lodi. Slyším, jak si Blaise zouvá boty, a pak se pod jeho váhou prohne matrace, když ulehá vedle mě.

Pořád cítím, jak mezi námi visí lež. Blaise se přitiskne hrudí k mým zádům, kolena pokrčí stejně jako já, čelem se dotýká mého týlu. Opatrně mě obejme paží kolem pasu. Jeho kůže pálí.

Voní jako Astrea. Jako koření, oheň v krbu a domov.

„Chci tě,“ zašeptá opatrně.

Špičkami prstů ho pohladím po paži. Slova, která bych mu ráda řekla, mi uváznou v krku.





  ŘETĚZY

Předstírám, že spím, dokud Blaise neodejde na noční směnu. Snažím se ignorovat rozčilení, které se mi usadilo v břiše. Zase uvidím Sórena. Ráda bych předstírala, že se bojím, aby nás při tom nikdo nechytil. Ale není to celá pravda. Když jsem ho viděla naposledy, zradila jsem ho a on mi řekl, že mě přesto miluje. Nemiluje. Nemůže mě milovat. Ale něco mi našeptává, že naše setkání nebude příjemné.

Udělala jsem, co jsem musela,  opakuju si v  duchu. Ačkoliv je tomu tak, nezbaví mě to pocitu viny, který se mi usadil pod kůží.

Naštěstí nemám čas o  tom přemýšlet, neboť se ozve zaklepání tak tiché, že ho málem přeslechnu. Heron. Vytěsním Blaisova slova z mysli, odhodím přikrývku a zvednu se z lůžka.

„Pojď dál!“ vyzvu přítele a obuju si boty.

Dveře se doširoka otevřou a zase se zaklapnou. Kdybych nevěděla své, domnívala bych se, že si s nimi pohrává vítr.

„Pověděla jsi Blaisovi, co máme v  plánu?“ vyzvídá Heron a  stoupne si přede mě. Náušnice se vzdušnými drahokamy, které jsem ukradla Crescentii, má zapíchnuté v látce košile přímo nad srdcem jako odznak. Drobné jasné kameny se ve tmě krátce zablesknou a osvítí Heronův obličej zvrásněný obavami a jakýmsi pochmurným druhem naděje.

„Ty bys mu o tom řekl?“ opáčím a zavážu si tkaničky. Na noční košili si natáhnu plášť. „Oba víme, že by se mi to pokoušel vymluvit.

Nikdo mě nesmí vidět, jak tam jdu.“

Heron mi podá ruku, aby by mi pomohl vstát, a když se naše dlaně spojí, moje prsty začnou blednout. Šimrá to. Šimrání postupuje dál a moje tělo postupně mizí spolu s Heronovým. Ramena, trup, nohy. Najednou se místnost zdá prázdná a mě brní celé tělo.

„Nejsem schopen schovávat nás dlouho,“ prohlásí Heron, „proto bychom měli radši jít. Proplete si moje prsty se svými a vytáhne mě z kajuty. Dveře za námi tiše zapadnou.

Držím se blízko Herona a společně pospícháme chodbou. Mrštně se vyhýbáme členům posádky, které míjíme.

Někteří z nich museli nějak vycítit naši přítomnost, protože se zatváří vyděšeně a nejistě se rozhlížejí kolem sebe. Určitě si představují, že se tu prohánějí duchové, ale utěšují se tím, že je to jenom vítr.

Mám pouze mlhavou představu, kde Sórena drží, ale Heron cestu dobře zná. Stačí mi pouze srovnat s ním krok. Snažím se o Sórenovi moc nepřemýšlet.

Chci se ho jenom na  něco zeptat,  připomínám si. Nebudeme mluvit o Blaisovi a jeho možném šílenství, anebo o mém možném vztahu k němu.

Kdepak. Kdysi jsem ho možná měla ráda, ale to bylo předtím, než odvedl svoje lidi do Vecturie, aby tam zmasakroval tisíce nevinných. Teprve tehdy jsem pochopila, jaký doopravdy je. Ale sotva si to pomyslím, vím, že se obelhávám. Nemiluju ho, ale záleží mi na něm. Nechci ho vidět v řetězech. Nechci si připomínat, že jsem to byla já, kdo ho do nich dostal.

Před dveřmi na konci chodby stojí dvoučlenná stráž. Oba muži svírají v ruce hrubý oštěp a tváří se ospale. Mimoděk celá ztuhnu, ačkoliv jsem s nimi měla počítat. Prokletý drak by přece nenechal Sórena bez dozoru.

Heron vycítí moji paniku a  stiskne mi ruku. Pustí moje prsty a položí si moji dlaň na předloktí. Dál neochvějně kráčí k vojákům a já vytuším, že má plán. Vystoupí ze stínů a zhmotní se před strážnými tak náhle, až se leknou.

Čekám, že i já budu zase vidět, a v duchu si chystám chabé výmluvy, ale zůstávám neviditelná. Pevně se držím Heronovy paže a srdce mi buší v hrudi.

„Dobrý večer.“ Heron každému muži kývne na pozdrav.

„Jdeš si na něj střelit?“ zeptá se jeden z vojáků.

Nejsem si jistá, co tím myslí, ale Heron pouze přikývne. „Za deset minut jsem zpátky,“ řekne.

Strážní ustoupí stranou a  nechají Herona projít. Držím se půl kroku za ním a snažím se rozluštit záhadná slova.

Střelit si na něho?  Určitě mají přenesený význam. Prokletý drak by přece nikdy nedovolil… Sotva si to pomyslím, bleskne mi hlavou, že se mýlím. Ale Heron by mi něco řekl, kdyby o tom věděl. Pokusil by se to zastavit, o tom nepochybuju.

Ale když se za námi zavřou dveře a moje oči přivyknou šeru, srdce mi poklesne.

Sóren leží zhroucený u protější stěny. O přísun čerstvého vzduchu se stará jen otvor o  velikosti mé pěsti. Princova zápěstí vězí ve  zrezavělých železných okovech zbrocených starou i  novou krví.

Má na sobě tytéž šaty, v nichž jsem ho viděla naposledy, avšak nyní jsou potrhané a špinavé. Vypadá úplně jinak než před několika dny.

Nakrátko ostříhané vlasy jsou víc šarlatové než blond a obličej pokrývají modřiny a otevřené rány.

Ani nezvedne hlavu, když vstoupíme, jen sebou trhne.

Poblíž něho se na zemi povaluje dřevěný hranol, jehož hrana je umazaná od krve.

Do krku se mi hrne žluč. Odskočím od Herona a přeruším tím naše spojení. Otočím se a zvracím v rohu.

Cítím Herona za sebou. Opatrně se dotkne mého ramene, ale já jeho ruku odstrčím.

„Ty jsi o tom věděl,“ zasyčím. Navzdory hněvu a nevolnosti nezapomínám na to, že za dveřmi stojí stráž.

Heron se mi upřeně dívá do  očí. Necouvá před mým hněvem.

Dovolí mu, aby ho zasáhl.

„Ano.“ Nezní jako Heron, kterého znám. Jako by se zlomil na dva kusy dost ostré, aby dokázaly krvavě poranit.

Spolknu novou vlnu nevolnosti, která se přese mě přelila, a položím si ruku na břicho.

„Účastnil ses toho?“ zeptám se, ačkoliv si nejsem jistá, jestli chci znát odpověď.

„Ne,“ odpoví a já vydechnu úlevou. „Ačkoliv pokušení bylo velké.“

„Nezmínil ses, že…“

„Je to totéž, co provedli tobě, Theo,“ hlesne.

Ale Sóren ne!  chce se mi namítnout, byť si uvědomuju, jak chabá je to obrana. Chápu, jak k tomu došlo. Rozumím, proč sem tolik lidí z této lodi chtělo přijít a vybít si hněv a zármutek na jediném člověku, který je dostupný, který je zodpovědný za jejich žal. Chápu touhu vzít si od  Kalovaxianů něco nazpátek. Rozumím tomu, ale není to správné.

„Thor… Theodosie?“ Sórenův hlas zní ochraptěle a není silnější než šepot. Pokusí se zvednout hlavu, ale ušklíbne se bolestí a zase ji nechá klesnout.

Prosmýknu se kolem Herona a  spěchám k  němu. Padnu vedle něho na kolena. Bývaly časy, kdy jsem ho tak strašně nenáviděla, že jsem ho chtěla zabít – a málem jsem to udělala – ale tohle je něco víc.

Vím o krvi, kterou má na rukou, vím o životech, jež vzal, i o válkách vedených s nevinnými lidmi. Neodpustila jsem mu, ani nezapomněla, a neumím si představit, že se tak někdy stane. Možná si zaslouží trpět. Možná je nám to dlužen. Třeba je tohle spravedlnost.

Jenže pak tohle není svět, ve kterém chci žít.

Natáhnu se, abych se dotkla jeho tváře, ale on ucukne.

„Theo,“ hlesne Heron za mými zády, ale já si nejsem jistá, jestli je to varování nebo pokus o omluvu.

„Uzdravíš ho,“ oznámím Heronovi, aniž se na  něho podívám.

Hlas se mi chvěje. „Použij svůj dar. Uzdrav ho.“

„Ne,“ odpoví.

„Nebyla to otázka!“ štěknu přes rameno. „Je to rozkaz. Od tvé královny.“

Následuje dlouhá odmlka.

„Ne,“ rozhodne se nakonec, ačkoliv moc sebejistě to nezní.

„Potom ti radím, abys začal jednat ve svém zájmu,“ zadrmolím přes zaťaté zuby. „Potřebuješ mě, abys získal odpověď na svoje otázky, a já ti ji neposkytnu, dokud ho neuzdravíš.“

„Vzpomeň si, co udělal, Theo,“ brání se Heron. „Dobře víš, jaký je.“

„Vím,“ přikývnu, „ale také je mi známo, že jsme lepší než oni.

Musíme být. Jaký by jinak byl účel války, kterou vedeme?“

Opět zaváhá. „Když ho uzdravím, zmlátí ho znovu.“

„Zastavím je,“ prohlásím, ačkoliv netuším jak.

„Elpisina matka tady hledá útěchu. Chceš ji o ni připravit?“

Slzy mě štípou v očích, chvatně je utírám.

„Uzdrav ho,“ opakuji, „anebo se nic nedozvíš.“

Heron si hlasitě povzdechne a přikrčí se u Sórena. Vezme do dlaní jeho bezvládnou, zlomenou ruku.

Když léčivá Heronova síla začne proudit do Sórenova těla, princ se přinutí otevřít oči a vyhledá jimi ty moje. Je v nich tolik bolesti, až mě připraví o dech.

„Já to napravím, Sórene, slibuju.“

Neměla bych dávat sliby, o kterých nemám ponětí, jak je splnit, ale slova se ze mě vyřinou dřív, než je stačím zastavit.

„Není to tak zlé,“ zasténá a pokusí se o úsměv. „Mohlo by být hůř.“

Pod vlivem Heronova doteku se potrhaná kůže na Sórenových zápěstích pod masivními okovy zcelí a  uhladí, modřiny zežloutnou, než docela zmizí. Zlomené kosti v obličeji, rozbitý ret a černé podlitiny kolem očí, to všechno se ztrácí, jako by uplynuly celé týdny.

Když Heron skončí, Sóren skoro vypadá jako kdysi. Avšak neexistuje způsob, jak vyléčit únavu z pevně semknutých rtů, anebo zahnat smutek z hluboko zapadlých očí podlitých krví.

„Ty něco chceš,“ řekne tiše a snaží se posadit víc zpříma. Heron neodvedl poctivou práci, a  tak se stále ušklíbá bolestí. Možná ho bolí žebra.

„Neuvědomila jsem si, jak to skončí,“ kaju se. „Neměla jsem ponětí.“

Sóren se na mě nevěřícně podívá a pak jeho pohled zjihne. „Tohle je válka,“ ucedí. „Tak to v ní chodí. Tvůj přítel má pravdu. Oba víme, že jsem se dopustil mnohem horších věcí.“

To nemůžu popřít. Vzpomenu si, jak v bitvě na Vecturii zneužil sekerníky. Na rozloučenou obyvatelům ostrovní země zničil zásoby potravin. Kolik z nich teď v zimě umírá hlady? Možná je tohle jediná spravedlnost, které se domůžou lidi, jako je Elpisina matka.

V hlavě to dává smysl, ale já jsem byla na jeho místě. Pamatuju si, jak mě císař nechal zbít, kdykoliv mu Astreané působili potíže. Ještě minulý týden jsem platila za smrt Kalovaxianů padlých ve Vecturii.

Připadá mi to stejné, přestože vím, že to tak není.

„Co chceš?“ zeptá se mě. „Nepřišla jsi, abys mě litovala.“

Nelituju tě,  chce se mi říct.  Byla jsem na tvém místě a vím, že tohle si nikdo nezaslouží, ani člověk, který má na rukou krev.  Ale nic takového nemůžu před Heronem vypustit z pusy. Sevřu rty do tenké čárky a napřímím se. Udržuji si tím odstup.

„Co víš o sekernících?“ uhodím na něho. „Co se stane mezi doly a bojištěm?“

Sóren těká očima mezi mnou a Heronem. „Dozorci v dolech vyberou ty, u kterých se projevuje šílenství. Občas bývají nepoužitelní.

Někteří rychle odcházejí na těle, jiní na duchu. Takové okamžitě popraví. Stane se, že u některých je místo šílenství rozpoznán dar. Ti jsou následně drženi na jiném místě.“

„A provádějí se na nich pokusy,“ doplním.

Sóren přikývne, odvrátí se a polkne. „Nerad o tom přemýšlím,“ přizná slabým hlasem.

„Leonidas žádný dar neměl,“ poznamená tiše Heron. „A když ho bachaři nakonec vyhmátli, byl v deliriu – nedokázal ani sám stát.

Dlouho se nám dařilo jeho schopnosti skrývat.“

Sóren neříká nic, jenom potřásá hlavou.

„Tedy jste ho zabili,“ konstatuje Heron a otře si slzy, o kterých ani nevěděl, že mu kanou.

„ Já ho nezabil,“ zdůrazní Sóren. „Ale vojáci určitě ano.“

Seběhlo se to tak rychle, že jsem nestačila zareagovat. V jednu chvíli byl Heron zkamenělý šokem a vzápětí se vrhl na Sórena. Stála jsem mezi nimi a chránila prince vlastním tělem, přestože si nejsem jistá, jestli si moji ochranu zasloužil.

Položím ruce Heronovi na ramena. Ačkoliv by se mohl kolem mě snadno protáhnout, neudělá to. Vrhá na mě vražedné a nenávistné pohledy. Netušila jsem, že je něčeho takového schopen.

„Uhni se, Theo!“ poručí mi přes zaťaté zuby.

„Ne!“ Pečlivě to slovo vyslovím, aby vyznělo silněji, než se cítím.

„Tohle nikomu nepomůže.“

„To nemůžeš vědět a já to chci vědět jistě,“ oponuje.

„Máš pravdu,“ ozve se Sóren a polkne. „Nezáleží na tom, jestli jsem se na vraždění vlastnoručně podílel. Přihlížel jsem, když se to dělo – nejen jemu, ale tisícům ostatních. Hodlám to ukončit.“

Heron se na něho ušklíbne. „Ty už neukončíš nic,  princátko. Jsi v řetězech na lodi plné lidí, kteří tě nenávidí.“

Na to nemá Sóren odpověď, proto mlčí. Heron po chvíli uvolní zatnuté pěsti.

„Potom, co přišel tvůj lid a všechno zničil, jsem nechtěl mít se zbytkem světa nic společného. Chtěl jsem jen zpátky svůj domov,“ zasyčí a každé slovo se promění v pomyslnou dýku. „Leonidas byl jiný. Přál si cestovat, až obléhání skončí. Povídal, že venku nás musí být víc než vás. Tvrdil, že na světě jsou především dobří lidé. Zajímalo by mě, jestli by byl ochoten to po svých zkušenostech zopakovat.“

Nevesele se zachechtá.

„Asi ano,“ přizná a zavrtí hlavou. „Možná by ti dokonce odpustil. Byl lepší člověk než já.“

Sóren mlčí, avšak Heron nečeká, že něco pronese. Otočí se a kráčí ke dveřím. „Můžeš jít se mnou, Theo, anebo můžeš zůstat. Ale jestli zůstaneš, budeš mít hodně co vysvětlovat, až tě tu objeví.“

Sóren se na mě podívá a pak odvrátí zrak. Hledí na kameny před sebou. Působí tak ztraceně, že na okamžik zaváhám.

Vím lépe než kdo jiný, jak vypadá člověk, který se vzdal. Rozhlédnu se kolem sebe a napadne mě několik způsobů, jak by mohl skoncovat se životem. Mohl by udeřit hlavou o kamennou podlahu, ovinout si řetězy kolem krku, podřezat si zápěstí o hřebík trčící ze dřeva. Nepochybně by přišel na další způsoby. Umožnit mu odejít by možná byl druh milosrdenství.

Ale svět s ním ještě neskoncoval a já taky ne.

„Já se vrátím,“ řeknu mu. „Slibuju.“

Přikývne, ačkoliv zírá kamsi daleko a zatíná zuby.





  SPOLU

„Co že jsi udělala?“ vyjede po mně Blaise. Stěží se ovládá, aby nezvýšil hlas.

Je tu i Heron s Artemisií a moje kajuta náhle působí stísněněji než dřív. Není tu k hnutí. Artemisia a já sedíme na lůžku, Heron se krčí u dveří a Blaise hřaduje na desce prádelníku. Je na něm vidět, že by nejradši vyskočil a rázoval sem a tam, aby si vyčistil hlavu, ale nemůže se zvednout, aniž by stoupl Heronovi na nohu, a není kudy přecházet.

„Nevěděla jsem, co mu provádějí, ačkoliv předpokládám, že vy ano.“ Hovořím klidně a  odměřeně a  těkám očima mezi Artemisií a Blaisem. Heron se na mě ani nepodívá. Od návštěvy Sórena mě ignoruje. Ani já nemám zájem na něho hledět. Blaise klopí zrak a tváří se provinile, zatímco Artemisia drze čelí mému pohledu.

„Bylo nám jasné, že když na to přijdeš, provedeš nějakou pitomost. A je to tady!“ ucedí uštěpačně.

Když není nablízku Prokletý drak, je kousavá jako vždycky. Ačkoliv mě její slova zraňují, jsem ráda, že je zase taková, jakou ji znám.

„Co jsme zač, když ho tam necháme?“ otážu se svých přátel.

„Jak se lišíme od Kalovaxianů, když se chováme jako oni? Byla jsem na  tom stejně jako on, ale zacházeli se mnou  lépe. Přinejmenším jsem měla k dispozici komnatu. Nedrželi mě v řetězech. Dávali mi čisté oblečení a dobré jídlo.“

„Ničím ses neprovinila, aby sis zasloužila špatné zacházení,“ připomene mi Blaise. „Nestála jsi v čele armády a nezabíjela jsi nevinné. Byla jsi dítě.“

Proti téhle připomínce jsem nemohla nic namítnout.

„Sóren nám bude užitečnější, když ho budeme mít na své straně,“ vznesu další připomínku. „Byl ochoten postavit se svému otci a pozvednout proti němu zbraň.“

„Chtěl pozvednout zbraň proti otci a spojit se s ostatními Kalovaxiany, aby převzal vládu nad Astreou,“ opraví mě Artemisia. „Což se nestane.“

„Ani to nechci,“ prohlásím.

„Ale ano,“ oponuje Heron. Poprvé se ozve. Jeho hlas stále zní ostře, ale většina zlosti už je pryč. Zůstal jenom zármutek a ten se snáší mnohem hůř. „Chceš po nás, abychom se  s ním spojili.“

„Chce být jiný,“ zdůrazním. „Sám jsi to viděl, Herone.“

Neodpoví, jenom přísně semkne rty.

„Tady jsme pány my,“ pokračuju. „Sóren nám může pomoct a my mu ani nemáme co nabídnout na oplátku – ani příměří, ani milost. Stará se jenom o svoji duši. Chce si především dokázat, že není jako jeho otec. Můžeme toho využít v náš prospěch.“

„Theo…“ povzdechne si Blaise.

„Situace není ideální,“ nenechám se zviklat, „ale právě teď míříme do cizí země, kde budu coby manželka prodána nejvyšší nabídce.

Ani na tom není nic ušlechtilého.“

Nikdo z nich neodpoví a mnou prolétne záblesk vzrušení.  Jsme na jedné lodi,  připomenu si. Ačkoliv jsem byla léta odkázaná sama na sebe, občas je lehké na to zapomenout.

„Moje matka ho nepropustí,“ prorokuje Artemisia. „Bude s tebou bojovat na každém kroku této cesty, a má za sebou obrovskou podporu. Netvrdím, že se mýlíš – ale také neříkám, že máš pravdu. Ale připomínám ti – nemůžeš si dovolit Draka znepřátelit.“

„Prokletý drak není nejlepší spojenec, jakého znám,“ dodá Blaise. „Ale právě teď nemáme nikoho silnějšího. Svoje bitvy si musíme pečlivě vybírat.“

Vzpomínám si, že o císaři pronesl něco podobného. Jenže já jsem brzy přišla na  to, že nemám šanci zvítězit, a  tak se ani nevyplácí bojovat. Už nejsem pod císařovým placem, už nejsem bezmocná, přesto se tak cítím. Stačí si vzpomenout, že Sóren úpí v žaláři, zbitý a sám, a dělá se mi zle. To já jsem mu ublížila. Já jsem ho tam dostala a teď ho nedokážu dostat ven.

„Dobře,“ přikývnu. Slova chutnají hořce. „Ale když už musí být pod zámkem, přeju si pro něho co největší bezpečí. Herone –“ Odmlčím se. Nemám právo ho o to žádat, navzdory tomu to udělám, byť ne slovy.

Heron polkne a statečně čelí mému pohledu. „Budu ho uzdravovat každý druhý den. Ale dostanu ho jenom z toho nejhoršího. Jinak by to bylo podezřelé.“

⚝

Potom co Blaise a Heron odejdou, aby se vrátili ke svým povinnostem, Artemisia dál prodlévá vedle mě na lůžku. Pohrává si s vytrženým vláknem přikrývky a ostražitě mě sleduje tmavýma očima. Zdá se, že se mě bojí, což je zvláštní, protože většinou tomu bývá naopak.

„Nevzala jsi mě na setkání s matkou,“ vyčte mi po chvíli. Každá hláska je dost nabroušená, aby mě řízla.

„Připadalo mi kruté po tobě žádat, abys mi stranila,“ odpovím, ale ona tuhle polovičatou pravdu ihned prokoukne.

Přimhouří oči a prudce se zvedne. „Nepotřebuju soucit – alespoň ne od tebe.“ Její hlas zní tiše a nebezpečně.

Slova bolí. „Se soucitem to nemá nic společného,“ přu se, ačkoliv nedokážu říct, jestli je to tak. Ale Artemisia o útěchu nestojí. Dává přednost nemilosrdné pravdě, což chápu.

„V matčině přítomnosti jsi nepoužitelná,“ prohlásím bez servítků a hledím jí kurážně do očí. „Potřebuju lidi, kteří se nebojí jí sdělit, že se mýlí. Takové, kteří s ní budou bojovat, a ne se před ní bázlivě skrývat.“

Na okamžik na mě otřeseně zírá. „Nemáš ponětí, o čem mluvíš,“ oznámí mi nakonec.

„Opravdu si myslíš, že jsem tě tam mít nechtěla?“ zeptám se.

„Chtěla. Potřebovala jsem tě. Blaise a Heron mají svoje přednosti, ale Heron je snílek se zlomeným srdcem a Blaisovi dělá potíže vnímat širší souvislosti – soustředí se jenom na mě, a ne na Astreu jako celek. Potřebuju někoho, kdo řekne, co musí být řečeno – což ani jeden z nich není. Ale ty to taky nedokážeš, když je tvoje matka poblíž. Najednou nevíš, kam s očima, a dochází ti kuráž. Tohle mi k ničemu není.“

Stojí jako solný sloup a tváří se neproniknutelně. Očekávám, že se bude hádat. Že mi na oplátku vpálí něco nelichotivého. Kéž by to udělala! Ale jen vypustí vzduch, který zadržovala v plicích, a najednou působí zplihle jako plachta bez větru.

„Co se stalo na té schůzce?“ vyzvídá.

Povím jí o plánech její matky provdat mě za cizího panovníka.

Teď plujeme do Sta’Crivera. Vyprávím jí o setkání, které svolal tamější panovník. Přiznám, že jsem s ničím nesouhlasila.

„To od tebe bylo chytré.“

„Královny se nevdávají,“ připomenu jí.

Artemisia si odfrkne. „Jenže je to jediná možnost, kterou máme, pokud si chceme zajistit početnou armádu,“ poznamená. „Ale jak znám svoji matku, ani ona nepřijde zkrátka a bude z té dohody taky něco mít. Ty jsi se zásnubami nesouhlasila, což znamená, že máš v rukávu něco, po čem ona baží. Máš situaci pod kontrolou.“

Tohle jsem slyšet nechtěla, ale takhle to s Artemisií chodí. Zato jsem ji dostala tam, kde ji chci mít – po svém boku.

„Ale na osvobození Sórena to nestačí,“ postesknu si.

„Ani z poloviny,“ souhlasí a po krátké odmlce dodá: „Ale možná je to začátek.“

Na okamžik se nad tím zamyslím a potom jí doporučím: „Ať už je mezi tebou a tvou matkou cokoliv, dostaň to pod kontrolu.“

Artemisia zaváhá a  potom přikývne. Odvrátí se a  kouše se do spodního rtu. „Ona tě podceňuje a ty bys to mohla využít ve svůj prospěch. Ale nebuď hloupá a neudělej stejnou chybu. Nepodceňuj, čeho je schopná.“



  SPÁLENÉ MÍSTO

Cress stojí na druhé straně zrezivělých mříží a svírá je drobnými bledými prsty. Dosahuje mi jenom k pasu, přestože kdysi bývala o kousek vyšší, o něco starší a také rozumnější. To už neplatí. Proměnila se v dítě s kulatým obličejem a dvěma blonďatými cůpky, splývajícími po ramenou. Znepokojeně na mě kulí oči.

„Jsi v pořádku?“ ptá se mě. Mluví kalovaxiansky, pomalu a zřetelně, abych jí rozuměla. Její slova rezonují hluboko v mojí mysli, ale nedokážu je uchopit. V žaludku se ozve důvěrně známá bolest, ale utopí se v úlevě. Těší mě, že Cress zase vidím.

Mohla by být Evavií, bohyní bezpečí, bleskne mi hlavou, ale ani tahle myšlenka jako by mi nepatřila. Ne že by na tom záleželo. Vím jenom to, že potřebuju pomoc. Topila jsem se a ona mě přišla zachránit. Dychtivě lapám po vzduchu.

Cress protáhne ruce mřížemi a ovine malé prstíky kolem mých zápěstí. Málem vzlyknu úlevou.

V širokém úsměvu odhalí špičaté zuby. Překvapí mě to. Vytrhnu se jí a ustoupím z jejího dosahu.

Šedivá skvrna na jejím krku roste a šíří se, až je celá šíje pokrytá zuhelnatělou černou kůží. Ráda bych ucouvla ještě o krok, ale zády narazím na studenou a mokrou kamennou zeď.

Cress se znovu chytí mříží, ale tentokrát pod jejím dotykem roztají. Kráčí ke mně s napřaženýma rukama. Na dlaních tančí plameny, oheň olizuje špičky prstů. Přikrčím se a tisknu se ke stěně v zoufalé snaze dostat se od ní co nejdál, ale není kam ustoupit. I ona si toho je dobře vědomá. Zůstane stát přede mnou a skloní se k mému uchu.

„Naše srdce jsou sestry, Thoro,“ zašeptá a přiloží pálící dlaň těsně nad moji hruď. „Podíváme se, jestli se navzájem podobají?“

⚝

Probudí mě vlastní křik. Zabořím obličej do polštáře, abych ho umlčela. Jsem si vědoma prázdného místa po svém boku i toho, že polštář dosud hřeje. Blaise musel odejít teprve před chvílí. Několikrát se nadechnu, abych se uklidnila. Zavřu oči a zase je prudce otevřu, protože za víčky spatřím Cressin groteskní úsměv. Deka, do níž mám zamotané nohy, je zvlhlá potem. Chvíli trvá, než se z ní vymaním. Cop, do nějž jsem si večer zapletla vlasy, je rozcuchaný a vlhké pramínky se mi lepí na čelo a tváře.

Otřeseně se zvednu a přejdu k umyvadlu v rohu. Naleju si do něj trochu vody ze džbánu a opláchnu si obličej a krk. Voda je ledová, přesto nedokáže zaplašit ducha ohně, který se mi stále plazí přes kůži.

Osuším si obličej odrbaným ručníkem, otočím se k lůžku a stěží potlačím výkřik. Na bílém prostěradle se rýsují dva černé otisky dlaní mé velikosti.

Drží se mě stíny mého snu,  uklidňuju se v duchu. Zamrkám, ale ať se snažím sebevíc, černé stopy nejdou smazat.

Šálí mě zrak, říkám si. Musí to tak být. Ale když se jedné skvrny dotknu, zuhelnatělá bavlna se rozpadne pod mými prsty a promění se v popel.

Poplašeně uskočím. Bojuju s panikou. Nic nechápu. Nedává to smysl. A co smysl  dává? Že jsem to udělala já? Že jsem propálila lůžkoviny? Zvednu dlaně a podívám se na ně. Jsou jasně červené, ale nebolí mě. Nepatrně z nich sálá žár. Připadám si jako ve snu.

Takhle jsem se cítila, když jsem se dostala moc blízko ohnivého kamene.

Přemůžu paniku, která mnou cloumá. Mým myšlenkám vládne chaos a nedávají smysl. Přitisknu si dlaně k noční košili, jako by se tím mohlo něco vyřešit.

Co se to se mnou děje? Ačkoliv žár, který mě přepadl v Drakově kajutě, jsem si jenom představovala, tohle nemůžu popřít. Nejde to, když mám důkaz přímo před očima. Vždycky jsem cítila spřízněnost s Houzzahem, bohem ohně, a vždycky mě přitahovaly ohnivé kameny. Domnívala jsem se, že za tím stojí příbuzenské pouto, ale to nemůže být pravda. Jsem stejné krve jako Artemisia a Prokletý drak a nezdá se, že by to některou z nich táhlo k Houzzahovi. Drak v bohy nevěří a Artemisii požehnala Suta, bohyně vody. Krev za tím být nemůže. Je to něco jiného, něco nebezpečného.

Myslím na Cress a na naše poslední setkání v žaláři. Přežila dávku jedu, která by zabila dvakrát většího chlapa, avšak smrt si na ní beztak vybrala svou daň. Propůjčila jí svoji podobu.  Jak je možné, že vůbec přežila?  A nejenom to – její dotek pálí jako oheň. I to se vymyká lidskému chápání, přesto jsem to viděla na vlastní oči a cítila žár sálající z mříží. I její ruce žhnuly jako před chvílí ty moje.

Netuším, jak je něco takového možné, ale nemůžu uvěřit, že můj bůh považoval za správné zachránit Kalovaxianku – a   požehnat ji svým darem – když tisíce jeho lidí zešílely v dolech.

Musím se nutit k dýchání.

Pořád cítím Cressinu ruku, vznášející se nad mým srdcem. Cítím její dotek, jímž mě proměnila v popel. Nejsem si jistá, ale přísahala bych, že moje dlaně zase začínají víc hřát.

Bez přemýšlení stáhnu prostěradlo z lůžka a zmačkám je v náruči, aby nebyla vidět spálená místa. Snažím se ovládnout roztřesené ruce. Kráčím chodbou. Zanedlouho objevím člena posádky, jak drhne podlahu – kluka o něco málo staršího, než jsem já.

„V-Vaše Výsosti,“ zajíká se.

„Dobrý večer.“ Rozpačitě se usměju. Najednou mám plán.

„Obávám se, že… došlo k nemilému incidentu v souvislosti s mým měsíčním krvácením.“

Chvíli na mě nechápavě zírá, než zrudne a odvrátí se. „Aha, ehm…“

„Mohl bys najít někoho, kdo mi přinese nové lůžkoviny? Nechvátá to, ale byla bych ráda, kdyby se to stihlo do zítřejšího večera.“

„Aha… samozřejmě,“ odpoví ostražitě. „Tyhle… mám odnést?“ zeptá se a ukáže bradou na prádlo v mojí náruči. Tváří se zděšeně, jako by se v plátně skrývalo nebezpečné zvíře.

„Není třeba. Odnesu je pradleně,“ oznámím mu a jemu se viditelně uleví.

Přikývne a naštěstí se zdrží dalších otázek. Ale do prádelny nejdu.

Zamířím do prázdné kuchyně a nacpu zničené prostěradlo do pece.

Sleduji, jak hoří, dokud se nepromění v popel. Důkaz zmizel a já bych skoro věřila, že jsem si všechno jenom představovala. Ale vím, že ne. Moje dlaně stále štípou a jsou horké. Nic si nepředstavuju.

A nejsem šílená. Zato netuším, co se se mnou děje. Nemám ponětí, co si počít. Nevím nic.

Představa, že se vrátím do prázdné kajuty a budu sama se svými myšlenkami, je nesnesitelná. Chápu, že je to dětinské, ale toužím po někom, kdo by mi řekl, že všechno bude zase v pořádku, i když si neumím představit, že by to někdo vyslovil nahlas. Napřed mě napadne Blaise, ale ten musel do práce. Nechci ho obtěžovat. Od Artemisie soucit čekat nemůžu a za Heronem se mi taky nechce po tom všem, co mezi námi proběhlo.

Ještě je tu jedna možnost, ale nepotřebuju Artemisii, aby mi řekla, jaká je to pošetilost. Ale už pilně spřádám lži a výmluvy, kterými bych ospravedlnila svou přítomnost v žaláři, kam mě nesou nohy.



  SÓREN

Vyznat se ve zdejších chodbách je těžké, ale po několika špatných odbočkách najdu tu správnou, která mě zavede ke správným dveřím.

Stojí u nich tatáž stráž jako včera. Ačkoliv Herona nechali bez potíží projít, sotva muži zahlédnou mě, přimhouří oči a já poznám, že to tak snadné mít nebudu.

„Vaše Výsosti,“ zadrmolí oba.

„Přišla jsem se podívat na vězně.“ Snažím se, aby můj hlas zněl chladně a odtažitě, ačkoliv pochybuju, že se mi to podařilo.

„K vězni nikdo nesmí,“ prohlásí hlídač natolik přesvědčivě, že bych mu věřila, kdybych se na vlastní oči nepřesvědčila o opaku.

Polknu a mimoděk se napřímím. „Jako vaše královna vám nařizuji, abyste mě nechali projít.“

Vojáci si vymění pohled.

„Už kvůli vlastnímu bezpečí, Výsosti, nemůžete…“ spustí jeden z nich.

Ale sotva prohlásil, že  nemůžu, místo  nesmím, je mi jasné, že ztrácí pevnou půdu pod nohama.

„Předpokládám, že úpí v okovech,“ prohodím věcně.

„Ano, ale je nebezpečný,“ trvá na svém strážný.

„V tom případě mám štěstí, že jste tady vy dva. Zavolám, kdyby bylo třeba, abyste mě přišli zachránit. Od toho tady přece jste, ne?“

Vojáci si opět vymění rozpačitý pohled, než váhavě ustoupí stranou a otevřou mi dveře. Vklouznu do cely a okamžitě na mě zaútočí zatuchlý vzduch a pach čerstvé krve. Stejně jako včera se Sóren choulí u protější stěny s okovy na rukou i na nohou. Jeho kůži pokrývají čerstvé rány a modřiny. Na rozdíl od včerejška ke mně vzhlédne, když se přiblížím. Ačkoliv má rozbitá ústa, připadá mi, že se pokouší o úsměv.

„Ty ses vrátila,“ hlesne. Slova nejsou silnější než dech.

„Přece jsem ti to slíbila.“ Snažím se do věty vložit trochu elánu, ale přemáhá mě sentiment. Skoro se ho zeptám, jak se mu daří, ale otázka je to tak směšná, že se nedokážu přimět, abych ji pronesla nahlas. Místo toho se rozhlédnu kolem sebe a moje oči spočinou na zakrváceném dřevěném hranolu, okovech zarývajících se mu do kůže a  podnosu s  jídlem vedle něho. Denní příděl sucharů a  sušeného masa. Ani se jich nedotkl.

„Ty jsi nejedl?“

Pomalu zavrtí hlavou, pořád se tváří ostražitě. Pravé oko má pohmožděné a oteklé, na lícní kosti se táhne dlouhý šrám.

Přistoupím k  němu o  kousek blíž. Jsem tak blízko, že kdyby chtěl, mohl by mě popadnout za lem noční košile. Nebojím se ho, ale váhám, jestli mám být ještě odvážnější. „Kdy jsi naposled jedl?“ zeptám se ho.

Na  okamžik se zamyslí. „Na  té prokleté hostině po  návratu z  Vecturie,“ přizná ochraptěle. „Ale vzhledem k  okolnostem jsem toho moc nespořádal.“

Já nejspíš nikdy nezapomenu na  nestoudné šaty, které jsem si na příkaz císaře musela ten den obléknout. Připadalo mi, jako by mě chtěl všem ukázat. Jeho ruce na mém těle pálily jako značkovací železo. Sóren se tvářil znechuceně, avšak dívat se na cizí příkoří je snazší než ho zakoušet.

„Máš dostávat příděly jako všichni ostatní,“ řeknu. „Drak mi slíbil, že hlady strádat nebudeš.“

Odvrátí se. „Příděly dostávám s železnou pravidelností třikrát denně. Vodu mi nalijí do krku, ale sežvýkat maso mě ještě nedonutili.“

Ani se na mě nepodívá, proto si dovolím na něho zírat. Uběhlo pár dní a kůže se mu už pevně napíná přes kosti. Vypadá spíš jako přízrak než člověk. Hlavou mi bleskne, co by si pomyslela jeho matka, kdyby ho takhle viděla, ale zaženu tu myšlenku dřív, než mě císařovna stačí ze záhrobí zahanbit.

„Proč nejíš?“ zeptám se ho.

Zvedne kolena a schoulí se do klubíčka. Přisunu se o krok blíž.

„Před mnoha lety otec přiměl Theyna, aby mi ukázal, jak se mám chovat v  případě, že se ze mě stane rukojmí.“ Mluvení mu působí bolest, přesto pokračuje: „Otec tvrdil, že má spoustu nepřátel, a musíme se na ně připravit. První věc, kterou mě Theyn naučil, bylo nejíst jejich jídlo.“

Neovládnu se a opovržlivě si odfrknu. „Domníváš se, že jsme ti ho otrávili?“

Zavrtí hlavou. „Jde o kontrolu nad situací. Dokud odmítám jídlo, nepřistupuju na  vaše podmínky. Nepřejete si moji smrt, jinak bych byl dávno mrtvý. Znamená to, že mě potřebujete. Kdybych si od vás něco vzal, začnu na vás být závislý a ztratím kontrolu. Je to válka vůlí, o něco lepší, než si vyzývavě hledět do očí a čekat, kdo sklopí zrak jako první.“ Na vteřinu se odmlčí. „Tehdy jsem vydržel bez jídla tři dny. Tentokrát je to snazší. Většinou trpím takovou bolestí, že nemám na jídlo ani pomyšlení.“

Nevyzní to tak, jako by si říkal o lítost nebo omluvu. Pouze konstatuje prostý fakt. Zvednu podnos a položím ho před něho.

„Potřebuju, abys jedl, Sórene,“ naléhám, ale on se ani nepohne.

„Nejsem tvůj nepřítel.“

Hořce se zasměje, ale zní to slabě.

„Přátelé, nepřátelé… Podle mě na  tom dávno nesejde. Řetězy jsou stejně těžké bez ohledu na to, kdo drží klíč,“ posteskne si.

„O řetězech něco vím, přestože ty moje bývaly obvykle jen obrazné,“ odpovím.

Má tu slušnost zatvářit se zahanbeně. Konečně se na mě podívá.

„Na to jediné jsi myslela? Na svobodu?“

Měla to být jednoduchá otázka, ale zakousla se mi do útrob. Jako by mezi mými žebry projela dýka. Často jsem snila o dni, kdy konečně opustím palác a budu stát pod otevřeným nebem, aniž by mě ze všech stran obklopovali nepřátelé. Těšila jsem se, až budu moci volně dýchat.

„Dám ti vědět, až se jí dočkám,“ slíbím mu.

Zajiskří se mu v očích. „Ta žena, která mě sem přivedla… Kapitánka. Párkrát jsem ji viděl. Ostatní ji poslouchají na slovo. Něco mi říká – není to onen neblaze proslulý Prokletý drak?“

Zaváhám, než přikývnu. „Moje teta,“ přiznám. „Dvojče mojí matky.“

Moje slova jím viditelně otřesou.

„Ty s ní spolupracuješ?“ vyzvídá.

„Měla jsem to v plánu, ale… Ukázalo se, že je situace složitější, než jsem se domnívala.“ Nic mu netajím. „Chci tě odtud dostat, ale ona se tě tak snadno nevzdá. Ale až se mi to podaří, potřebuju, abys byl silný. Musíš jíst.“ Znovu k němu podnos přisunu.

Krátce na  mně spočine očima, než narovná nohy a  podívá se na talíř. „Pověz mi to pěkně od začátku.“ Vezme si suchar a chce ho přelomit. Musí vynaložit větší úsilí než obvykle, ale nakonec se mu to podaří. „Ale tentokrát popravdě.“

Očekávám výčitku, ale žádná nezazní. Slova opět znějí jako prostá skutečnost.

Nic mu nezastírám. Vyprávím mu o zabití Ampelia, ačkoliv jsem vždycky doufala, že právě on mě zachrání. Líčím mu, jak jsem se rozhodla zachránit se sama. Povím mu, jak se zčistajasna v mém životě objevil Blaise, a já zjistila, že podmínky jsou v Astree daleko horší, než jsem se domnívala. Vyděsilo mě, kolik tisíců lidí nechal císař zabít.

Teprve v té chvíli jsem si uvědomila, že zachránit jenom sebe nestačí.

Ačkoliv mi slova váznou v krku, přinutím se říct mu o plánu, který jsme vymysleli s Blaisem. Podle něj jsem měla Sórena svést, vypáčit z něho informace a poštvat ho proti císaři. Přiznám, že jsem to byla já, kdo se rozhodl ho zabít, poštvat Kalovaxiany proti sobě a rozpoutat občanskou válku.

Očekávala jsem, že se proti mně zatvrdí a podívá se na mě, jako by mě vůbec neznal, ale on už pilně uvažuje. Poznám to podle nepřítomného výrazu, který se mu usadil v očích, i ze způsobu, jak špulí rty na jednu stranu.

„Kdybys uspěla, mohlo to zabrat,“ připustí.

„Já vím.“

Ani jeden z nás se nezmíní o okamžiku pod palácem, kdy jsem k jeho zádům tiskla dýku, a on se tak trápil kvůli vraždění ve Vecturii, že mě žádal, ať ho probodnu. O tom, proč jsem to neudělala, oba mlčíme.

„Co se stalo s Erikem?“ zeptá se.

Erik.  Nepomyslela jsem na  něho od  chvíle, co jsem ho viděla naposled.

„Poslala jsem ho vyzvednout Hou a  pak měli zmizet z  paláce.

Domnívám se, že se mu to podařilo, protože jinak by císař moji komornou popravil spolu s Elpis. Doufám, že jsou na nějakém bezpečném místě, lhostejno kde.“

Přikývne a pevně svraští obočí. „Je to můj bratr,“ hlesne a mě napadne, že je to možná poprvé, co tuhle větu vyslovil nahlas.

„Poloviční,“ upřesním.

„A  je to ta horší polovina,“ souhlasí posměšně. „Vyprávěj mi o Prokletém drakovi.“

Svěřím se mu, jak neblaze proslulá pirátka při každé příležitosti podrývá moji autoritu. Chová se ke mně jako k umanutému dítěti, které je neschopné vládnout, ale zároveň si hraje na milující tetu, jež si pro mě a pro Astreu přeje jenom to nejlepší.

„O co myslíš, že jí jde?“

„Nemám ponětí,“ kápnu božskou. „Napadá mě, že chce pomoct Astree – koneckonců je to její země – ale také z toho chce těžit. Podle Blaise sice pomáhala rodinám dostat se do bezpečí, ale inkasovala za to tučné peníze. Chystá se mě výhodně provdat. Prý jedině tak získáme početné vojsko, které nám pomůže dobýt Astreu nazpátek.

Ale já jsem si jistá, že sleduje ještě jeden cíl.“

Sóren se kysele usměje. „Bohužel netuší, jak je s  tebou těžké pořízení.“

„Myslím, že už jí to začíná docházet.“

Spolkne poslední kousek sušeného masa a zakručí mu v žaludku, jak se tělo dožaduje další dávky jídla.

„Takže si to rozeberme popořádku,“ prohlásí. „Jestliže jsme se před čtyřmi dny vydali na plavbu, pak do Sta’Crivera dorazíme za další tři. Můžeme tento čas využít na přípravu. Ostatní panovníky tak trochu znám a  mám slušnou představu, kdo pošle svoje následníky, aby se ti dvořili.“

„Já o žádné dvoření nestojím!“ vyhrknu bez váhání. „Ale čistě hypoteticky – našel by se mezi možnými ctiteli někdo slušný?“

Na okamžik se zadumá. „Záleží na tom, co hledáš.“

„V ideálním případě? Způsob, jak získat zpátky svou zemi, aniž bych ji musela předat tomu, kdo nabídne nejvíc za moji ruku.“

Zavrtí hlavou. „Mému otci se nikdo nepostaví, pokud z toho nebude mít osobní prospěch.“

„Bála jsem se, že to řekneš,“ povzdechnu si a vezmu od něho podnos. Pohlédnu na nevelký otvor nad jeho hlavou. Začíná svítat. „Musím na snídani, ale potom zase přijdu. Přinesu ti ještě něco k snědku a ty mi můžeš povědět víc o mých potenciálních nápadnících.“

Čekám, že bude protestovat, ale místo toho přikývne.

Chystám se zvednout, ale on se natáhne a popadne mě za zápěstí. Zakrvácené prsty je zcela sevřou a pevně drží. Mimoděk zadržím dech. Příjemně ve mně hrkne – navzdory cele, okovům a krvi. Dočista jsem zapomněla, jaký vliv na mě má jeho dotek. Chci se mu vytrhnout, ale zároveň nechci.

„ Yana Crebesti, Theodosie.“

Mimoděk se zajíknu. Říká, že mi věří. Po všem, co jsem mu udělala – po všem, co jsme si provedli navzájem – by mezi námi důvěra existovat neměla. Přesto tu je.

Podívám se napřed na jeho ruku, potom na něho. „Theo,“ opravím ho. „Můžeš mi říkat Theo.“

„Theo,“ opakuje a pustí mě.

Rychle odcházím. V hlavě mi stále zní jeho hlas, když se loučím se strážnými a stírám si krev ze zápěstí dřív, než si jí někdo všimne.

Slyším, jak opakuje moje jméno, a přeju si, aby tu byla Artemisia a pořádně se mnou zacloumala. Vždycky jsem se domnívala, že slabost pro Sórena není moje, ale patří Thoře, zlomené a pokřivené holce, kterou císař vytvořil z  mých trosek. Domnívala jsem se, že ty dvě jsou zcela odlišné a za žádných okolností spolu nesplývají.

Žila jsem v přesvědčení, že jsem po svém odchodu Thoru nechala v paláci.

Ale jsem tady, na sto mil daleko, a můj vztah k Sórenovi je komplikovaný a zamotaný jako dřív.





  LEKCE

Hned tak se k Sórenovi nevrátím. Vím, že má pořád hlad a touží po společnosti někoho, kdo ho nepřišel zbít, ale ochromuje mě představa, že s ním zůstanu o samotě. Není to tak, že bych si v jeho blízkosti nevěřila. Jde o to, že se pod tíhou jeho pohledu cítím zranitelná a zase jsem taková, jaká jsem bývala v paláci. V jeho přítomnosti zapomínám, že jsem královna, a závisí na mně deset tisíc lidí. Musím se hodně ovládat, abych neporučila strážným odevzdat mi klíče.

Jsem v pokušení Sórena vysvobodit bez ohledu na následky.

Změním směr a s podnosem v ruce se vydám na záď lodi. Pátrám po záblesku modrých vlasů.

Artemisii je lehké najít mezi rozličnými odstíny hnědé a černými kšticemi běžných Astreanů. Stojí na  otevřeném prostranství paluby a v každé ruce svírá meč. Její zbraně jsou menší než ty kalovaxianské, ale nejsou tak malé, aby se daly nazývat dýkami. Jsou nepatrně delší než její předloktí a jílce vykládané zlatem září v paprscích slunce.

Jejího soupeře nepoznávám, ale vypadá o pár let starší než ona.

Je o hodně vyšší, má široká ramena a obličej s rysy ostřejšími, než je rozbité sklo. Upírá na Artemisii tmavé oči, soustředí se, pevně tiskne rty. Jeden krouží kolem druhého. Artemisia spíš tančí, každý její pohyb je pružný a elegantní. Dokonce se na chlapce usmívá, pokud se tomu dá říkat úsměv.

Konečně provedou výpad a kov třeskne o kov, jak zkříží meče.

Okamžitě je jasné, že nejsou rovnocennými soupeři, avšak síly jsou rozloženy jinak, než by člověk předpokládal. Ačkoliv chlapec je dvakrát větší než Artemisia, jeho pohyby jsou pomalé a neohrabané.

Artemisia je dostatečně rychlá, proto ji mnohokrát mine. Spotřebuje spoustu energie pouze na to, aby s ní udržel krok.

Artemisia se předvádí. Tu vystřihne působivou otočku, anebo ukáže zbytečně dramatické švihnutí. Pro ni je to více divadelní představení než souboj. Dokud si nevšimne, že její soupeř lapá po dechu a jeho kroky váznou. V tom okamžiku zdvojnásobí svoje úsilí. Zasype soka ranami, které on pohotově vykryje. Zdá se, že ho chce porazit. Využívá jeho nepozornosti a tlačí ho dozadu, dokud neklopýtne o vyčnívající prkno a nespadne na záda. Dřív než si stačí uvědomit, co se děje, Artemisia se na něho vrhne a zkříží meče na jeho krku.

Tváří se vítězoslavně.

Nejsem jediná, kdo se dívá. I posádka kolem nás přerušila práci a dychtivě sleduje nečekané divadlo. Piráti jásají a provolávají slávu statečné dívce.

„Řekl bych, že se mi po zápolení s tebou stýskalo,“ řekne chlapec.

Prohra ho nemrzí, naopak se tváří pobaveně. „Ale napůl bych lhal.

Zítra mě bude bolet celé tělo a ani se nepohnu.“

Artemisia spokojeně mlaskne. „Vyměkl jsi, zatímco jsem tady nebyla.“ Zvedne se, zastrčí meče do pochev u boku a podá chlapci ruku, aby mu pomohla vstát.

Pýcha mu nedovolí pomoc přijmout. Se zasténáním se postaví a  uklidí svoje meče. „Nečekal jsem, že budeš tak dobrá,“ přizná.

„Copak jsi měla v dole čas trénovat?“

Pokrčí rameny a přes obličej jí přelétne stín. „Neměla, zato se mi podařilo nastřádat v sobě dost zlosti. Nic nepovzbudí lépe.“

Kluk se zatváří, jako když chce něco říct, ale potom mě uvidí a vykulí oči.

„V-Vaše Výsosti,“ blekotá a  uklání se mi dřív, než ho stačím zarazit.

Artemisia se ke  mně otočí, tváře se jí zardívají vynaloženou námahou.

„To bylo obdivuhodné,“ pochválím ji.

„Byla by to mnohem větší zábava, kdybych měla protivníka, který se obtěžoval vzít občas do ruky meč,“ poznamená a věnuje svému partnerovi napůl káravý pohled.

Chlapec zakoulí očima. „Budu víc trénovat,“ slíbí, „a  tebe to bude mrzet, až tě porazím.“

Artemisia si pohrdavě odfrkne. „Zbožné přání,“ ušklíbne se.

„Theo, tohle je Spiros.“

„Ráda tě poznávám,“ odpovím mu. „Věř mi, že sis vedl mnohem lépe, než bych kdy dokázala já.“

„Nabízela jsem ti, že tě něco naučím,“ připomene mi Artemisia, než si všimne podnosu. „Bereš si snídani do kajuty?“

„Ne tak docela,“ přiznám. „Máš chvilku čas?“

Přikývne a pak se otočí k Spirovi. „Uvidíme se při večeři.“

„Jestli tam vůbec dojdu,“ zavrčí Artemisia a nemluvíme, dokud nejsme z doslechu. Sotva se jí svěřím, že jsem navštívila Sórena, neztrácí čas a vyhubuje mi.

„Jen co stráže vystřídají, vyklopí to mé matce a ta najde způsob, jak tuhle návštěvu proti tobě zneužít,“ prorokuje.

„Já vím. Ale mám nápad.“

Artemisia povytáhne tmavé obočí a našpulí rty. Čeká, až budu pokračovat.

„Vím, že díky svému daru dokážeš změnit svůj vzhled. Uměla bys změnit ten můj?“

Napřed se zatváří překvapeně, než roztáhne pusu do  širokého úsměvu. „Určitě. Ale na oplátku ti vložím do ruky meč a naučím tě s ním zacházet. Platí?“

Chystám se protestovat, ale pak si vzpomenu, jak před několika minutami bojovala, statečná, silná a připravená protivníka porazit.

Stále netuším, jestli v sobě mám tutéž schopnost, ale chystám se to zjistit.

„Platí!“

Artemisia krátce přikývne. „Dobře. Čí obličej by sis chtěla vyzkoušet?“

⚝

Vidět na sobě matčin obličej je zvláštní. Obličej  Prokletého draka,  připomínám si, ačkoliv mi tak nepřipadá. Snažím se napodobit její držení těla, když spolu s Artemisií kráčím ke strážím. Art proměnila moje oblečení, ale s botami si poradit nedokázala. Doufám, že když se budu řádně naparovat, vojáci si nevšimnou, že jsem o několik čísel menší než jejich velitelka.

Když nás spatří, jak k nim kráčíme, mimoděk se narovnají.

„Kapitáne,“ osloví mě dvojhlasně.

„Jdu se podívat na vězně,“ oznámím jim. Odsekávám slova jako Prokletý drak.

„Samozřejmě.“ Jeden z mužů se lopotí se zámkem a rychle mi otvírá dveře.

„Chcete mi něco nahlásit?“ otážu se. Vím, že ano.

Strážní mě nezklamou. Mohou se přetrhnout, aby mě zpravili o mé vlastní návštěvě. Žalují, jak dlouho jsem se zdržela uvnitř, a co se jim podařilo zaslechnout přes dveře. V duchu si poznamenám, že příště musím šeptat. Naštěstí neslyšeli nic zásadního. Jenom to, že Sórena přesvědčuju, aby jedl.

„Nikomu o tom nepovíte! Rozuměli jste?“ Přísně těkám očima z  jednoho na  druhého a  doufám, že jsem stejně přesvědčivá jako Prokletý drak.

Oba muži dychtivě přikyvují. Ustoupí stranou a nechají nás s Artemisií projít.

⚝

Měla jsem si přinést papír a  psací brk. Tolik informací jsem od  Sórena nečekala. Vychrlil na  mě jména zemí podobných Astree, které jsou ochotny se s námi spojit proti císaři. Vyjmenuje jich snad tucet a Artemisia přidá další. Vyrůstala na lodi s posádkou složenou z lidí z celého světa. Díky tomu má přehled o jejich kultuře. Zná věci, o kterých se Sóren u královských dvorů neměl šanci dozvědět.

Zdá se, že každá země vyznává jiný systém. Nikde nevládne matriarchát jako kdysi v  Astree, spíše převládá nadvláda mužů jako v Kalovaxii a nic se na tom nezmění ani po příchodu nového panovníka. Králové, císaři, potentáti. Pokud já vím, chovají se víceméně stejně.

„Nikdy jsem nechápala systém nástupnictví prostřednictvím mužských dědiců,“ přiznám poté, co mi Sóren vyprávěl o princi Talinovi z Etralie, jehož legitimita je mírně řečeno pochybná.

„Takhle to chodí ve větší části světa,“ odpoví. Ačkoliv Artemisia postrádá Heronův léčitelský dar, využije svého vodního daru, aby prince očistila a vypláchla mu rány, hrozící zanícením. Opět jde jenom o dočasnou pomoc. Jakmile odejdeme, jeho mučitelé se vrátí.

Tohle vědomí ošklivě tíží moje svědomí, ale já vím, že má Art pravdu: nemůžeme s tím nic dělat. Alespoň zatím.

„Patriarchát je hrozně nespolehlivý,“ namítnu. „Znevážit původ dědice je mnohem snazší. Mateřská linie je naopak téměř nezpochybnitelná. Nikdo s určitostí neví, kdo byl můj otec, zato o identitě matky se nikdy nediskutovalo. Můj nárok na trůn je jasný.“

„Ledaže máš dvojče,“ uchechtne se Artemisia.

Oba se na  ni se Sórenem podíváme. Povzdechne si a  pustí se do vysvětlování. „Mezi lidmi koluje zajímavá historka a týká se narození našich matek,“ sdělí mi. „Povídá se, že prvorozené holčičce uvázali kolem kotníku stuhu. Což není zrovna spolehlivé opatření, ale nikdo neměl zkušenost s podobnou situací. Bohužel mrňata se hodně vrtí, a tak netrvalo dlouho a stuha byla dole. A tak královna – naše babička – jedno z děvčátek vybrala. Naprosto nazdařbůh.

Přiznala, že se řídila intuicí. A rozhodla tím o osudu naší země.“

Klidným hlasem opakuje příběh vyslovený tolikrát, až se stal mýtem. Usadí se mi na zátylku jako neodbytný komár. Sóren zachytí můj pohled a  já poznám, že mu dochází to, co mně. Skoro se mi uleví, když zjistím, že Prokletý drak sleduje i jiný cíl než jenom vyvolávání chaosu a přebírání kontroly. Touží po královské koruně a je připraven vyrvat mi ji z bezvládných prstů.

„Pověz mi ještě něco o  Bindoranech,“ vyzvu Sórena. Schválně měním námět hovoru a  ožehavé téma zasouvám co nejdál do  své mysli. „Zmínil ses, že jsou hodně nábožensky založení?“

„Vládne tam oligarchie,“ upřesní. „Veškerá moc se soustředí v rukách pěti velekněží, které střídavě volí hrstka níže postavených duchovních – za každý region jeden. Ačkoliv veřejně se traduje, že si velekněze vybírá samotný Bůh.“

„Samotný Bůh?“ užasne Artemisia.

„Ano, jsou monoteisté.“

Artemisia otráveně zakoulí očima. „Stačí říct, že boha mají jenom jednoho. Cizími slovy tady nikoho neokouzlíš. Nejsi u dvora.“

Sóren zrudne. „Mono… Zemí vyznávajících jediného boha je několik. V některých náboženstvích je shovívavý a laskavý a chrání svoje lidi. Jinde je záštiplný, připravený trestat je za  sebemenší přestupek.“

„Jak může něco takového fungovat?“ nechápe Artemisia. „Kdyby náboženský oli… Kdyby požádal o její ruku. Oženil by se s ní?“

Tahle výměna informací je pro mě přínosná ještě z jednoho hlediska. Létají kolem mě slova jako  sňatek,  manžel a  žádost o ruku a já mám alespoň příležitost nacvičit si lhostejný výraz. Připomínám si, že všechno je čistě hypotetické. S ničím jsem nesouhlasila, ani nebudu. Ale nesmím nic ponechat náhodě.

„Neumím si to představit,“ přizná. „Žijí v celibátu. Zajímala by je pouze Astrea a chtěli by jí vládnout.“

„Částečně vládnout,“ opravím ho, byť mě tohle pomyšlení děsí.

„Čistě  hypoteticky. Něco mi říká, že by jim dělalo potíže respektovat naši víru.“

Sóren zaváhá a pak potřese hlavou. „Před pár lety jsem v Bindoru byl a nevynechali jediný rozhovor, aby se mě někdo z nich nepokoušel obrátit na svoji víru.“

„Roztomilé,“ vydechnu. „Vypadli ze hry.“

Totéž jsem řekla o většině těch, o nichž se Sóren zmínil – dokonce i o těch, které jsem rovnou sama zamítla, protože mi nepřipadali jako přijatelná možnost. Ale viděla jsem, že Sóren a Art si ze mě začínají zoufat, proto jsem souhlasila, že nebudu dospívat k  předčasným závěrům. Potíž netkví v  potenciálních manželích.

Já to vím a oni to musí vědět taky. Především mě děsí představa samotného sňatku. Jak se mám provdat za cizince, který má postranní úmysly? Kdyby existovala jiná možnost, ani bych se tou myšlenkou nezaobírala. Navzdory děsivým vyhlídkám pravdou zůstává, že potřebujeme větší vojsko, a to nám za hubičku nikdo neposkytne.

„Vraťme se ke králi Etristovi,“ navrhnu, ale Artemisia a Sóren si vymění unavený pohled. I pro ně zůstává panovník Sta’Crivera záhadou. Sóren se s ním kdysi setkal, přesto o něm nedokáže mnoho říct.

Zjistila jsem o něm jenom tři věci.

Zaprvé – je mu šedesát nebo sedmdesát – Sóren a Artemisia se na věku neshodnou.

Zadruhé – má několik dcer, ale pouze jediného syna, který si už stačil opatřit vlastního dědice. Tato královská linie je zajištěná přinejmenším na dvě další generace.

Zatřetí – Kalovaxiané se vydali na  dobyvatelskou výpravu už před sto lety a Sta’Crivero od té doby přijímá uprchlíky z vydrancovaných zemí. Patří k několika málo státům, na které si Kalovaxiané netroufnou.

„Nic dalšího nemáme?“ naléhám, ale Sóren a Artemisia jenom vrtí hlavou.

„Co víte o samotném králi?“ vyzvídám. „Je laskavý, krutý, moudrý nebo lhostejný?“

Sóren pokrčí rameny, ale Artemisia našpulí rty.

„O králi už toho víc nevím, zato je mi známo, že Sta’Crivero je velice bohatá země. Válku nevedli několik staletí. Nemusí si vážit užitečných věcí, proto si nade vše cení věcí krásných.“

Narážka zní jasně. „Nejsem věc,“ bráním se.

„Já to vím a ty to víš taky,“ povzdechne si Artemisia a zakoulí očima. „Ale oni ne. Kromě toho by neviděli ten rozdíl.“





  ÚTOK

Clonou spánku pronikne zvonění a vtáhne mě nazpátek do nemilosrdného světa. Mám pocit, že jsem odpočívala jenom několik minut, ačkoliv začíná svítat a světlo deroucí se dovnitř kulatým oknem mi napovídá, že se blíží ráno. Ospale pomrkávám. Posadím se a teprve potom mi dojde, že je něco špatně.

Tohle není signál pro posádku. Ani nás nesvolávají k jídlu nebo že Prokletý drak chce učinit prohlášení. Při těchto příležitostech zazní gong pouze jedenkrát. Teď všechny zvonky řvou jako zběsilé a nezdá se, že chtějí přestat.

Tohle je poplach!

Odhodím přikrývku, zvednu se z  lůžka, zahalím se do  pláště a nohy zastrčím do příliš velkých bot. Srdce mi buší. V hlavě se mi zběsile honí myšlenky, splašené nepolevujícím vyzváněním.

Císařovi muži mě našli. 

Odtáhnou mě zpátky v řetězech. 

Je po všem. 

Prohráli jsme. 

Odstrčím obavy stranou a zamířím ke dveřím, odhodlaná zjistit, proč ten povyk. Ale sotva otevřu dveře, spatřím za nimi stát Spira.

U boků se mu houpají meče, a právě se chystá zaklepat.

„V-Vaše Výsosti,“ zajíká se. Očima těká kolem sebe a dívá se všude jenom ne na mě. Ruka mu klesne k boku.

„Co se děje?“ zeptám se ho. Musím křičet, aby mě přes zvony slyšel.

„Zjistili jsme, že několik mil na východ pluje kalovaxianská obchodní loď, a kapitán rozhodl, že ji budeme pronásledovat. Všichni jsou na palubě a připravujeme se na útok.“

Úleva způsobí, že se pode mnou podlomí nohy a musím se zachytit veřejí, abych neupadla.  My zaútočíme  na ně, ne naopak.

„Kapitán vám nařizuje zůstat v kajutě, dokud nebude bezpečno.“

Rozkaz se kolem mě obtočí jako příliš těsný korzet, přestože chápu, že Drakovi jde o moje dobro. Při útoku nejsem k ničemu. Nejlepší věc, kterou můžu pro ostatní udělat, je neplést se jim do cesty.

„A ty jsi byl jmenován mojí chůvou?“ zeptám se místo hádání.

Zamračí se. „Jsem vaším strážcem, Vaše Výsosti.“

„Ano. Takové, jako jsi ty, jsem už měla,“ zavrčím a vzápětí toho lituju. Spiros za nic nemůže. „Tohle se stává často, že?“

Přikývne. „Každých pár týdnů.“

„Dochází k obětem? Na naší straně?“

Opět zaváhá. „Obvykle nějakou ztrátu utrpíme,“ přizná opatrně.

Ampelio se domníval, že ztráty jsou příliš vysoké,  řekl mi kdysi Blaise v souvislosti s Drakem a jeho metodami.

Otevřu dveře o něco víc. „Můžeš jít dál. Čeká nás dlouhé ráno.“

Spiros přikývne. Přestane se mračit a překročí práh.

„Jak dlouho útok většinou trvá?“

„Několik hodin. Drak se vyzná. Nejspíš bychom dokázali přepadnout loď i  s  klapkami na  očích. Musíme se co nejvíc přiblížit k jejímu boku, abychom na ně mohli namířit kanon, ale je třeba udělat to šikovně, abychom se sami nestali snadným cílem,“ vysvětluje.

„Příď se nepoškodí tak snadno.“

Přikývnu a čekám, až bude pokračovat.

„Někdy se kupci vzdají dřív, než stačíme vystřelit. Znají pověst Prokletého draka a vědí, že je milosrdný k těm, kteří před ním kapitulují. Nechá je odplout do Essteny nebo Timmoree, popřípadě do jiné malé země pod podmínkou, že už se do Astrey nikdy nevrátí.

Avšak s Kalovaxiany nemá slitování.“

„A když se nevzdají?“

Spiros pokrčí rameny. „Střílíme na ně tak dlouho, až to udělají, anebo dokud nepotopíme jejich loď a spolu s ní všechny magické kameny na palubě.“

Odmlčí se, ale já vycítím, že neřekl všechno, proto ho nepřerušuju.

„Kdysi jsem se domníval, že je urážkou bohů nechat všechny drahokamy klesnout ke dnu, ale teď jsem toho názoru, že tím prokazujeme světu laskavost. Není v našich silách vrátit je do dolů. Takhle je přinejmenším nikdo nezneužije.“

Chvíli mlčím, ale pak mi to nedá. „Znepokojuje mě osud otroků, kteří se utopí spolu s lodí.“

Moje poznámka ho nepřekvapí. Tenhle argument už slyšel a nemá, co by mi k němu řekl.

„Platíme vysokou cenu,“ připustí, ztracený ve vlastních myšlenkách. „Někdy se vyplatí, jindy ne.“

⚝

Když naše loď vypálí první dělovou kouli, podlaha se otřese tak silně, až ze stolu spadne nezapálená svíčka. Ovšem Spiros na rozdíl ode mě úlekem nenadskočí. Jako by výstřel ani neslyšel, ačkoliv mně z něj zvoní v uších. Opře se o dveře, jako by napůl očekával, že jimi každou chvíli zděšeně prolétnu.

„Kolik let Drakovi sloužíš?“ zeptám se ho. Sedím na kraji lůžka.

Mám pocit, že musím křičet, abych samu sebe slyšela. Jakmile se spustí kanonáda, neutichá. Zdá se, že pochází jenom z naší lodi.

Pokrčí rameny a  sklouzne zády po  dveřích, dokud si nesedne na podlahu. Opře se o paže a připraví se na další ránu.

„Dostal jsem se k němu ještě před obléháním,“ odpoví. „Na předchozí život si nepamatuju. Vážně. Ale vím, že táta se k Drakovi přidal po matčině smrti. Předtím jsme žili v Naphii,“ jmenuje astreanské město na úpatí pohoří Grulain.

„Naphia je krásná,“ postesknu si. „Byla jsem tam jenom jednou – s matkou, před obléháním – ale zrovna rozkvetla levandulová pole a bylo to nádherné.“

Spiros znovu pohodí rameny. „Asi ano. Před několika lety jsme se tam zastavili. Prokletého draka si najali uprchlíci ukrytí v  horách. Cestou jsme procházeli Naphií. Bylo to…“ Zarazí se.

„Po městu vůbec nic nezůstalo. Vypálili ho do základů a srovnali se zemí. Levandulová pole vyplenili. Zůstala jen pustá pláň, na kterou jako by lidská noha nikdy nevkročila. Generace lidí upadly v zapomnění.“

Hruď se mi sevře. „Je mi to líto. Vím, jaké to je ztratit domov.“

Zavrtí hlavou. „Já jsem doma tady.“

Další výstřel z kanonu způsobí, že se loď zachvěje. Ušklíbnu se a přidržím se rukama, dokud se nepřestane třást. „Neumím si představit, že bych tady vyrůstala. Aby na mě pořád někdo útočil.“

Pobaveně se na mě podívá a já si uvědomím, co jsem pronesla.

„Ano, i na mě útočili, ale jinak,“ přiznám. „Tišeji.“

„Oni střelbu neoplácejí,“ upřesní po chvíli. „Pálíme jenom my.

Překvapili jsme je a oni teď mají honičku. Bude to snadná kořist.“

Neumím si představit, že by se Kalovaxiané lehko vzdali. Podle mých zkušeností jsou to neochvějní válečníci, kteří za všech okolností zachovávají stoický klid. Vždycky jsou o krok před svými nepřáteli. Avšak Drakovi se léta daří úspěšně jim unikat. Navzdory všemu chovám ke své tetě hlubokou úctu.

„Co bude teď?“ ptám se.

Na okamžik se zadumá a tmavé oči zvážní. „Brzy vyvěsí bílou vlajku, což znamená, že se vzdávají.“

„Vím, co znamená bílá vlajka,“ poznamenám. „Kalovaxiané ji používají jako metaforu, ačkoliv jsem slýchala, že ji na lodích nevozí.

Radši zvolí smrt, než by se vzdali.“

Spiros se rozesměje. „Jsou to silná slova, ale jenom slova. I Kalovaxiané bojují o přežití jako všichni ostatní. Když bude třeba, utečou jenom v podvlíkačkách.“

Na vlastní oči jsem viděla, jak kalovaxianští dvořané klopýtají jeden přes druhého, aby si zachránili svou pověst a pýchu. Mohu si jenom představovat, jak by se zachovali, kdyby jim šlo o život. Ale sotva si na to vzpomenu, vytane mi před očima představa, jak jsem se Sórenem v tunelu a tisknu mu k zádům dýku. Tehdy mě vyzýval, abych s ním skoncovala.

„Předpokládám, že Sóren bezpečně vězí v cele,“ prohodím bez varování.

Spiros se zamračí. „Hlídá ho stráž.“

„Jako ty hlídáš mě?“

Ušklíbne se. „Jeho strážci nejsou zdaleka tak přátelští jako já.“

„Co bude, až se Kalovaxiané vzdají?“

Spiros sedí proti mně, opírá se o dveře a založí si ruce na hrudi.

„Doplujeme k nim a připoutáme jejich loď k naší. Asi vám nemusím povídat, že jsou Kalovaxiané lstiví. Budou na nás číhat, až se k nim nalodíme. Domnívají se, jak nejsou mazaní, ale všechny posádky si počínají stejně. Napřed pošleme naše nejschopnější bojovníky, kteří záhy zlomí jakýkoliv odpor. Obvykle to bývá moje práce.“

„Nejspíš pěkně nebezpečná,“ podotknu. „Obzvlášť když si představím, jak hravě tě Artemisia porazila.“

Spiros se rozpačitě usměje a promne si zadní stranu krku. „Souboj je něco jiného než bitva – Art to ví také. V bitvě není čas na noblesu a styl. Především musíte být rychlejší a udeřit tvrději než protivník.

Souboj víc připomíná tanec – respektujete svého partnera, rozumíte mu. Duel se podobá šachové partii. A právě tuhle část jsem během let poněkud opomněl.“

„A dál?“ pobídnu ho.

Pokrčí rameny. „Potom se nalodí zbytek posádky. Vezme si, co potřebujeme – peníze, oblečení, cennosti. Kapitán se pokusí vyrazit ze zajatců nějaké informace, ale i když mají na krku nůž, pořád se víc bojí císaře. Málokdy se od nich dozvíme něco užitečného, a zprávy, které nám předávají, jsou většinou falešné.“

„A tak je zabije,“ usoudím. Není to ušlechtilé, ale totéž platí pro dobývání bezbranných zemí.

„Za chvíli bude po všem,“ slíbí Spiros.

Přikývnu, ale skoro ho neposlouchám. V hlavě se mi zrodí plán a rychle nabývá konkrétní podobu. Musím jednat rychle a proti vůli Prokletého draka, přesto téměř nezaváhám. Věnuju Spirovi svůj nejkouzelnější úsměv.

„Umím si představit, Spiro, jak je pro tebe těžké tady se mnou trčet, když ostatní nahoře bojují.“

Chlapec se zamračí a pohodí ramenem. „Mně to nevadí,“ prohlásí, ale oči ho usvědčí ze lži.

„Alespoň jsi tady dole ve větším bezpečí,“ nechám se slyšet.

Místo aby ho moje slova uklidnila, jeho rozčilení vzroste. Zvedne se a neklidně přechází po stísněném prostoru.

„Brzy to skončí,“ zadrmolí.

Předstírám, že o tom uvažuji. „Nebylo by hezké,“ pravím uvážlivě,

„kdybych byla to poslední, co Kalovaxiané před svou smrtí spatří?“

Spiros chvíli mlčí. „Drak mi přikázal, že musíte zůstat v kajutě,“ prohlásí nakonec.

„Pochopitelně,“ přikývnu. „Teta si přeje udržet mě v  bezpečí.

Tomu rozumím. Ale až je přemůžeme, žádné nebezpečí nám hrozit nebude. Sám jsi to řekl.“

Zaváhá a já vidím, že moje slova začínají dopadat na úrodnou půdu. Nemluvě o tom, že by si přál se akce zúčastnit. Ale to nestačí.

Jeho loajalitou vůči Drakovi se nedá otřást. Vyzkouším jinou taktiku a pronesu slabým hláskem:

„Art mi vyprávěla, že když zabije Kalovaxiana, vezme si nazpátek kousek toho, co jí vzali.“ Chlapec se nepatrně ušklíbne a já ho mám tam, kde ho chci mít. Proto pokračuji: „Také bych si chtěla něco vzít. Spiro, prosím!“

„Kdybych vás nechal,“ spustí opatrně, „neprovedete nějakou hloupost? Art mě varovala, že máte sklony k pošetilostem.“

Neubráním se smíchu. To, co se chystám udělat, by Artemisia prohlásila za vrchol pošetilosti. „Slibuju, že nic neprovedu. Ale musíme vzít s sebou prince Sórena.“

Tenhle nápad ho vyděsí. „Princ je vězeň. Kalovaxianský vězeň,“ ohradí se. „Proč bychom ho vodili k výslechům jiných Kalovaxianů?“

Usmívám se. „Protože ti muži ho respektují stejně jako ty ctíš Prokletého draka. A on bude stát na naší straně.“

„To nemůžete zaručit,“ namítne Spiros a  zavrtí hlavou. „Je to nepřítel. Drak z nich vypáčí informace jako vždycky.“

„A budou k něčemu?“ vznesu klíčovou otázku a on zaváhá. „Sám jsi přiznal, že se od nich moc nedozvíte. Není divu, když je vyslýchá nepřítel. Sórena považují za  spojence. Je zesláblý a  neozbrojený.

Strážní ho snadno zvládnou i bez řetězů.“

„Nevzepřu se rozkazům svého kapitána,“ zašeptá Spiros.

„Kdepak,“ souhlasím s ním. „Budeš se řídit rozkazem své královny. Doběhni pro Herona. Nesouhlasí s násilím, proto ho najdeš v jeho kajutě. Sejdeme se v cele.“



  RUKOJMÍ

V době, kdy se z paluby ozve jásání – což podle Spira znamená, že jsme oficiálně převzali kontrolu nad druhou lodí – mám po jednom boku Herona a po druhém Sórena. Neměli jsme dost času, abychom prince uzdravili, ale Heron se postaral alespoň o kosmetické vady.

Jediné, co by mohlo prozradit, že není na palubě váženým hostem, je nepatrné kulhání, které mistrně maskuje. Sama bych si ho nevšimla, kdybych o něm nevěděla. U pasu se mi houpe pouzdro s dýkou.

Na šedé noční košili působí poněkud směšně. Musela jsem vojáky chvíli přesvědčovat, aby pustili Sórena z cely bez okovů, ale jednala jsem jako královna a to mi pomohlo. Avšak císař mě dostatečně poučil o tom, abych na tuhle kartu nespoléhala. Mít titul se hodí, ale respekt nezaručuje. O ten se postarají činy.

„Mohla bys mi říct, co máš v  plánu?“ zašeptá Sóren cestou po schodech. Spiros, Heron a stráže jdou několik kroků za námi.

Zaváhám jenom krátce. „Když Drak nařídí Kalovaxiany popravit, nesmíš říct ani slovo.“

Navzdory šeru v podpalubí vidím, jak Sóren zbledl. „Theo…“ osloví mě. „Chápu, že jsme ve válce, ale nenuť mě se na to dívat.“

„Jestli tě mám dostat z cely, musíš dokázat, že neotřesitelně stojíš na naší straně.“ Ohlédnu se za sebe, než se podívám zpátky na Sórena a ztiším hlas. „Prosím.  Yana Crebesti. “

Krátce mi pohlédne do očí, než sklopí zrak a přikývne.

Zhluboka se nadechnu, abych se uklidnila, než otevřu dveře a vstoupím na palubu. Divím se, že se loď nepřevrhne, když se tolik lidí nahrnulo k zábradlí a zvědavě hledí na zhroucený stěžeň a zplihlé červené plachty kalovaxianské lodi.

Sóren si stoupne na  špičky, aby lépe viděl. Je v  tomto směru úspěšnější než já. Vzápětí tiše zakleje.

„Co se děje?“ zbystřím.

„Ta loď.  Dračí pýcha.“

Jméno mi nic neříká, ale Sóren je otřesený.

„Pobýval jsem na ní, abych se vyznal v obchodních cestách.“

„Takže budeš znát některé členy posádky,“ odtuším.

Přikývne, ale víc neřekne. Sálá z něho napětí.

„To znamená, že oni znají tebe,“ zdůrazním. „Bude pro tebe snazší přimět je mluvit.“

A těžší sledovat, jak umírají. 

Spiros a  vojáci jdou před námi a  klestí nám cestu k  širokému prknu, jež spojuje zajatou loď s naší. Při pohledu na ně se mi sevře žaludek. Umím si představit, jak lehko bych z něj mohla spadnout.

Spiros po něm přeběhne jako první. Prkno zarachotí pod každým jeho krokem, ale on si toho nevšímá. Samozřejmě to nedělá poprvé.

Stejně jako Sóren. Novinka je to jenom pro mě.

„Jestli ti to pomůže,“ zamumlá Sóren, „tak věz, že jsem nikdy neviděl, že by z toho prkna někdo spadl. Ledaže by ho někdo strčil.“

„Děkuju,“ odpovím suše a opatrně stoupnu na vratké dřevo.

Už jsem zvládla obtížnější věci, než je tohle,  připomínám si, když kladu jednu nohu před druhou. Utekla jsem z paláce, plavala v ledovém proudu, šplhala po ostrých skalách a dlaně a chodidla mi krvácely. Snažím se nemyslet na to, jak se mi prkno zachvívá pod nohama anebo z jaké výšky bych mohla spadnout přímo do zpěněné černé vody. Radši na  nic nemyslím, dokud nemám pod nohama palubu kalovaxianské lodi. Roztřesenou rukou se přidržím té Spirovy a on mi pomůže dolů.

Sotva se vzpamatuju, málem se mi začne po nestabilním prkně stýskat, neboť čelím pohledům užaslých Astreanů a  Kalovaxianů.

Pohledům zmateným, poplašeným a plným očekávání. Avšak žádný z nich nepromluví. Místo toho se střídavě dívají na nás a Prokletého draka. Čekají, jak pirátka zareaguje. Vyhledám v davu Blaise a Artemisii. Oba na mě zírají s otevřenou pusou. Většina naší posádky je ozbrojená a dýky míří na bledé krky zajatých Kalovaxianů. Nemám čas je spočítat, ale odhaduji, že je tu na padesát Kalovaxianů, mnozí zranění, a o něco více Astreanů. Pro jednou jsme v přesile.

„Theodosie!“ vytrhne mě ze zamyšlení Drakův hlas. Kromě zmatku z něj zaznívá varování, avšak hněvu v tetiných očích se nevyrovná. Přesto mě její reakce potěšila. Sice se zlobí, ale snaží se to skrývat. Kdyby projevila emoce, ztratila by tvář před posádkou i Kalovaxiany, a to si nemůže dovolit. Skoro se jí kouří z hlavy, jak pilně uvažuje. Sóren je sice venku z  cely, ale stojí kolem něho dostatek ozbrojenců, takže je prakticky bezmocný. Drak více získá tím, když přistoupí na moji hru, než aby mě konfrontoval a představil nás jako rivaly. Ví, že kdyby došlo na lámání chleba, dá její posádka přednost královně před kapitánem. A o vzpouru nestojí.

Proto se postaví na vyvýšenou příď s Erielem za zády. Před ní klečí postarší Kalovaxian, nejspíš kapitán lodi. Jestli lze soudit podle délky jeho vlasů, tak bitvu mnoho let neprohrál. Nyní se dočkal porážky, v níž přijde o víc než jen o vlasy. A on to ví. Zatímco většina jeho posádky se vystrašeně rozhlíží kolem sebe, jeho oči jsou prázdné. Je to muž, který se už vzdal.

Přinejmenším do chvíle, než po prkně přijde Sóren a postaví se vedle mě.

„Min Prinz,“ osloví ho muž hrubým kalovaxianským jazykem.

Můj princi.

„Kapitáne Rutgarde,“ odpoví nevzrušeně Sóren. Kradmo se na něho podívám a shledám, že jsou jeho oči prosty jakéhokoliv citu stejně jako jeho hlas. Klidně by mohl mluvit s úplným cizincem.

Prokletý drak si odkašle a  probodne Sórena pohledem ostrým jako dýka. „Tvoje místo je na  lodi, miláčku,“ pronese astreansky medovým hlasem a já si uvědomím, že promlouvá ke mně, a ne k Sórenovi. Takhle se mluví s dítětem nebo mrzákem.

Proklínám se za to, že jsem se nepřevlékla z noční košile. Musí na mě být úžasný pohled – visí na mně šedý hábit, boty jsou mi velké a vlasy mi divoce poletují kolem hlavy. Vypadám spíš jako strašidlo než královna. Potlačím pokušení se přikrčit a  místo toho se napřímím. Zvednu bradu a odměřeně prohlásím:

„Spiros mě ubezpečil, že mi venku nic nehrozí, a měl pravdu.“

I já hovořím svým rodným jazykem, aby mi Kalovaxiané nerozuměli. Pohlédnu na bojovou scénu před sebou. Nejsem na podobný výjev zvyklá. Nepřináší mi žádnou radost. Spolu se Sórenem procházíme po palubě s Drakem v patách a spočineme zrakem na každém zajatci, kterého míjíme. Zhruba patnáctiletý kluk na mě upře oči plné strachu. Čelím jeho pohledu, dokud nesvěsí hlavu.

„Jaké zprávy nám přinášejí z Astrey?“ otážu se Prokletého draka.

„Žádné,“ přizná přes zaťaté zuby.  „Zatím.“

„Napadlo mě, že ke  svému princi budou možná vstřícnější.“

Ukážu na Sórena po svém boku.

Ani Sóren mi nerozumí, ale zaregistruje svůj titul a nakrčí čelo.

„Nakonec nám stejně poví, co chceme slyšet,“ mávne Drak opovržlivě rukou.

„Vážně?“ zeptám se pochybovačně. „Měla jsem dojem, že většinou tomu tak nebývá.“

Drak se přísně podívá na Spira za mými zády, ale než ho stačí pokárat, já pokračuju: „Sóren je jejich princ. Popravdě mu povědí, pokud je tedy v jeho silách poštvat je proti císaři. Mnozí z těchto mužů ho znají. Přinejmenším se doslechli o jeho legendárním bojovém umění. Třeba budou loajálnější jemu než jeho otci.“

Obrátím pozornost k Sórenovi a kalovaxiansky zašeptám: „Potřebujeme zjistit, co se děje v Astree, ale oni nám nechtějí nic říct. Proto je hodlá zabít.“

Lhostejnou maskou krátce probleskne zlost. „Moudré rozhodnutí,“ připustí. „Proto nikdo nebyl schopen popsat Prokletého draka ani jeho loď. Proto nikdo nezná její totožnost.“

„Nikdo nebude schopen šířit zvěsti o tom, že ses vzbouřil proti svému otci u dvora, kde stále máš svoje spojence,“ dodám.

Pochopí.

„Vyzpovídej je a  několik z  nich ušetříme. Stanou se našimi zvědy.“

Přikývne a otočí se k Drakovi.

„Kapitáne,“ osloví ho astreansky se silným přízvukem. Na  víc mu vědomosti nestačí, a  tak přejde do  kalovaxianštiny. „Jestli mi dovolíte být k službám, dokážu vám svoji loajalitu.“

Drak zaváhá, očima těká po přihlížejících. „Ale rychle,“ vyhrkne kalovaxiansky, než přejde do astreanštiny: „Dopadne to stejně.“

Piráti se zasmějí. Ačkoliv Sóren slovům nerozumí, pochopí jejich smysl. Zhluboka se nadechne, než se podívá na klečící Kalovaxiany.

Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že pátrá po povědomém obličeji, a další vteřiny uplynou, než ho najde.

Sóren se přikrčí před mladíkem, jemuž se blonďaté vlasy otírají o klíční kosti. Ten na něho upře zelené rozhněvané oči. Paže má spoutané za zády třepícím se provazem a stojí u něho s nožem v ruce Astrean, jehož neznám.

„Mattine,“ osloví Sóren svého krajana tiše a vlídně. Nejspíš ho chce uchlácholit, ale mladý muž nejeví o jeho slova zájem. „Pomoz mi, abych ti mohl pomoct, Mattine.“

Mladík mlčí a upírá zrak na prkna u Sórenových nohou.

„Chceš zase spatřit svou ženu?“ zeptá se ho princ ostře. „Nebo dceru? Jak je vlastně stará? Čtyři roky?“

Získá si tím jeho pozornost a Mattin k němu konečně vzhlédne.

Tváří se všelijak a stále mlčí.

Sóren se zvedne. „Nevadí. Jsou tu i jiní.“ Chystá se od Mattina odvrátit, ale nikam nepospíchá.

„Počkej!“ zadrží ho blonďák. „Budu s tebou mluvit. Pod podmínkou, že mě necháš žít.“

Sóren ke mně krátce zalétne očima, v nichž se zračí nejistota, než se obrátí k Mattinovi a přikývne.

Ostatní Kalovaxiané začnou na Mattina křičet, že je zrádce. Zasypou ho nadávkami, kterým rozumím jen zpola. Ale neproklínají ho všichni. Někteří mlčky klopí zrak a tváří se zadumaně.





  MATTIN

Dostat z Mattina jakékoliv užitečné informace je mnohem složitější, než Sóren předpokládal, a  já s  každou uplynulou vteřinou cítím, jak narůstá jeho frustrace. Moje vlastní trpělivost je u konce a Prokletý drak se ani nesnaží skrývat podráždění. Neklidně přechází po palubě sem a tam. Ti členové nepřátelské posádky, kteří byli ochotní mluvit, byli odvedeni do podpalubí, kvůli potvrzení sdělených informací. Avšak mnozí Kalovaxiané zůstali zde. Klečí před svými astreanskými vězniteli a k hrdlům se jim tisknou ostré hroty dýk.

„Vrátila se již císařova pátrací výprava do Astrey?“ ptá se ho Sóren nejméně popáté.

Mattin opět pokrčí rameny, co mu dovolí ruce spoutané za zády.

Ačkoliv se nabídl, že bude spolupracovat, urážky jeho kumpánů ho nutí rozmyslet si předchozí slib.

Pavlos, Astrean, který ho hlídá, přitiskne nůž k jeho krku o něco víc, a Mattin sebou trhne.

„Povídám, že nemám tušení o císařových plánech s barbarskou princeznou popela a uneseným princem,“ brání se mdlým tónem.

Ačkoliv nic neprozradil, Kalovaxiané na něho dál pokřikují nadávky a ignorují pokusy strážců je umlčet.

Prokletý drak ohrne rty a já očekávám, že se na něho vrhne, ale místo toho na muže pohlíží přimhouřenýma očima jako na hádanku, kterou nemůže rozlousknout. Mávne na jednoho ze členů své posádky, který bez váhání podřízne jednomu z křiklounů krk. Vystříkne krev a bezvládné tělo se s žuchnutím zhroutí na palubu. Popravený ani nemá čas vykřiknout a já se kousnu do jazyka, abych překvapením nevyjekla místo něho. Sóren ani nemrkne. Nespouští z Mattina oči.

Po chvíli se Drak podívá na Sórena.

„Jako vyjednavač ses neosvědčil, princi Sórene,“ pronese uštěpačně jeho rodným jazykem tak, aby to každý slyšel.

Sóren zavrtí hlavou. Chce něco říct, ale rychle si to rozmyslí.

„Nesouhlasím,“ namítnu a předstoupím o krok. „Zajatec neodpověděl na tvoji otázku, přesto toho řekl celkem dost.“

Drak pochybovačně nakloní hlavu. „Nejsem si jistá, co jsi slyšela –“

„Zmínil se o barbarské princezně a uneseném princi,“ opakuji.

„Takhle se tam o nás mluví. Ale ty nejsi zajatec, Sórene, že ne? Neúpíš v řetězech a můžeš se volně pohybovat po lodi. Spolupracuješ s námi dobrovolně.“

Pohlédne mi do očí a ty jeho zajiskří pochopením.

„Nebyl jsem unesen, Mattine,“ lže a položí muži ruku na rameno. Ten ji setřese.

„Potom tě ta děvka musela ošálit pomocí svého pohanského kouzla, které na tebe uvrhla,“ vyštěkne dost hlasitě, aby ho každý slyšel. „Princ, jemuž jsem sloužil, by jinak své bratry nezradil.“

Následuje hlasitý šepot a mně chvíli trvá, než si uvědomím, že mluví o mně. Při slově  děvka se Sóren ušklíbne, ale já nevím, jestli se mám smát nebo se bránit. Obojí je k ničemu. Nic, co řeknu, Mattina nepřesvědčí, aby Sórenovi důvěřoval a mluvil s ním. Ani Drak nemůže nic dělat – jenom zajatce mučit. Ale pochybuju, že by to v případě Mattina pomohlo. Kdepak. Sóren je jediný, kdo ho může zlomit, proto jsem zticha a nechám ho.

„Žádné kouzlo není,“ odpoví Sóren. „Pravda je taková, že jsem byl příliš vyděšený, abych ji viděl. A ty ji dobře znáš. Zní: můj otec je zbabělec a tyran.“

Mattin dlouho mlčí. „Císař za dobu svého panování rozšířil naše území a znásobil obchod.“

„Kdepak, Mattine,“ nesouhlasí s ním Sóren. Rozhlédne se kolem sebe a zvýší hlas, aby ho každý slyšel. „Můj otec sezením na trůně zlenivěl. Spokojil se s hostinami a líbí se mu, že je uctíván jako bůh.

Ale kterýpak bůh posílá své lidi do bitev, které se sám bojí svádět?

Dvacet let už nešel do žádné války, protože se domnívá, že má jeho život větší cenu než ten váš. Já si nemyslím, že je tomu tak, a vaše ženy a dcery by s tím také nesouhlasily.“

Mattin se napřímí, zvedne hlavu a nevraživě se na Sórena podívá.

„Myslíš, že bys byl lepším panovníkem? Jak to chceš dokázat, když stavíš astreanskou děvku nad vlastní lid?“

Než mě zlá slova stačí znovu ranit, Sóren uhodí Mattina pěstí.

Ten se zlomí v pase a z pusy mu teče krev. Sóren ho popadne za zápěstí a škubnutím ho přinutí se zvednout. Otočí ho tváří ke mně.

„Omluv se!“ poručí a  táhne Mattinovy paže vzhůru, až mu je málem vykloubí. Muž se ušklíbá bolestí. Když se mi podívá do očí, jsou plné nenávisti.

„Nikdy!“ vyštěkne.

Sóren ho chytí za  bradu a  škubne jeho pažemi tak prudce, až Mattin vykřikne bolestí. „Jmenuje se princezna Theodosia, a jestli se jí neomluvíš za urážku, potom tě předám jejím poddaným. Poslední okamžiky tvého marného života dopodrobna popíšu tvé ženě, aby věděla, jak uboze jsi skončil.“

Mattin zavrčí a sklopí zrak. „Omlouvám se,“ procedí přes zaťaté zuby.

Zdá se, že je Sóren v pokušení vyrazit z něho ještě něco užitečného, ale uvědomuje si, že nejspíš neuspěje. Odkašlu si.

„Přijímám tvoji omluvu,“ pronesu mrazivě. „Doufám, že pochopíš, že žena může získat moc nejenom prostřednictvím svého klínu. Už kvůli tvé dceři, když pro nic jiného.“

Vidím, že moje slova dopadla na úrodnou půdu. Sóren ho obrátí k sobě.

„Snažím se ti pomoct, Mattine,“ domlouvá mu. „Když jsme spolu sloužili na lodi, stěžoval sis na císaře víc než kdo jiný. Zvedl daně a tvoji rodiče se měli na farmě co ohánět, aby je dokázali uhradit.

Sám jsi povídal, že se tvůj otec kvůli tomu udřel k smrti, protože všech pět jeho synů císař povolal do armády. Když ses doslechl, že se ti narodila dcera, byl jsi rád, že je to holčička a nemusí… Jak přesně zněla tvoje slova? ,Zemřít kvůli sobectví jednoho dědka‘?“

Mattin neodpovídá, ale zjevně váhá. „Nebyl bys o nic lepší,“ prohlásí nakonec.

Sóren se na mě podívá, než obrátí pozornost zpátky k němu. „Nikdy jsem o post císaře nestál. Otevřeně jsem o tom mluvil – i před tebou. Stačila by mi loď a moře. Víc jsem nežádal – a to stále platí.

Kdyby bylo po mém, nikdy bych se ke dvoru nevrátil. Ale musel jsem kvůli sobectví svého otce vést muže do války. Někteří zemřeli, stejně jako tvůj otec a bratři. Císař nebude spokojený, dokud celý svět neshoří na popel. Někdo ho musí zastavit.“

„Proto ses  k nim přidal?“ zeptá se Mattin a podívá se na Draka, Pavlose a mě. „Budou sledovat, jak Kalovaxiané chcípají.“

Sóren zaváhá a pohlédne mi do očí. Nemůže lhát. Ani já ne.

„Chceme Astreu nazpátek,“ prohlásím. „To je všechno. Spojili jsme síly, abychom svrhli císaře. Výměnou za naši pomoc Sóren slíbil, že odvede své lidi z naší země.“

Napůl očekávám, že se mi Prokletý drak nebo jeho posádka vysmějí a budou mi oponovat, ale naštěstí všichni mlčí. Sóren přikývne.

„Časy jsou zoufalé,“ dodá. „Možná nejsme ideální partneři, ale spolu jsme daleko silnější, než když každý zůstane sám.“

Mattin se na nás podívá, než si povzdechne. „Jak už jsem povídal – o císařových plánech nic nevím. Pobývám moc daleko ode dvora.“

Sóren se zatváří zklamaně, ale přikývne.

„Můžeš se vrátit domů,“ prohlásím. „A postarej se, aby císařovy lži nebyly to jediné, co lidé slyší. Ať se dozvědí, že Sóren žije, daří se mu dobře a bojuje proti svému otci.“

„Když to udělám, potom mě pustíte?“ otáže se a pochybovačně zamžourá na Prokletého draka.

„Ano,“ vyhrknu dřív než pirátka, ale už když to říkám, uvědomuju si, že není v mých silách jeho propuštění prosadit.

Teta přimhouří oči. „Pavlosi! Odveď ho do cely!“ Zní to znuděně.

„Porovnáme jeho historku s ostatními a rozhodneme, kdo je pro nás nejužitečnější a koho ušetříme.“

Pavlos svěsí ruku s  nožem a  přistoupí blíž, aby převzal vězně. Zrovna když se ho chystá uchopit za rameno a odvléct, Sóren ke mně vykročí s výrazem, jehož význam pochopím zlomek vteřiny předtím, než vzduch prořízne Pavlosův výkřik. Sóren mi brání ve výhledu, proto spatřím jen stříbrný záblesk. Pavlos se zhroutí k zemi a Mattin se vrhne na Prokletého draka.

Ozve se poplašné volání, ale Drak je rychlejší, než jsem čekala.

Uskočí dřív, než Mattin zabodne dýku do stěžně, o nějž se pirátka opírala. Kdyby se o vteřinu opozdila, čepel by jí proklála hrdlo.

Dřív než stačím pochopit, co se děje anebo odkud Mattin vzal dýku, Sóren vytrhne tu moji z pouzdra na boku a bez váhání ji vrhne do vzduchu. Zabodne se Mattinovi zezadu do krku v okamžiku, kdy se chystá znovu zaútočit na Prokletého draka.

Jeho bývalý přítel okamžitě umírá u pirátčiných nohou.

Několik vteřin se nikdo ani nepohne. Je slyšet jenom hlasité oddechování a vlny tříštící se o bok lodi. Seběhlo se to tak rychle…

Mattinovi se nějak podařilo zmocnit Pavlosovy dýky, přeříznout si pouta a Pavlose zabít. Potom zaútočil na Draka, přestože já i Sóren jsme stáli blíž. Sóren zachránil mojí tetě život, přestože měl spoustu důvodů učinit opak.

A jen jediný důvod zachovat se šlechetně.





  ČEST

Po tomto incidentu není v naší moci zachránit ostatní Kalovaxiany.

Zemřou rychlou a  krvavou smrtí na  palubě své lodi. Drak nařídí svým druhům, aby se postarali o těla. Hlas mu ani nezakolísá. Jako by po nich chtěl, aby uklidili rozlité pivo.

Posádka bez námitek plní rozkaz. My ostatní se máme rozejít.

Anders se vrací z podpalubí. Očima spočine na bezvládných tělech, ale ani to s ním nehne. Avšak při pohledu na Pavlose se zarazí. Protlačí se mezi odcházejícími lidmi k nám a postaví se k Drakovi blíž, než pokládám za vhodné. Znepokojeně nakrčí čelo. Tetě musí být v jeho blízkosti rovněž nepříjemně, protože o krok ustoupí.

„Co se stalo? Jsi v pořádku?“ zeptá se jí.

Ledabyle mávne rukou. „Nic mi není.“ Odmlčí se a  pohlédne na Sórena přimhouřenýma očima. „Jeden ze zajatců na mě zaútočil, ale princátko ho zastavilo.“ Přiznání vlastní slabosti ji stálo značné úsilí. Ač nerada, musela potvrdit, že si Sóren zaslouží její důvěru.

Ačkoliv Sóren slovům nerozumí, dojde mu jejich význam. Kývne na Draka, ale moudře mlčí.

„Zachránil tě?“ podiví se Anders.

Kapitánka se mimoděk naježí. Podívá se na Sórena a její zvědavost zvítězí. „Proč?“ otáže se ho kalovaxiansky.

Pokrčí rameny. „Jak už jsem řekl – stojím na vaší straně.“

Teta se zamračí a já vím, že ji nepřesvědčil.

„Může se nám hodit,“ prohlásím astreansky. „Cítí vinu a chce ji odčinit. Bude nám užitečnější jako spojenec než jako vězeň.“

Drakovy nozdry se zachvějí. „Je jedním z nich. Nikdy nemůže být naším spojencem,“ oponuje, než se obrátí k Andersovi. „Potřebuju okamžitě mluvit s Pavlosovou rodinou. Vyrazil jsi něco užitečného z těch v podpalubí?“

Na okamžik se zdá, že Anders neodpoví. Posléze zdráhavě přikývne. „Většina z nich se ochotně rozpovídala, ale jako obvykle většinu těch zkazek nešlo ověřit u ostatních vězňů.“

„A co ověřit šlo?“

Anders krátce blýskne očima po mně, potom po Sórenovi, a nakonec se zahledí na svoji velitelku.

„Nejsem si jist, zda je moudré mluvit o tom ve smíšené společnosti, kapitáne,“ poznamená opatrně.

„Princátko chce být k  službám,“ odpoví mu Drak astreansky.

„Třeba bychom mu měli dovolit, aby nám předvedl, že dovede být užitečný. Koneckonců on a Theo z nás mluví kalovaxiansky nejlépe.“

„Princátko? To mám být já?“ pošeptá mi Sóren kalovaxiansky.

„Tahle přezdívka se mi opravdu nelíbí.“

„Obávám se, že už ti zůstane,“ zašeptám na oplátku.

„Ticho!“ okřikne nás Drak. „O čem to mluvíš, Andersi?“

Stále váhá a nejistě pokukuje po Sórenovi. „V zemi se vypráví, že princátko bylo uneseno královnou poté, co zavraždila Theyna a utekla. Císař nabízí za její hlavu milion zlaťáků, ale ten, kdo ji přivede živou, dostane milionů pět.“

Nehnu ani brvou. Sama sobě jsem slíbila, že mě císař živou nedostane. Radši se sama zabiju.

„To už jsme slyšeli několikrát. Nabízí nějakou odměnu za princátko?“ zeptá se Drak.

Sóren popuzeně zavrčí.

„Deset milionů,“ odpoví Anders. „Pod podmínkou, že bude předán živý a nezraněný. Pokud mu někdo zkřiví jediný vlas, odměna propadá.“

„Císař o syna nestojí, ale lidé svého prince milují, proto vytváří iluzi dobré vůle. Správně si uvědomuje, že lovcům odměn hrozí v tomto případě veliké riziko neúspěchu,“ nechám se slyšet. Drak i Anders se ke mně otočí. Překvapuje je, že jsem promluvila. A proto pokračuju: „Každý ví, že je Sóren válečník. Určitě by se nevzdal bez boje a s velkou pravděpodobností by utržil nějaké zranění. Proto se všichni zaměří na mě, přesně jak si císař přeje.“

Teta povytáhne obočí, ale přikývne. Obrátí se k Andersovi. „Dozvěděl ses, kam soustředí pátrání?“

„Povídá se, že královna našla útočiště v  uprchlickém táboře v Timmoree.“

„Výborně,“ přikývne Drak. „Ostrov leží tři dny cesty severně od Sta’Crivera. Jakmile budeme ve městě, král Etristo bude Theo střežit jako oko v hlavě.“

„Což se snadno řekne,“ zapochybuju. „Ty mu věříš?“

Pokrčí rameny. „Věřím, že mu jde především o  peníze. A  podíl na  tvém věnu mu vynese daleko víc než pouhých pět milionů zlaťáků.“

Proti tomuto argumentu nelze nic namítnout, ačkoliv při zaznění slova  věno se mi sevře žaludek. Na kalovaxianském dvoře to takhle chodilo běžně – dívky byly prodávány spolu s pytlem zlaťáků, které dokládaly jejich cenu. Už tehdy mě to trápilo, ačkoliv jsem je neznala. Vadilo mi to čistě z principu. Teď mě prodávají, abych přinesla prospěch nejenom Astree, ale i králi Etristovi a s největší pravděpodobností i Prokletému drakovi. Zase si připadám jako věc. V císařově blízkosti jsem se cítila stejně.

„Co rukojmí?“ zeptám se Anderse. Snažím se ze sebe setřást nemilý pocit a soustředit se na přítomnost. „Budou nám donášet?“

„Především si chtějí zachránit kejhák,“ odpoví Anders, ale Drak už vrtí hlavou.

„Ne,“ vyštěkne. „Už předtím to byl směšný plán, což dostatečně potvrzuje incident s Pavlosem. Není možné jim věřit. Andersi, vydej rozkaz.“

Rozkaz je zabít. Podívám se na Sórena. Nerozumí nám. Kdyby ano, začal by protestovat.

„Dohoda zněla jinak,“ namítnu a podívám se na Draka. „Vykoupili svůj život tím, že s námi uzavřeli smlouvu.“

„Smlouva má takovou hodnotu, jakou mají lidé, kteří ji uzavírají,“ prohlásí Drak. „A všichni víme, že Kalovaxiané žádnou čest nemají.“

„To abych se rychle prohlásil za  Astreana,“ zadrmolí si Sóren pod vousy.

Nevšímám si ho. „A ty čest máš?“ zeptám se Draka.

Vycení zuby v předstíraném úsměvu. „Ne,“ odpoví. „Právě proto jsem ještě naživu. Ti muži mi za  riziko nestojí, proto zemřou.

Z toho důvodu se princátko vrátí do cely, přestože se domníváš, že by nám mohlo být užitečné.“

Podívám se na Sórena. Nepřitáhla jsem ho sem a nenutila ho, aby se stal svědkem smrti svých lidí jenom proto, aby zase skončil v řetězech. Na mysli mi vytanou Artemisiina slova:

„Ty jsi se zásnubami nesouhlasila, což znamená, že máš v rukávu něco, po čem ona baží. Máš situaci pod kontrolou.“ Cítím se zle, ale vím, co musím udělat.

„Sóren se do cely nevrátí,“ oznámím Drakovi. Spolknu pochybnosti a statečně čelím pirátčinu užaslému pohledu. „O světě mimo Astreu téměř nic nevím a budu potřebovat Sórenovu pomoc, abych si vybrala toho nejvhodnějšího manžela.“

Drak na mě šokovaně hledí. „S tím ti poradím já a Anders, Theo.

Nemusíš spoléhat na radu zrádného prince.“

„Já Sórenovi věřím,“ trvám na  svém. „Jestli chceš, abych přistoupila na váš návrh, nepůjde do cely a bude vystupovat jako můj rádce.“

Zváží moje slova a našpulí rty. „Dobře,“ prohlásí po chvíli nebezpečně tichým hlasem. „Přiznávám, že dnes prokázal určitou dávku loajality, ačkoliv jsem se mockrát přesvědčila o tom, že na mužskou věrnost se sázet nedá. Poneseš za něho zodpovědnost, Theo, a při prvním náznaku zrady přijde o život. Pochopilas?“

„Při prvním náznaku zrady ho osobně zabiju,“ slíbím.

Drak se tváří kysele, ale přikývne.

„Dozvěděl ses ještě něco?“ zeptá se Anderse.

Muž si odkašle a zatváří se, jako by radši kráčel po rezavých hřebících, než vstupoval do našeho rozhovoru. „Dala se ověřit ještě jedna věc,“ přizná. „O císaři.“

Mimoděk celá ztuhnu, ačkoliv se dál snažím tvářit odměřeně a  odtažitě.  Dělí mě od  něho oceán,  připomenu si. Nemůže se mě dotknout. Ani za pět milionů zlatých.

Zazní další slovo, které Sóren rozpozná, a zarazí se. Těká pohledem mezi Andersem a mnou a tváří se ostražitě.

„Po vašem útěku se oženil – byl to uspěchaný sňatek provázený nemilými zvěstmi.“

Na okamžik nejsem schopná dýchat.

„S kým?“ vyhrknu nakonec.

„S Theynovou dcerou,“ řekne Anders. „Vzal si lady Crescentii.“





  DŮVĚRA

Mlčky kráčíme chodbou vedoucí k mé kajutě. Sotva si Sórena všímám. V hlavě mi víří myšlenky s takovou zběsilostí, až se zamotají a ztratí smysl.

„Mluvil o Crescentii,“ pronese Sóren, když se přiblížíme k mé kajutě. „A ty jsi zbledla. Je…“ Odmlčí se.

„Není mrtvá,“ prozradím mu a on se uvolní. Ale zamlčím mu, že podle mě by pro ni byla smrt milosrdnější.

„To jsem rád,“ přikývne. „Když jsem se vrátil ke dvoru, zjistil jsem, že mi otec nalinkoval celý život – a zahrnul do něj Crescentii.

Kvůli tomu jsem jí pohrdal, ačkoliv za nic nemohla. Ty jsi ji měla doopravdy ráda, že?“

Myslím na Cress, jak jsem ji viděla naposled na druhé straně mříží – jedovatou, s divokýma očima, sežehnutou kůží a bílými vlasy.

Chytila se mříží a ty se rozpálily pod jejím dotykem. Moje přítelkyně, spřízněná duše. To už neplatí.

„A jednoho dne, až se stanu císařovnou, nechám celou tvou zemi i s lidmi shořet na uhel!“ křičela na mě hlasem plným bolesti. Teď je z ní císařovna a nic jí nezabrání hrozbu vyplnit.

„Neznám ji,“ oznámím Sórenovi, „a ona nezná mě.“

Otevřu dveře kajuty a spatřím za nimi Blaise, Herona a Artemisii.

Už na mě čekají. Sotva mě uvidí, Blaise vyskočí z lůžka, na němž seděl.

„Jste v pořádku?“ otáže se astreansky. „Byli jsme dole v podpalubí a prováděli výslechy, ale slyšeli jsme, že vás jeden z rukojmí napadl.“

„Nic nám není,“ ubezpečím ho kalovaxiansky, aby mi rozuměl i Sóren. „Zabil Pavlose a pokusil se zamordovat Prokletého draka, ale Sóren ho zastavil.“

Tři páry očí se upřou na prince stojícího za mým ramenem. Mlčí, avšak ve vzduchu se vznáší spousta nevyslovených otázek.

„Zachránil Drakovi život a  prokázal, že je k  nám loajální,“ prohlásím.

Artemisia se nenechá ošálit. Přimhouří oči a náhle z ní jde strach jako z její matky. „A?“ domáhá se dalšího vysvětlení.

Ohlédnu se. „Zdůraznila jsem Sórenovy diplomatické zkušenosti a přiznala jsem, že ho budu potřebovat, jestli mám souhlasit se sňatkem s některým ze ctitelů, kteří na mě čekají na Sta’Criveru,“ pokračuji poněkud upjatě.

Blaise se tváří jako bouřkový mrak. „Jsi královna. Nemůžeš se provdat za cizince.“

„Stejně by na to došlo,“ zdůrazním a usednu na kraj lůžka. „Drak by mi nedal pokoj. Tlačil by na mě, dokud by mě nezahnal do kouta a já bych neměla na vybranou. Vypadalo by to, jako že mě ovládá.“

Zahalím do  přikrývky svá chvějící se ramena. „Zato takhle bude muset přistoupit na moje podmínky.“

Blaise si zklamaně povzdechne, ale mlčí. Podívám se na Sórena otálejícího ve dveřích. Ačkoliv Heron zhojil jen jeho povrchová zranění, vypadá dost dobře, aby mezi námi mohl působit spíš jako host než vězeň. Přesto trpí bolestí. Nadlehčuje si pravou nohu a ušklíbne se pokaždé, když pohne pažemi.

„Po tobě nevystartoval?“ rýpne si Artemisia a odvrátí moji pozornost od Sórena. „Nepokusil se tě dostat?“

Nemůžu si pomoct, ale pohrdavě si odfrknu. „Díky za  zájem, Art, ale ne.“

Zakoulí očima. „Jenom mě to překvapuje, vzhledem k  tomu, jaká odměna byla vypsána za tvoji hlavu.“

„Těžko říct, co tím chtěl dokázat. Musel vědět, že nepřežije. Ale kdyby se mu podařilo Draka sejmout, zemřel by jako hrdina. Podle mě si na nějakou odměnu ani nevzpomněl,“ odpovím, ale něco mě na tomhle vysvětlení štve.

„Mattin vždycky snil o hrdinských činech, ale neměl dost rozumu, aby je dokázal úspěšně uskutečnit,“ ozve se Sóren a zavrtí hlavou. Je to přijatelné vysvětlení, avšak já poznám, že lže.

„Takže na naše hlavy byla vypsána odměna,“ řeknu a odvrátím se od Sórena. „A Kalovaxiané nás hledají v Timmoree. Císař se oženil s Crescentií. Víc jsme nezjistili?“

„Cože?“ zbystří Sóren a znechuceně zkřiví obličej.

„Vzali se dva dny po našem útěku z Astrey a den nato byla korunována,“ potvrdí Blaise. „Shodli se na  tom všichni vyslýchaní zajatci.“

„Ale… Chtěl ji zasnoubit se mnou.“ Sóren se tváří znechuceně.

„Ty jsi ztracený případ,“ připomenu mu, přestože i mně se zvedá žaludek. Přinutím se potlačit city a držet se věci. „Theyn se mezi lidmi těšil větší oblibě než císař, a tím, že byl zavražděn, se stal pro obyčejné poddané hrdinou. Jeho sláva se dotkla i dcery. Jako svou panovnici ji lid přijme s otevřenou náručí a kousek její popularity dopadne i na císaře, kterému se zatraceně hodí.“

„Nemluvě o tom, jak je překrásná,“ dodá Sóren. „O její ruku usilovaly tucty mužů a můj otec si velmi rád bere to, po čem ostatní baží.“

Už překrásná není,  chce se mi říct. Alespoň ne způsobem, který by císař ocenil. I když… Možná že se jí bojí, zřejmě kvůli tomu, co teď dokáže. Třeba je hrůza svérázným druhem krásy a císař po ní zatoužil. Avšak nepronesu svoje úvahy nahlas. Dokonce při pouhém pomyšlení se mi dělá zle.

„Ale proč by to dělala?“ nechápe Sóren a z jeho hlasu stále zaznívá zděšení.

Kvůli mně,  bleskne mi hlavou, ale nechám si to pro sebe.

„Vychovávali ji k tomu, aby se stala císařovnou,“ odpovím místo toho. „Určitě by se radši provdala za tebe, ale tuhle možnost už neměla. Udělala, co musela, aby získala, co chtěla.“

„Hlavně ji nelituj,“ napomene mě Art.

„Byla to moje přítelkyně,“ namítnu. Poprvé jsem před nimi nahlas přiznala to, co dávno museli vědět. „A protože i mně hrozilo, že se stanu jeho chotí, je mi jí líto.“

„Ty sis ho měla vzít?“ vyděsí se Blaise a oči vykulí tak, až mu málem vypadnou z důlků.

Ušklíbnu se. Dočista jsem zapomněla, že o tuto informaci jsem se s nimi nepodělila.

„Kdybys to věděl, trval bys na mém okamžitém odchodu z paláce – poněkud předčasném.“ Schválně hovořím odměřeně. „Proto jsem radši mlčela. O nic nejde. Utekli jsme dřív, než stačilo k něčemu dojít.“

Což je pravda, ale neubráním se vzpomínce na poslední hostinu, kdy mi císař položil ruku na stehno a zaléval mě páchnoucím dechem. Potlačím zachvění a podívám se na Sórena. Myslím, že i on si na tu noc vzpomíná. Kdybychom se zpozdili o jediný den… Ne, radši na to nebudu myslet. Císař se mě už nikdy nedotkne.

Ale dotýká se Cress,  připomenu si. Stala se jeho ženou a já nepochybuji o tom, že se za něho provdala dobrovolně. Ale neumím si představit, že byla příliš vstřícná k tomu, co následovalo.

Vytěsním tu myšlenku z  hlavy a  soustředím se na  přítomnost.

Na to, nad čím mám kontrolu.

„Sórene, potřebuješ se vyspat,“ sdělím mu, než se otočím k Heronovi. Ač nerada, musím po něm žádat víc. „Mohl bys ho úplně uzdravit, prosím?“

Nakrčí čelo a chce mi odpovědět, ale Sóren ho předejde.

„Nic mi není,“ prohlásí, ačkoliv i on musí vědět, jak falešně to zní. „Zase se dám do pořádku. Neutrpěl jsem žádné zranění, které by nespravil čas a správná péče.“

Heron pomalu vydechne a zavrtí hlavou. „Pomůžu ti.“

„Žádnou další milost od tebe nepřijmu,“ namítne Sóren. „Jsou to jenom naražená žebra a podvrtnutý kotník. Už jsem na tom byl hůř. Zbytek světa si tahle bebíčka léčí bez pomoci magie.“

Heron chvíli mlčí a zírá na Sórena, jako by si nebyl úplně jistý, co to na něho hraje. Nakonec pokrčí rameny.

„Budeš potřebovat pomoc s obvazy,“ nechá se slyšet. „A čisté oblečení. Moje ti bude moc velké a Blaisovo zase moc malé, ale musí ti stačit.“

Sóren přikývne. „Díky.“

Art zírá na Sórena, jako by o něčem uvažovala. „Vím, kde matka schovává náhradní oblečení. Zítra jí pro tebe něco šlohnu, včetně bot.“

„Díky,“ opakuje Sóren.

Blaise se na Sórena ani nepodívá, přestože s ním mluví. „Můžeš spát na mojí palandě. Stejně nocuju tady s Theo.“

Nejradši bych mu za tenhle výrok vrazila facku. Vyznívá, jako by si na mě dělal nárok. Jako když pes počurá oblíbený strom. Chci něco namítnout, ale Sóren mě předejde.

„Je to moudré?“ zeptá se znepokojeně. Těká očima mezi námi čtyřmi a vraští obočí. „Vzhledem k tomu, o čem jsme právě mluvili?“

Kousnu se do rtu a pohlédnu nejprve na Blaise, kterému to zvolna dochází, a potom na Artemisii a Herona. Pamatuju si na rozhovor se Sórenem, který jsme vedli cestou na loď. Svěřil se mi, že považuje Blaise za sekerníka, a já mu oponovala, že to není možné, přestože jsem v koutku duše připouštěla, že tomu tak může být. Heron na to přišel sám a moc bych se divila, kdyby Artemisia nedospěla k témuž závěru. Ale žádný z nás si to nechce připustit.

„Mýlíš se. Blaise není nebezpečný,“ prohlásím po  chvíli a  nespouštím ho z očí. Napůl očekávám, že Sóren začne protestovat, ale nestane se tak. Artemisia se nezeptá, o čem se bavíme, a rychlý pohled jejím směrem mě ubezpečí, že chápe, o čem je řeč.

„Máme za  sebou dlouhý den,“ přeruším dlouhé a  nepříjemné mlčení. „Herone, prosím, dej Sórenovi něco na spaní. Blaisi, ty mu ukaž svou kajutu. Art, zkus okouzlit někoho v kuchyni a vymámit z něho suchary a lahev vody. Zítra si promluvíme.“

⚝

Než se Blaise vrátí, mám jen tolik času, abych se stačila převléknout do noční košile a otřít si obličej mokrým ručníkem. Kaboní se.

Znám ho natolik, abych věděla, že stěží potlačuje zlost. Není těžké uhodnout, proč se vzteká.

„Nic jsem jim neřekla,“ bráním se dřív než mě stačí obvinit.

„Má se sekerníky osobní zkušenost a příznaky pozná lépe než kdo z nás.“

Blaise pevně sevře rty a přikývne. „Heron a Artemisia to taky vědí?“

Pokrčím rameny. „Heron se o tom zmínil. Artemisia ne, ale zdálo se, že ví, na co Sóren naráží. Nijak ji to nepřekvapilo.“

„Takže o tom ví každý.“ Rozesměje se, ale z jeho smíchu nezaznívá žádná radost. Stěny i podlaha kajuty začnou znenadání dunit, jako by je k životu probudilo zběsilé bušení srdce. Umím si představit, že takhle vyvádí to Blaisovo. Zpočátku se domnívám, že si to jenom představuju, ale když položím ruku na stěnu, dunění nabývá na síle a tlukot mého srdce se zrychlí. Blaisův zemský dar, uvědomím si a žaludek se mi sevře. Spojil se se dřevem lodi a ovlivňuje ho, přestože Blaise nemá nic takového v úmyslu. Ani si toho nevšiml.

Oči upírá jenom na mě.

Lomoz se mění v jemné vibrování, avšak Blaise kdysi způsobil zemětřesení. Jak snadno by dokázal proměnit loď ve třísky?

Spolknu příval paniky a  pokusím se ho uchlácholit. „Blaisi,“ oslovím ho a hledím mu přímo do očí, „oni chápou, že u tebe je to jiné. Vědí, že nemají důvod se tě bát.“

Už když ta slova vypustím z úst, uvědomuju si, že nejsou pravdivá. Možná ho znám lépe než kdo jiný, ale v tomto okamžiku z něho mám strach. Ne z něho samotného, ale z toho, čeho je schopen. Co může udělat, aniž by chtěl. Přinutím se dýchat a něžně k němu promlouvat. Nechci se ho bát, přesto se ho bojím.

Nikdy by mi neublížil,  připomínám si, avšak strach se nedá ovládat logikou.

Blaise se vzpamatuje, zavře oči a zhluboka se nadechne. V mžiku je klid. Avšak já se upokojit nedokážu. V hlavě se mi ozývá Sórenův hlas a nabádá mě, že je Blaise nebezpečný.  Není,  hádám se s ním.

I když se čas od času rozčilí, vždycky se včas ovládne. Sám mi přece řekl, že jeho dar není vždycky požehnáním, ale od důlního šílenství se liší.

Kousne se do rtu a zaváhá, napětí zvolna opouští jeho tělo. „Jestli to Drak zjistí,“ pronese hlasem tak tichým, že ho sotva slyším, „nedovolí mi zůstat na lodi. Pokud mě na místě nezabije, někde mě vysadí.“

„Ani to jí nedovolím,“ slíbím.

Blaise zavrtí hlavou. „Jediný kousek vlivu, který ti zůstal, jsi použila na osvobození princátka,“ připomene mi. „Do rána se bude po celé lodi povídat, že jsi do něho zamilovaná.“

Odvrátím se od něho, ale vím, že má pravdu. Souhlasila jsem, že se sejdu s možnými nápadníky, ale bylo to jediné eso, které jsem měla v rukávu. Nyní jsem tetě zcela vydána na milost. Odhrnu přikrývku a vklouznu pod ni dřív, než se k němu otočím tváří, na níž pečlivě zachovávám neutrální výraz. „Lidské řeči kontrolovat nedokážu.“

Doufám, že to nechá být, ale na to ho znám příliš dobře. Proto se ani nepodivím, když se zeptá: „Jsi?“

„Ne,“ vyhrknu bez váhání. „Ale taky se mi nelíbí, že se mnou jednáš jako s hračkou, do které jsi vyřezal svoje jméno, aby ti ji nikdo nevzal.“

„Já jsem přece –“

„Ale ano,“ skočím mu do řeči. „Vykládal jsi mu, že spolu trávíme noci.“

„Vždyť jo.“

„Naznačoval jsi tím něco jiného a dobře to víš.“

Chvíli mlčí. Stojí uprostřed kajuty a tváří se ublíženě a zlostně.

„Souhlasila jsi, že se provdáš za cizince, abys princátko zachránila. Zrovna jeho! Kalovaxiana.“

V žaludku mi znovu zabouří, ale dál k němu mírně promlouvám:

„Se sňatkem jsem souhlasila kvůli  Astree. Abychom měli šanci uspět v rozhodující bitvě. Chci z toho svazku vytěžit co nejvíc.“

Blaise zavrtí hlavou. „Postavila jsi svoje vlastní touhy nad potřeby svého lidu a oni si to budou pamatovat.“

Slova se do mě zaryjí jako dýky.

„Udělala jsem správou věc.“ Můj hlas je sotva hlasitější než šepot. „Pro Sórena i pro Astreu. Byla to jediná možnost.“

Dlouze na mě hledí, oči mu září, ani nemrkne. „Klidně si to dál namlouvejte, Vaše Výsosti.“

Bez dalšího slova se otočí a odejde. Nechá mě samotnou.

⚝

„Ty jsi Mattina rozvázal,“ vyčtu druhý den ráno Sórenovi, když snídáme v kajutě, o kterou se dělí s Heronem. Všichni ostatní mají svoje povinnosti, jenom my dva ne. Rozhodla jsem se, že ho naučím pár astreanských slov. Zítra přistaneme ve Sta’Criveru.

Vzhlédne od  pergamenu, který jsem mu podala. Jsou na  něm nejběžnější fráze v obou jazycích.

„Nechápu, o čem to mluvíš,“ ohradí se, ale nozdry se mu zachvějí. Skloní hlavu k pergamenu.

„Bylo to chytré,“ pochválím ho. „A zabralo to. Jsi volný – v určitém smyslu. Alespoň ses zbavil okovů. Ale Pavlos je mrtvý a spolu s ním i ostatní rukojmí, ze kterých jsme chtěli udělat špicly.“

Zpočátku neodpoví. Při zmínce o rukojmích zbledne. Zavrtí hlavou.

„Kdybych Mattina rozvázal, musel bych počítat s rizikem,“ pronese nakonec, aniž by odtrhl zrak od pergamenu. „Vybral bych si toho nejhoršího šermíře, zato přeborníka v hloupých skutcích konaných ve jménu statečnosti. Víceméně bych mu tím sdělil, že stojím na jeho straně, a tím, že bych tě zaštítil, bych zajistil ochranu i tobě. Věděl bych, že sebere Pavlosovi zbraň a zaútočí na něho, ovšem vzhledem k jeho chabým schopnostem bych nepočítal se smrtelným zraněním. Musel bych si být jist, že se včas dostanu k tvé dýce a zastavím ho dřív, než zabije Prokletého draka.“

Ačkoliv hovoří čistě hypoteticky, uvědomuje si, že vím, kde je pravda.

„Zabil jsi člena Drakovy posádky, abys dokázal, že ti kapitánka může věřit,“ vyčtu mu. „Uvědomuješ si, do jak obtížné situace jsi mě dostal? Proč se mám kvůli tobě trápit tím, v co jsi doufal, že se stane? Zmýlil ses a člověk zemřel kvůli riziku, které nikdy nechtěl podstoupit.“

Sóren mlčí a zírá na podlahu. Hanba zbarvila jeho tváře do ruda.

„Obětovat někoho, aby sis polepšil… Tohle by udělal tvůj otec.“

„Já vím,“ přizná, ačkoliv každé slovo ho stojí spoustu sil. „Když jsem stál na  palubě a  přehrával jsem si tuhle scénu v  hlavě, slyšel jsem jeho hlas.“

Přiznání zůstane viset ve  vzduchu a  ani jeden z  nás netuší, co na to říct.

„Občas ho také slyším,“ přiznám po několika vteřinách, které trvají snad celou věčnost. „Slýchám ho pokaždé, když se Drakovi vzepřu anebo použiju slovo  královna jako zbraň, abych získala, co chci.

Doléhal ke mně, když jsem přesvědčovala Spira, aby tě pustil z cely.“

Sóren se nevesele zachechtá. „Rozdíl je v tom, že otec by mě nechal v té cele zemřít, a ani by po mně nevzdechl.“

Zavrtím hlavou. „Nenechal, kdyby tvým propuštěním získal taktickou výhodu,“ namítnu. „Dostat tě ven bylo správné a já to vím.

Ale to není ten důvod, proč jsem to udělala. A právě to mě děsí.“

Sóren zaváhá. „O mém otci se dá říct spousta ošklivých věcí – většinu z nich jsem pronesl já. Představa, že s ním něco sdílím, bohatě postačí, abych zatoužil servat si kůži z kostí. Ale nedá se popřít, že on svoje bitvy vyhrává. Je to monstrum. Možná ale, že jediný způsob, jak ho porazit, spočívá v umění mu porozumět.“

Jeho slova mě uklidní víc, než by pravděpodobně měla. Pořád je mi odporná představa, že bych se měla v něčem císaři podobat, což se nikdy nezmění bez ohledu na to, jak moc se to Sóren snaží ospravedlňovat. Avšak považuji si toho, že někdo vidí moje nejtemnější stránky, a přesto mě přijímá.





  ETRISTO

Loď se se přiblíží ke břehu a zakotví v takové vzdálenosti, aby neuvízla na mělčině. Většina posádky zůstane po dobu naší návštěvy na palubě, ale já a Prokletý drak se ubytujeme v paláci krále Etrista jako vážení hosté. Nemůžu popřít, že se těším, až se vyspím na pevnině – žádné divoké kolébání, slaný pach zatuchliny a obavy, aby nás nezastihla bouře.

Moji rádci – Sóren, Blaise, Artemisia a  Heron – mohou odjet do paláce spolu se mnou, stejně jako si Prokletý drak bere ty svoje.

Avšak nebude zde vystupovat jako Prokletý drak. Stane se princeznou Kallistrade, mojí milovanou tetou, která po mém útěku vyšla z úkrytu a od té doby mi pomáhá. Tuhle historku si Drak vymyslel pro krále Etrista, protože si přeje, aby její pirátská identita zůstala v utajení. Všichni si musíme dávat pozor, abychom ji oslovovali  teto nebo  princezno, ale nikdy ne  kapitáne.

Ačkoliv je to rozkaz, neujde mi, že tím nad ní získávám určitou moc. Stačí slůvko a prozradím její pravou identitu. Hravě bych nadobro změnila její osud.

Spolu se svými rádci se namačkám do  nevelkého člunu. Před námi v podobném pluje Drak, Anders a Eriel.

„Při sebemenším náznaku potíží tě okamžitě dostaneme pryč,“ slíbí Blaise, zatímco Heron a Sóren veslují. Blaise se nabídl, že se vesla chopí, avšak Heron a Sóren mají víc síly, proto zdráhavě souhlasil, že jim veslování přenechá.

„Jsme ve válce,“ připomenu mu. „Potíže jsou nevyhnutelné a já jsem připravena se s nimi vypořádat.“

„Útěk je poslední možnost,“ dodá Artemisia. „Obecně nám prospěje, když se budeme chovat, jako by Theo byla ze skla a zachováme tuhle iluzi na Etristově dvoře. Víme, že taková není, ale nesmíme to přiznat. Také si musíme získat Etrista. Potřebujeme jeho pomoc jako sůl a ty se musíš postarat, aby si to uvědomil.“ Otočí se ke mně.

„Budeš sladká, pokorná a tupá.“

Trhnu sebou. „Cože?“

Ušklíbne se. „Jenom si zahraješ další roli. V tom jsi skvělá.“

Jsem v pokušení podívat se na Sórena, ale ten má spoustu práce s veslováním, i když určitě slyšel každé slovo.

„Jen ať věří, že ti to moc nepálí,“ pokračuje Artemisia. „Král, dvořané, tvoji nápadníci. Když uvěří, že jsi hlupačka, začnou tě podceňovat. Dovol jim to.“

Polknu a přikývnu. Představa, že zase budu předstírat, že jsem něco, co nejsem, se mi sice příčí, ale vím, že má Artemisia pravdu.

⚝

Sta’Crivero je zemí písku. Blížíme se ke břehu a já pročesávám očima horizont, ale moc k  vidění tu není. Duny se převalují jako vlny, sem tam narušené nějakým stromem či porostem. Tohle místo nevypadá, že by se tu dařilo životu.

Člun přistane na pláži a já na obzoru zahlédnu záblesk pohybu.

Míří k nám řada bílých kočárů. Ostré sluneční paprsky rozostřují jejich obrysy.

První věc, kterou si uvědomím, když mi Blaise pomůže na souš, je vedro. Na člunu bylo horko, ale moře nás chránilo před rozpáleným vzduchem. Na břehu není před žárem úniku. Slunce je tak jasné, že musím přimhouřit oči a zastínit si je dlaní, abych něco viděla.

Kočáry zastaví dost daleko od nás a vytvoří půlkruh. Teď když jsou blíž, vidím, že jsou otevřené a kryté bílou markýzou. V každém sedí hrstka mužů a žen oblečených ve volných bílých hábitech.

„Král a jeho doprovod,“ oznámí mi Sóren a postaví se mi po bok.

„Má pro ně bílá barva nějaký zvláštní význam?“ zeptám se a hřbetem ruky si setřu z čela kapky potu.

„Ne,“ odpoví Artemisia a zůstane stát po mé druhé ruce. „Odráží sluneční paprsky, takže jim není takové horko, když opustí zdi paláce. Za nimi se oblékají mnohem pestřeji.“

Výhody světlého oblečení chápu. Mám na sobě tmavě purpurové šaty bez rukávů, ušité ze vzdušného hedvábí, a  slunce do  mě nemilosrdně praží. Přestože mi je Heron zašil a Artemisia využila daru vody, aby mi je vyčistila, stále mi připomínají, kdy jsem je na sobě měla naposled. V žaláři. Art a Heron odvedli vynikající práci. Šaty vypadají úplně stejně jako v den, kdy mi je Cress věnovala, což mi připadá nefér vzhledem k tomu, jak jsem se od té doby změnila.

„Oni se nehýbají,“ podotknu a dál sleduju Sta’Criverany, kteří si mě se zájmem prohlížejí.

„Očekávají, že půjdeme k nim,“ nechá se slyšet Drak. Vystoupí ze člunu spolu s Andersem a Erielem. Není ve své kůži. Má na sobě šaty z černého hedvábí s tak vysokým límcem, až to vypadá, že ji škrtí. „Etristo nám dává na vědomí, kdo je tu pánem.“

Nemá z toho žádnou radost, ale je s touto skutečností smířená.

Artemisia ustoupí, aby udělala místo své matce, a ta se mohla do mě zavěsit. Vykročíme.

„Mluvit budu já,“ oznámí mi Drak a nijak se nesnaží zamaskovat panovačný tón. „Usmívej se, přikyvuj a odpovídej stručně a mile. To snad zvládneš, ne?“

Odolám pokušení se jí vytrhnout, neboť na nás všichni zírají. To, co ode mě požaduje, se moc neliší od  rady, kterou mi před chvílí udělila Artemisia, ale Drakova slova působí úplně jinak. Artemisia chce, abych předstírala hloupou, Drak se domnívá, že hloupá jsem.

„Samozřejmě, teto,“ odpovím s  přesladkým úsměvem. Koneckonců není důvod, proč bych si na hloupou nehrála i před Drakem.

Začne mě podceňovat, což se mi jednou bude hodit.

Blížíme se k obyvatelům ostrova a já mám příležitost lépe si je prohlédnout. Ačkoliv jsou podobně ustrojení, jeden od druhého se velmi liší. Na rozdíl od Kalovaxianů, kteří jsou blonďáci se světlou pletí, anebo snědých Astreanů s tmavými vlasy, mají tváře od úplně černých po barvu zdejšího písku. A ty vlasy! Ačkoliv většina nosí na hlavě klobouk, aby je chránil před slunečními paprsky, je vidět, že hrají všemi možnými odstíny. Jsou tmavě modré, platinové, ohnivě červené…, až oči přecházejí.

Koně mají do hřív a ocasů vpletené drahokamy, které se na slunci třpytí. Okamžitě mě napadne, že jsou to magické kameny, které mají zrychlit jejich krok, ale tak tomu není. Nejsou tak průzračné a slouží čistě pro ozdobu.

Vzpomenu si na Artemisiina slova na adresu zdejších obyvatel.

Užitečné věci nepotřebují, a tak si místo nich cení těch líbivých.

V polovině cesty se Drak zastaví a já též. Stejně jako náš doprovod.

„Nesmíme působit moc dychtivě,“ nabádá mě. „Teď by oni měli přijít k nám.“

Přikývnu, ačkoliv si nejsem jistá, jestli má pravdu. Nastane nepříjemná chvíle, kdy Sta’Criverané zůstávají ve svých kočárech a pozorují nás jako smečku podivných zvířat, doručenou pro jejich pobavení. Někteří si přivezli pozlacené dalekohledy, aby nás lépe viděli. Pod tíhou kritických zraků a pod palbou žhavých slunečních paprsků se potím o něco víc, byť si to zazlívám. Jestli něco nechci, tak předstoupit před krále Etrista zmáčená potem.

Chystám se Drakovi navrhnout, abychom se vzdali té špetky pýchy, která v nás zbyla, a dokráčeli ke dvořanům pěšky, když vtom pozornost Sta’Criveranů upoutá něco, co já nevidím.

„Konečně,“ zamumlá tiše Drak.

Míří k  nám čtveřice bíle oděných mužů s  nosítky. Přes písečné duny kráčejí svižně a s lehkostí, jako by tak činili pravidelně.

Ostatní pospíchají za nimi.

Asi tři metry od nás zůstanou nosiči stát a postaví svůj náklad na zem. Dělá na mě dojem, jak jsou sehraní – ani jedna ze stran se nedotkne písku o setinu vteřiny dřív než druhá.

Dlouho se nic neděje. Drak i Sta’Criverané na sebe hledí plni očekávání. Nakonec se z bílých závěsů halících nosítka vynoří vrásčitá ruka barvy mědi a odhrne látku. Ukáže se hůl vyřezaná z lapisu lazuli. S  bolestným zamručením se objeví shrbená postava oděná v bílém jako všechny ostatní. Jediný rozdíl tvoří koruna posazená na holé hlavě poseté skvrnami. Je samá zlatá kudrlinka a zdobí ji drahokamy tolika barev, že je ani neumím pojmenovat.

Samotný muž působí nenápadně, a kdyby nebylo jeho koruny, podruhé bych se na něho nepodívala. Hrbí se nad svou zářící holí a vzdáleně mi připomíná kněze z některého z našich dolů v době před obléháním. Sóren i Artemisia se ve svém odhadu spletli. Tomuhle starci je určitě přes osmdesát, ne-li devadesát, a když vidím, jak namáhavě dýchá a kolik úsilí ho stojí každý krok, nedivila bych se, kdyby každou chvíli skonal. Nosiči, kteří ho sem dopravili, si nejspíš myslí totéž, protože se šinou za ním, připravení okamžitě ho zachytit, kdyby upadl. Nejspíš slouží i jako jeho osobní stráž.

Sípavý stařec mávne rukou a zastaví je. Poslední kroky zvládne sám. Zůstane stát přímo před Drakem a mnou. Jeho shrbená postava mi sotva dosahuje k rameni a Drak se nad ním tyčí ještě výš.

„Vaše Výsosti,“ osloví ho Drak astreansky a skloní hlavu. „Těší mě vás osobně poznat. Vypadáte báječně.“

Král znovu zasípe, asi to má být smích. Stěží se na Draka podívá.

„Nikdy jsem neměl tu čest setkat se s vaší sestrou, ale povídali mi, že jste byly dvojčata,“ řekne.

Drak zaváhá dost dlouho na to, abych si všimla, že není ve své kůži. „Ano, Vaše Výsosti. Jsem princezna Kallistrade. Jak vám Prokletý drak psal ve svých dopisech, nedávno jsem se rozhodla vyjít z úkrytu, abych mohla ochránit svoji neteř, královnu Theodosii Eirene Houzzaru z Astrey.“

Ukáže na mě. Moje celé jméno zní z jejích úst zvláštně. Jako by mi přes ramena přehodila plášť, o kterém pochybuje, že do něj dorostu.

„Škoda že vás nepřijel osobně doprovodit,“ poznamená král.

„Velmi rád bych toho nepolapitelného piráta poznal.“

„Ale pak už by nebyl nepolapitelný, Vaše Výsosti,“ poznamená s úsměvem Drak.

Král Etristo si podrážděně odfrkne a obrátí se ke mně. Jeho vodové oči si mě měří od hlavy až k patě. Přinutím se stát hrdě zpříma.

„Královno Theodosie,“ osloví mě skřípavým hlasem tak tiše, že se jeho slova málem rozplynou ve vzduchu. Ačkoliv se nemůže pořádně hýbat, naznačí úklonu.

„Králi Etristo,“ odpovím a vyseknu mu způsobné pukrle. Rozhodnu se mluvit astreansky, neboť tomuto jazyku rozumí. „Jsem vám nesmírně vděčná za velkorysou pohostinnost a zájem o svízelnou situaci, v níž jsem se ocitla.“

„Slyšel jsem, že jste prošla hotovým peklem,“ odpoví mým rodným jazykem, jenž z jeho úst zní nemotorně a těžkopádně. „Rádi vám budeme k službám proti těm kalovaxianským bestiím, ačkoliv vidím, že jednu z nich jste si přivezla. Jak zvláštní.“

Pohlíží přes moje rameno na Sórena. Zkoumá ho stejným způsobem jako před chvílí mě. Jako by se pokoušel odhadnout, co od něho má očekávat. Ostatní rádci mu nestojí za pohled. Nejsou totiž náležitě urození.

„Jistě se shodneme, že nejlepší spojenec je ten, který rozumí nepříteli,“ prohodím a věnuju králi úsměv sladký jako med. Od odjezdu z Astrey jsem se takhle na nikoho neculila. „A kdo se vyzná v císaři lépe než jeho syn?“

„Hmm,“ broukne Etristo. Provrtává Sórena očima a špulí rty.

„Prokázal svoji loajalitu,“ přisadí si Drak a král na něm spočine očima. „A jestli mu jeho věrnost nevydrží, rychle se ho zbavíme. Nemám pravdu, Theodosie?“

Rozhodně se nenechám ošálit jejím vlídným tónem a předstíraným pochopením. Jako by králi říkala:  Děti jsou holt děti. Co s nimi naděláte?  Nejradši bych něco odsekla, ale ovládnu se. Jen ať mě oba považují za hloupou holku.

„Samozřejmě, tetičko,“ nechám se slyšet.

Král něco zavrčí, než se obrátí zpátky k Sórenovi a přejde do kalovaxianštiny. „Když jsem vás naposledy viděl, princi Sórene, zodpovídal jste se jinému panovníkovi. Pochopitelně nejste první muž, který se nechal svést na scestí pěknou tvářičkou.“

Bojím se, aby Sóren neřekl něco, čeho budeme všichni litovat, ale král mu nedá šanci. Znovu přejde do astreanštiny.

„Moc pěkná tvářička,“ pochvaluje si a zvedne moji ruku k suchým rtům. „Mrzí mě, že děvčátko jako vy zůstalo na světě samotné, ale od toho jsme tu my, že?“ Ohlédne se za sebe. Zdá se, že jde o řečnickou otázku, ale dvořané snaživě přikyvují. „Náš druhý čestný host dorazí zítra. Tímto vás zvu do svého paláce.“

Bez dalšího slova pustí moji ruku a odvrátí se. Dobelhá se ke svým nosítkům a nasouká se dovnitř. Jakmile zatáhne bílé závěsy, nosítka se zvednou, a my nasedneme do prázdného kočáru taženého dvěma vyšperkovanými koňmi. Jakmile se usadíme, kočí švihne opratěmi, kočár sebou trhne a tím začne naše cesta přes písek.



  STA’CRIVERO

Hradby obklopující hlavní město jsou tak vysoké, že neumím říct, kde končí a kde začíná obloha. Během hodinové cesty jsme neviděli nic jiného než písek. Táhl se do daleka a vytvářel působivé vlny. Pouze dvakrát jsem zahlédla malou osadu, kde mohlo žít na padesát lidí.

„Osm z  deseti Sta’Criveranů žije v  hlavním městě,“ poučil mě Sóren. „Podmínky mimo ně jsou brutální. Ve žhavém létě se venku těžko hledá potrava a voda, a zimy nejsou o moc lepší.“

„Proč potom ti dva z deseti zůstávají venku?“ vyzvídala jsem.

Artemisia pokrčí rameny. „Jsou tam doma.“

Když teď zvenčí hledím na vysokou zeď, napadá mě, jestli za tím není něco víc. Město nepůsobí zrovna vstřícně a já vím, že hradby se staví především z jediného důvodu – aby udržely lidi venku.

Což pro nás neplatí. Zastavíme před těžkou zdobenou bránou, která se pomalu otevře. Pohled, jenž se mi naskytne, mě přinutí zalapat po dechu.

Pořád mám před očima hlavní město svého dětství, které jsem považovala za nejkrásnější na světě. Teď musím přiznat, že tohle se Astree vyrovná.

Cestou sem si moje oči zvykly na jasné slunce, ale z téhle nádhery mě opět začnou bolet. Kamkoliv se podívám, přivítá mě zlato nebo živé barvy, jejichž oslepující krása působí až křiklavě.

Nad ulicemi se tyčí tucty štíhlých věží jako stébla ostřice. Působí tak křehce, že bych měla strach, aby se nezlomily v sebemenším vánku. Každá má jiný odstín a nahoře zplihle visí vlajka. Řady domů a obchodů s velkými okny a plochou střechou se drží při zemi. Fasády lze považovat za svérázná umělecká díla. Na jedné tančí dvě postavy v pestrých šatech, zatímco další připomíná noční oblohu, na níž se třpytí hvězdy. Některé jsou vyzdobeny mnohem jednodušeji pomocí různě tónovaných barev.

Dokonce i  ulice působí jako na  výstavě. Dlažba se bíle leskne a navzdory velkému množství kočárů a lidí nikde není ani škrábanec.

„Ovládají kouzla,“ prohlásím, protože jiné vysvětlení mě nenapadá. „Domnívala jsem se, že Astrea byla jediná svého druhu.“

Drak se opovržlivě zasměje. „Žádné kouzlo,“ vrtí hlavou.

„Ale ulice jsou tak čisté,“ hádám se, „a vzduch je zde chladnější.

A ty věže také nemůžou stát samy o sobě.“

„Měla jste pravdu. Kromě Astrey žádná země kouzlem nedisponuje – s výjimkou těch, které kupují od císaře duchovní kameny,“ odpoví mi Anders. „Proto se zdejší lidé snaží využít výdobytků vědy a…“ Odmlčí se a pátrá po astreanském výrazu. Nakonec se vzdá a pronese jediné slovo:  „Technologií.“ Nemám ponětí, z kterého jazyka pochází, ale z astreanštiny určitě ne. Pokračuje: „Ulice zůstávají čisté, protože jsou natřené sloučeninou, která odpuzuje špínu a nečistoty. Vzduch je chladnější, protože město stojí na podzemním prameni. Věže se nezhroutí, protože byly postaveny na základě přesných matematických výpočtů.“

„Věda a  technologie,“ opakuji pomalu a vychutnávám si neznámé slovo. O  vědě povědomí mám. Zabývá se studiem organických materiálů, chemií, medicínou rostlin a  zvířat, ačkoliv mám vtíravý pocit, že zdejší pojetí vědy je o něčem jiném. Avšak  technologie pro mě zůstává záhadou a stydím se zeptat. Připadá mi, že bych to měla vědět. Jedna věc je hrát si na hlupačku a druhá být si bolestně vědoma toho, jak málo vím o světě za hranicemi Astrey. Artemisia a Sóren mě možná připravili na ctitele, ale na tohle rozhodně ne.

⚝

Neumím si představit, že by palác mohl být ještě skvostnější než ulice, ale je tomu tak. Místo samostatně stojících věží, jaké jsou rozesety po městě, se jich tu k nebi vypínají přinejmenším dva tucty různých výšek. Každá má kuželovitou střechu zakončenou praporem. Nejvyšší z nich stojí v samém středu, je natřena jasnou červení a zdobí ji oslnivě bílý prapor s oranžovým sluncem.

Ani se nemusím ptát a  pochopím, že vlajky jsou posvátné symboly rodin žijících poblíž. Nejvyšší věž musí patřit královské rodině.

„Nestačím žasnout,“ zašeptám k Blaisovi. Nemůžu zapomenout na naši předchozí hádku, ale ani jeden se o ní nezmíníme. Nechceme. Ale přes všechnu snahu nedokážu vytěsnit z hlavy dunění dřeva v mé kajutě, jako by se loď měla rozletět na tisíc kousků ve chvíli, kdy Blaise popadl vztek.

„Působí velmi… okázale,“ hlesne a pokrčí rameny. „Doma se mi líbí víc.“

Doma.  Co jsem mu řekla, když jsme odcházeli?  Je to jenom hromada cihel, trámů a kamení.  Možná je to pravda, ale teď, když o tom mluví, se neubráním bolestné touze po svém paláci, ale ne takovém, který jsem opustila – s vypálenou zahradou, rozbitými a špinavými okny a císařem dřepícím na matčině trůně. Téhle nádheře se nic nevyrovná, ale Blaise má pravdu – není s to dostát představě domova, k níž se upínám.

Vystoupíme z  kočáru a  v  doprovodu stráží v  nebesky modrých uniformách se zlatými epoletami projdeme klenutou bránou do  paláce. Vstupní hale dominuje velké točité schodiště se stupni v barvách duhy a se zlatým zábradlím. Vypíná se tak vysoko, že nevidím jeho konec.

„Vy musíte být naši astreanští hosté!“ zvolá ženský hlas. Doprovází jej hlasitá ozvěna a není možné určit, odkud se line. Konečně spočinu zrakem na ženě u paty schodiště. Má na sobě splývavou řízu barvy broskví se širokou zlatou stuhou v pase. Může být o pět let starší než já. Má bronzovou pleť a tmavé vlasy jí spadají na ramena ve volných vlnách. Tváří se laskavě, ale naučila jsem se příliš nespoléhat na vlídný vzhled.

V úsměvu se zablesknou dvě řady bílých zubů. „Jmenuji se Nesrina. Král Etristo mě požádal, abych vás doprovodila do vašich komnat. Můžete si před večeří udělat pohodlí. Uvědomujeme si, že palác je pro nově příchozí poněkud matoucí.“

Vesele se zachichotá, ale působí to poněkud nacvičeně. Napadne mě, kolikrát už se asi věnovala novým hostům.

Drak si odkašle. „Jsem princezna Kallistrade,“ představí se a při slově   princezna se mimoděk ušklíbne. „Tohle je Anders a  Eriel,“ ukáže na své pobočníky. „Artemisia, Blaise, Heron, princ Sóren a… samozřejmě moje neteř, princezna Theodosia.“

Nesrina každému kývne na  pozdrav, ale mně vysekne okázalé pukrle.

„Vaše Výsosti,“ zadrmolí. „Kdybyste teď laskavě šli za mnou.“

Znovu pohlédnu na zdánlivě nekonečné točité schodiště. Stačí se na ně jenom podívat a už mě bolí nohy. Představa spánku na kymácející se lodi mi najednou nepřipadá tak nepříjemná jako ještě dnes ráno.

„Jak je to vysoko?“ zeptám se a doufám, že to nezní neomaleně.

Poslední, o co stojím, je hostitelku urazit.

Nesrina se rozesměje a zavrtí hlavou. „Buďte bez obav, Vaše Výsosti. Máme výtah – nejsme divoši.“ Otočí se a mávne na nás, abychom ji následovali.

Zdá se, že jsem jediná, kdo neví, co je to výtah, ale nechci se ptát, abych zbytečně neupozorňovala na svoji naivitu. Ostražitě kráčím za  hostitelkou, dokud nezůstane stát před velkou mosaznou klecí uprostřed schodišťové šachty. Uvnitř je koberec z  červeného plyše a do pasu nahý muž, jehož pleť má tutéž barvu jako mříže za ním.

Má široká ramena a ty nejsvalnatější paže, jaké jsem kdy viděla. Napadne mě, že by mě jednou dlaní hravě vzal kolem pasu.

Nesrina vstoupí do klece a naznačí nám, abychom se k ní přidali.

Váhám. Bojím se, aby se něco nezvrtlo. Tohle je past. Král Etristo si myslí, že jsem natolik pošetilá, abych dobrovolně vlezla do klece.

Určitě se těší, jak mě předá císaři, a získá za mě pět milionů zlatých.

Vím, že mám hrát hlupačku, ale takový hňup zase nejsem.

Sóren otálí po mém boku. „Výtah je nejsnazší způsob, jak se dostat na vrchol věže,“ zamumlá. „Ten chlap bude točit klikou a klec nás vyveze nahoru.“

Kradmo se na něho podívám, neschopná skrýt vyděšený výraz.

„Spadneme a zabijeme se.“

Pokrčí rameny. „Výtahy tu používají desítky let a prodávají jejich konstrukce po celém světě. Přizpůsobenou verzi jsme v Astree používali v dolech. Nikdo se nezabil. Naopak je větší pravděpodobnost, že spadneš ze schodů.“

Ačkoliv mi nervozitou dál kručí v  žaludku, následuju ostatní do klece. Když za mnou hlasitě zaklapnou dveře, celá ztuhnu. Přinutím se zhluboka dýchat, ale vím, že se mi uleví, až z tohoto výmyslu budu zase venku. Ocitnu se ve stísněném prostoru, kde mohu stěží pohnout pažemi.

Argos, obsluha výtahu, se chopí velké kliky a začne s ní otáčet.

Svaly se mu nadouvají vynaloženým úsilím.

„Teď to trochu škubne,“ varuje mě Sóren vteřinu předtím, než se tak stane. Stejně sebou polekaně trhnu a mimoděk se něčeho přidržím. Vzápětí shledám, že je to Sórenova paže a Artemisiino rameno.

Art moji ruku pohotově setřese. Čekám, že Sóren učiní totéž, ale ten si proplete svoje prsty s mými. Je tu tak těsno, že naše počínání nemůže nikdo vidět. Stejně jsem v pokušení se odtáhnout. Vím, že bych měla, ale nedokážu se k tomu přimět.

Napřed stoupáme pomalu, ale pak se výstup zrychlí. Určitě stoupáme rychleji, než kdybychom kráčeli po schodech. Ty se mění v barevnou rozmazanou šmouhu. Přestože cesta výtahem není zdaleka tak hrozná, nedokážu se uvolnit. Mimoděk se hrbím a mačkám Sórenovi ruku tak, jako bych mu chtěla rozdrtit prsty.

Dlužno mu připsat ke cti, že příkoří snáší statečně. Naposledy jsme se drželi za ruce v temném podzemí astreanského paláce, když jsme utíkali před kalovaxianskými vojáky a jejich psy. Nechci na to myslet, ale radši se zabývám starým nebezpečím než představou, že se klec utrhne a my se roztříštíme o zem.

„Když jsem tu byl naposled,“ šeptá mi Sóren a já se obávám, že ho každý ve výtahu musí slyšet, „vystupoval jsem coby velvyslanec svého otce. Snažil se získat Sta’Criverany za spojence. Při té příležitosti jsem poprvé jel výtahem a málem jsem omdlel. Rozhodně jsem neprojevil sílu a  odvahu, jak si císař představoval. Brzy jsem zjistil, že zdejší lidé o spojenectví zájem nemají. Ale chtěli mi ukázat – a  mým prostřednictvím i  otci – jak jsou silní. Dostatečně mi dali na vědomí, že i když nebudeme spojenci, byla by chyba považovat je za nepřátele.“

„To je pravda,“ přisvědčí Nesrina a podívá se přes rameno. „Kalovaxiané se nikdy neodváží sem vtrhnout. Proto jste u nás v naprostém bezpečí, Výsosti.“

„Jsem vám nesmírně vděčná,“ prohlásím s nejsladším úsměvem, jako by mi dávala darem něco, co by měla být základní lidská slušnost. „Nikdy nezapomenu na vaši laskavost.“

Výtah zastaví s takovou prudkostí, až se mi zhoupne žaludek, a já se neubráním úvaze, co mě bude laskavost zdejšího vládce stát.





  PALÁC

Nesrina nás vede dlouhou chodbou. Mineme půl tuctu dveří, než se zastaví na jejím úplném konci. Otočí knoflíkem ze zlata a křišťálu a otevře dveře.

„Pro královnu,“ oznámí a nachýlí ke mně bradu. „Doufáme, že budete spokojená.“

Vkročím dovnitř a místnost mě spolkne. Ocitnu se v obrovském prostoru s  vysokým klenutým stropem s  namalovanými oblaky a cherubíny. Je tak rozlehlý, že přejít na druhou stranu vyžaduje vynaložit značné úsilí. Uprostřed stojí ta největší postel, jakou jsem kdy viděla – pohodlně by se do ní vešla šestičlenná rodina. Halí ji ohnivě červený saténový přehoz a polštáře mají barvy drahokamů.

Hedvábí tvořící baldachýn se třepotá ve vzduchu proudícím dovnitř řadou otevřených oken, které tvoří trojici stěn. Do komnaty nakukuje odpolední slunce a dlaždice z lapisu lazuli mi září pod nohama.

V  rohu hlouček plyšových křesel obklopuje mozaikový stůl, na němž trůní džbán s vodou a čtyři sklenice. Naproti stojí lakovaná skříň z ebenového dřeva, vykládaná slonovinou. Také je zde psací stůl a židle, stolek s umyvadlem a košík s houbami a mýdlem ve tvaru ptáčků, kteří působí tak opravdově, že napůl očekávám, že odletí.

Vedle umyvadla je velká toaletka s  mahagonovým rámem zrcadla zdobeným dalším ptactvem.

Zdejší přepych by byl moc i na císaře. Cítím, že sem nepatřím.

Připadám si jako toulavá kočka, kterou zlomyslně vypustili uprostřed tanečního sálu. Náš palác jsem považovala za skvostný, avšak s tímhle nesnese srovnání. Dávám si záležet, aby na mně nebylo znát, že nejsem ve své kůži.

„Přinesete mi sem postele pro moje rádce?“ zeptám se Nesriny.

Nakrčí čelo a zavrtí hlavou. „Špatně jste mě pochopila – tohle je váš pokoj. Vaši blízcí budou bydlet kousek od vás, na stejné chodbě.

Avšak náš palác je dostatečně velký, abyste měla svůj vlastní prostor, Vaše Výsosti.“

Slova skřípají. Ocitla jsem se v podivném paláci v podivné zemi a poslední věc, o kterou stojím, je zůstat sama v obrovské místnosti, kde se můžu lehko ztratit a už mě nikdo nikdy nenajde.

„Venku nestojí stráž,“ podotkne Blaise. Jeho slova zní stejně znepokojeně, jako se já cítím. „Král Etristo garantoval královně bezpečí, ale bez stráží…“

„Zločin jakéhokoliv druhu není ve Sta’Criveru tolerován,“ skočí mu Nesrina do řeči a trpělivě se na něho usměje. „I sebemenší krádež se po celá desetiletí trestá smrtí. Výsledkem je, že se nám podařilo zločin dokonale vymýtit. Ujišťuji vás, že v paláci není bezpečnější místo.“

„Nemyslím, že by se císař staral o vaše zákony, anebo o životy zabijáků, které by za ní poslal,“ opáčí Blaise.

Nesrinin úsměv nepatrně zakolísá „Samozřejmě mohu vaše znepokojení přednést králi Etristovi.“

„Není třeba ho otravovat neodůvodněnými strachy nějakého kluka,“ nechá se slyšet Drak a  přísně se podívá na  Blaise. „Aby se k Theo někdo dostal, musel by překonat stráž u brány i u dveří do paláce. Nemluvě o obsluze výtahu. Pochopila jsem, že se nám dostává stejného stupně ochrany jako samotnému panovníkovi.“

Nesrina přikývne. „Král by královně Theodosii nikdy neposkytl méně bezpečí, než si zaslouží. S námi je ve velmi dobrých rukách.“

Blaise se chystá hádat, ale zastavím ho dlaní položenou na jeho paži. Možná si to jenom představuju, ale zdá se mi teplejší než obvykle.

Že jsem se dopustila něčeho špatného, si uvědomím až v okamžiku, kdy se Nesrina přestane usmívat. Upřeně zírá na moji ruku položenou na Blaisově paži. Úplně vidím, jak zběsile uvažuje.

Svěsím ruku, ale škoda se už stala. Ačkoliv na lodi moje počínání nikoho nepřekvapovalo, tady je to jiné. Všichni mě pozorně sledují, musím si to pamatovat. Těžko se zbavuju pocitu, že se vrátil čas, a já jsem zase pod nepřetržitou kontrolou.

„Komnata je to vskutku nádherná,“ oznámím Nesrině. „Prosím vyjádřete králi moji vděčnost.“

V Blaisovi to vře, ale mlčí.

Nesrina přikývne. Zase se usmívá, ale škrobeněji než prve. „Dopřejeme vám přestávku na občerstvení. Já zatím ostatním ukážu jejich pokoje.“

Na  odchodu zachytím Blaisův pohled. Tváří se ustaraně. Povzbudivě se na něho usměju, ale nezdá se, že bych mu tím pozvedla náladu.

Sleduju, jak spolu s ostatními odchází úzkou chodbou. Nato zavřu dveře a vydechnu úlevou. Přinejmenším tu nejsou ve stěnách díry a nikdo mě nešmíruje. V tomhle směru jsem si polepšila.

Přecházím po místnosti a prohlížím si drahé zařízení. Pohladím lakovanou skříň i hedvábný baldachýn nad postelí. Připadám si trochu jako kamínek kutálející se po rozlehlé pláni, avšak nemohu popřít, že přepych je to nádherný.

Užitečné věci nepotřebují, a tak si místo nich cení těch líbivých, varovala mě Artemisia, takže bych se neměla ničemu divit. Přesto se divím. I Kalovaxiané toužili mít všechno pozlacené a vykládané drahokamy, ale tenhle druh okázalosti je jiný – neskrývá se za ním vynucenost ani záměr. Zdejší krása slouží pro potěchu oka jako květina z hedvábí, která nevoní a není živá.

Než si uvědomím, co dělám, svalím se na horu saténových polštářů, aniž bych si svlékla šaty nebo zula boty.

Po týdnu stráveném na úzkém kavalci a tenké matraci si připadám jako na obláčku. Z téhle postele se nebudu chtít nikdy zvednout. Jistě existuje způsob, jak z tohoto místa zachránit Astreu.

Ale než se stačím uvolnit, ozve se ostré zaklepání. Trhnu sebou a uhladím si šaty. Snažím se vypadat aspoň trochu k světu. Nedokážu se přimět, abych se úplně vzdala postele, ale usadím se na jejím okraji, způsobně zkřížím nohy v kotnících a ruce složím do klína, jako to dělávala císařovna Anke.

„Vstupte!“ zvolám a ignoruju bodavou bolest, kterou ve mně vyvolala vzpomínka na císařovnu.

Očekávám komornou, která mi přichází pomoci s převlékáním, ale dovnitř napochoduje malá armáda. Příchozích musí být víc než deset, ale rychle se rozprchnou, takže je obtížné je spočítat. Dvě ženy zamíří k šatníku, tři další k toaletnímu stolku, na nějž staví všemožné nádobky a  štětce, které si přinesly v  košíku. Zbytek těká sem a tam. Dvě ženy ke mně přistoupí a beze slova se probírají mými zacuchanými vlasy a berou mi míru krejčovským metrem. Další mě drží za bradu a kriticky zkoumá můj obličej ve slunečních paprscích, aniž pronese jediné slovo.

„Královno Theodosie,“ ozve se konečně jedna z nich. Zastaví se přede mnou a vysekne mi pukrle. Stříbrné vlasy má sčesané z obličeje a stažené do přísného drdůlku, kvůli čemuž vynikají hluboké vrásky na čele, kolem očí a úst. Pichlavé tmavé oči mě sjedou od hlavy až k patě, chřípí se jí zachvívá. „Jsem Marial a po dobu vašeho zdejšího pobytu budu zastávat post hlavní komorné.“

„Ráda vás poznávám,“ odpovím.

Špulí ústa a mhouří oči. „Dnes povečeříte s králem a jeho rodinou. Napřed vás vykoupeme, potom se pokusíme udělat něco s vašimi vlasy. Bylo mi řečeno, že jste si nepřivezla žádné vlastní šaty.“

Nedovolím si ztratit úsměv. „Musela jsem Astreu opustit ve spěchu, abych se vyhnula popravě,“ přiznám. „Bohužel jsem si nestačila nic vzít. Zůstalo mi jenom to, co jsem měla právě na sobě. Tyhle šaty.“

Upjaté pousmání, které mi věnuje, se dá stěží nazvat úsměvem.

„Ano, jistě. Naštěstí jsme na  podobné situace připraveni.“ Ukáže na šatník, u nějž stojí ženy, které mi braly míru, a vytahují z něj různé nařasené róby a kvapně je přešívají. Prsty s jehlou kmitají neuvěřitelnou rychlostí. „Než vyjdete z lázně, budete mít oblečení připravené. Pojďte.“ Luskne prsty a objeví se u mě dvě komorné. Každá mě vezme za jednu paži, pomohou mi vstát a svlékají mě ze šatů. Další služebná napouští vanu. Otočí knoflíkem a  z  prohnutého potrubí zurčí voda.

Je obtížné užasle nezírat na  ten zázrak, zejména poté, co se z vody začne kouřit. Odkud se bere? V Astree se horká voda přináší ve vědrech, a tak stačí vychladnout, než je vana plná. Kalovaxiané používají k ohřevu vody ohnivé kameny, ale mně císař nikdy nevěřil, proto jsem se k nim nesměla ani přiblížit. Stejně bych je nepoužila.

Náhle si vzpomenu na propálené prostěradlo a spěšně tu vizi zapudím. Je překvapivě snadné předstírat, že se to nikdy nestalo. Děsivá vzpomínka prodlévá na okraji mého vědomí jako zlý sen. Něco takového se přece nemohlo stát. Ale já vím své.

Chci se zeptat, jaké kouzlo Sta’Criverané používají, že zčistajasna vyčarují vodu, ale vzpomenu si na Anderse, jak mi vysvětloval, že nedostatek nadpřirozených schopností nahrazují vědou a technologiemi. Něco mi říká, že když se budu Marial vyptávat, především si řeknu o další z kritických pohledů, proto zvědavost potlačím. Později se zeptám někoho jiného.

Ženy mě svléknou do naha. Asi bych se měla stydět, avšak stud jsem pod tíhou okolností dávno ztratila.

Když konečně vklouznu do vany, horká voda mě sevře ve své konejšivé náruči. Nejradši bych se potopila ke dnu a navždy si hověla v příjemném teplíčku. Avšak příjemný pocit netrvá dlouho. Sotva si namočím vlasy, tři ženy na ně zaútočí s hřebeny. Když skončí, pokožka hlavy mě bolí a dlouhé rovné prameny zplihle visí kolem mě jako závěs. Ale ještě se mnou neskončily. Vrhnou se na moje tělo a vydrhnou každou jeho píď hrubými žínkami a mýdlem. Voda se zakalí.

Pomohou mi z ní ven a zabalí mě do osušek. Následuje masáž vonným olejem, aby se citlivá kůže uklidnila. Zanedlouho jsem hladká a lesklá jako perla a voním po jasmínu a grapefruitu.

Marial zkontroluje švadleny a  vrhne se zpátky ke  mně. Dlaně má pevně sevřené před sebou a vraští čelo ještě o něco víc. Špulí rty a kriticky mě zkoumá. Můj smysl pro cudnost je sice pošramocený, ale pod tíhou jejího pohledu stále cítím potřebu přitáhnout si ručník blíž k tělu.

„Už je to lepší,“ prohlásí, „ale pořád zbývá spousta práce. Jdeme!“

Následuji ji ke skříni a mám co dělat, abych s ní udržela krok.

„S kým dalším budu večeřet?“ vyzvídám. Nutím se do panovačného tónu, přestože mi Marial nahání strach.

„Už jsem vám to říkala,“ povzdechne si otráveně, avšak ušetří mě uštěpačného pohledu. Pozorně totiž zkoumá drobné stehy na safírově modrých šatech se živůtkem posetým korálky. Sotva je švadlena hotová, zapošije steh a ustřihne nit, Marial od ní šaty převezme a odnese mi je. „S králem a jeho rodinou.“

„Co moji rádci?“

Pohrdavě si odfrkne a pomůže mi do těžké róby s tenkými ramínky. Jizvy na mých ramenou a zádech obzvlášť vynikají, vylézají z hedvábí jako červení a bílí hadi. Nikdo na mě otevřeně nezírá, přesto na sobě cítím kradmé pohledy, což je svým způsobem ještě horší.

„Jejich přítomnost není u takové události nezbytná,“ poučí mě úsečně. „Avšak pozvání bylo rozšířeno o kalovaxianského prince,“ dodá po chvíli.

Cítila bych se mnohem lépe, kdyby se mnou byl Blaise, Artemisia a Heron, ale přinejmenším mám Sórena.

„A  moje teta?“ neodpustím si další otázku, ačkoliv nedokážu říct, které odpovědi dávám přednost.

„Ta dala jasně na vědomí, že svoji přítomnost ve vaší blízkosti považuje za nezbytnou,“ prohlásí Marial a nikterak se nesnaží skrýt svoje pohrdání. Pevně mi zašněruje živůtek. Sotva můžu dýchat, natož mluvit.





  PROSŤAČKA

Královská jídelna je ještě zdobnější než můj pokoj. Tři ze čtyř stěn pokrývají malby cherubínů hovících si na  nadýchaných obláčcích.

Živí se hroznovým vínem a popíjejí ze zlatých pohárů. Čtvrtá ze stěn vlastně stěnou vůbec není. Její horní část je otevřená a fialové závěsy roztažené, abychom se mohli pokochat zapadajícím sluncem.

Lustr visící ze stropu není křišťálový, ale vyrobený z úlomků modrého a  zeleného skla. Zalévá místnost chladnou září. U  dlouhého dubového stolu zdobeného řezbou dubových pozlacených lístků hřadovalo sedm židlí.

Šest z nich již bylo obsazených. V čele stolu se hrbí král Etristo a koruna mu padá do čela. Ostatní stolovníci se postaví, když vstoupím. Po králově boku sedí přibližně třicetiletý muž. Předpokládám, že je to králův syn, Avaric. Z druhé strany má Etristo ženu o pár let starší, než jsem já, světlovlasou jako Kalovaxianka, ale s kulatější a vlídnější tváří. Je ve vysokém stupni těhotenství. Po Avaricově pravici sedí žena s pletí barvy zralého medu. Tmavé vlasy má složitě zapletené do copů. Drak dostal místo vedle blondýny a Sóren stojí mezi tmavovláskou a prázdnou židlí na druhém konci stolu, která je určena mně. Potěší mě, že Drak i Sóren se ošívají v přespříliš zdobném oblečení, v němž si zdejší lidé libují. Podařilo se jim nacpat Draka do róby z černého saténu, která nemá žádná ramínka.

Kráčím k prázdné židli, což je ve střevíčkách na vysokém podpatku, jež mi dala Marial, velice obtížné. Třeba by mi to šlo lépe, kdybych se nebála, že zakopnu o lem šatů pošitý drahokamy. Musím dělat drobné krůčky, a tak trvá celou věčnost, než spočinu na svém místě.

„Doufám, že jsem vás nenechala čekat,“ nechám se slyšet, sotva usednu. Kvůli upnutému živůtku se mi špatně mluví a dýchat dokážu jenom mělce.

Jakmile se posadím, i ostatní zaujmou svá místa.

„Vůbec ne, má drahá,“ praví král astreansky. „Čekat na takovou krásu je pro mě čest.“

Pro Sta’Criverany jsem pěkná věcička ve třpytivých šatech, investice, o které doufají, že se jim bohatě vyplatí. Podle Artemisie jsem obzvlášť cenná nevěsta. Proměnila jsem se v nástroj, který hodlají beze zbytku využít. Art říká, že je to tak v pořádku. Jen ať si to myslí. Zatím.

A  tak se zaculím, sice falešně, ale pochybuji, že si toho někdo všimne.  Pěkně se usmívám, což úplně postačí.

„Jsem vám vděčná za vaši pohostinnost, králi Etristo,“ zacvrlikám. „Tolik laskavosti jsem od cizího člověka nečekala.“

„ Včera jsme si byli cizí, má drahá,“ opraví mě a zvedne zlatý pohár, aby mi připil. Spěšně se chopím své číše a napodobím jeho gesto. Jsme od sebe moc daleko, abychom si mohli přiťuknout. „Dnes jsme přátelé.“ Napije se a pohár postaví na stůl. Učiním totéž, protože kdyby ne, považovalo by se to za urážku. Víno je tmavší než to, které pijeme v Astree, a chutná víc po koření než po ovoci. Pálí mě v krku, když polknu.

Král si odkašle, než se ozve. „Všichni obyvatelé naší země hovoří astreansky a také několika dalšími jazyky. Proto navrhuji, abychom zůstali u astreanštiny, neboť tento jazyk je nám všem nejbližší.“

Podívám se na Sórena, který nerozumí ani slovu. Upírá zrak před sebe a tváří se nezúčastněně.

„Rád bych vás představil svému synovi,“ pokračuje a  nejprve ukáže vpravo. „Avac a jeho manželka Amiza.“ Mávne rukou k mladému muži a ženě se zapletenými vlasy. Potom ukáže vlevo. „A moje choť Lilia.“

Mám co dělat, abych nedala najevo údiv. Domnívala jsem se, že blondýnka je některá z jeho dcer, třebaže si nejsou vůbec podobní.

Králi Etristovi je přinejmenším osmdesát a Lilia je prakticky moje vrstevnice. Musí být jeho druhou manželkou, pokud ne třetí nebo čtvrtou. Dítě, které nosí, nemůže být jeho.

„Těší mě vás poznat,“ usmívám se na celé kolo. „Předpokládám, že dětí máte víc,“ prohodím ke králi.

Mávne lhostejně rukou. „Všechny moje dcery opustily rodný dům, když byly mladší než vy,“ odpoví. „Vedou si báječně. Zabezpečily nám výhodná spojenectví a obchodní smlouvy se zeměmi po celém světě. Občas si napíšeme, ale navštěvovat se je… obtížné.“

Chápavě přikývnu. Zjišťuju, že nedokážu soucítit s mužem, jenž prodává dcery do cizích zemí, aby si zajistil pohodlnější život. Byla jsem cizinkou na  cizím dvoře a  uvědomuju si, že moje zkušenost je úplně jiného druhu, přesto si pamatuju, jaké to je být obklopena neznámými tvářemi, nebýt schopna se domluvit a trpět steskem po rodině.

„Ceremonií už bylo dost,“ prohlásí král a zatleská. „Mám hlad.“

Okamžitě k nám začnou proudit sloužící, každý nese velký zlatý podnos. Vůně, které se z nich linou, jsou pro mě úplně neznámé a nedokážu je výstižně popsat. Ano, jedna je kořeněná, druhá sladká, ale ve vzduchu se vznáší ještě něco a já si nemůžu vzpomenout, co mi to připomíná. Když přede mě sluha položí plný talíř, náhle mám ústa plná slin. Kochám se krásně naaranžovanou zeleninou, kořeněnou rýží barvy půlnoční oblohy a opečeným masem.

„Dopřávej si malá sousta,“ špitne ke mně Sóren. „Na zdejší kuchyni je třeba si zvyknout.“

Vděčně se n a něho usměju, ale po týdnech na sucharech a sušeném masu je obtížné se jeho radou řídit. Chci se co nejdřív nacpat k prasknutí, ale přinutím se jíst pomalu a každé sousto si pořádně vychutnat. Ale nejspíš i tak příliš pospíchám, protože Avaric mě pozorně sleduje jasnýma zvědavýma očima.

„Mořili vás v Astree hlady?“ zeptá se mě.

Spolknu kousek ryby, kterou jsem si právě dopřála. „Ne, kdepak,“ odpovím. „V paláci jsem jedla totéž, co kalovaxianští dvořané, ačkoliv většina mých rádců strávila roky v  dolech, kde nepředstavitelně dřeli a museli vystačit s velmi malými příděly jídla.

Během posledních měsíců se situace povážlivě zhoršila. Alespoň pokud vím.“

„Jistě.“ Avaric se pokouší tvářit soucitně, ale moc mu to nejde.

„Ale… vaše teta nám povídala, že jste v císařových rukách nesmírně trpěla.“

Hraju o čas tím, že si opatrně otírám ústa ubrouskem, a bojuju s pokušením vyslat k Drakovi nevraživý pohled.

„Bylo to velice složité období,“ pronesu zdráhavě v naději, že se Avaric přestane vyptávat.

Ale ten nic nepochopil.

„Bili vás?“ zeptá se nepokrytě. „To muselo být hrozné. Jak často k tomu docházelo?“

„Ano,“ přikývnu a zalykám se zlostí. Víc, než kdy jindy si uvědomuju své hrbolaté jizvy, které se nehodí mezi uhlazenou Sta’Criveranskou krásu. Kéž by moje šaty měly dlouhé rukávy a já mohla skrýt příběh, který vypráví moje kůže. Cítím, jak moje paže začínají hřát, a odolávám pokušení se poškrábat. Cítím se stejně, jako když jsem se probudila z noční můry a objevila jsem propálené prostěradlo. Jako by ve mně vzplál oheň tlačil se kůží ven.  Není to možné, přesvědčuju samu sebe. Přinutím se zlost rozdýchat. Představuju si, že mám v žilách led.

Těmhle lidem na mně nezáleží. Zajímá je pouze to, co se mi přihodilo. Můj mrazivý životní příběh slouží jen k jejich pobavení. Zaryju prsty do područek židle s takovou silou, až mi zbělají klouby.

Alespoň se nesoustředím na svědící paže a dlaně. Dál se tvářím mírně, skláním hlavu a kradmo k princi vzhlížím zpod sklopených řas.

„Omlouvám se,“ hlesnu a  hlas se mi zachvěje náznakem pláče. „Pořád je pro mě těžké o  tom mluvit. Často jsem trpěla a  jizvy na těle i na duši si ponesu po zbytek života,“ přiznám s těžkým povzdechem. „Přežila jsem jen díky svým rádcům a  tetě.“ Věnuju Drakovi smutné pousmání, které s ním ani v nejmenším nepohne.

Na rozdíl od Sta’Criveranů mě prokoukl.

„To je příšerné,“ zhrozí se Lilia a sevře v hrsti šňůru perel, houpající se jí na  bledém hrdle. Nemluví astreansky tak plynně jako ostatní. „Neumím si představit, jaká to musela být hrůza.“ Nakrátko se odmlčí. „Čím vás trestali?“ vyzvídá tiše. „Bičem? Holí?“

Zatnu zuby a chvíli jí zírám do očí, než odpovím: „Čímkoliv, co bylo po ruce. Avšak císař dával přednost biči.“

Ženiny oči se spokojeně zatřpytí. Nepronese už ani slovo a znovu se pustí do jídla.

„Vaše teta nám přirozeně vyprávěla, co vás ten netvor přinutil udělat,“ pokračuje Avaric. „Jak se jmenoval ten muž, co zemřel?“

„Ampelio,“ odpoví bez váhání odměřeně Drak. „Strážce Ampelio.“

Zatínám prsty do područek tak urputně, až se bojím, že je zlomím. Nejsem schopna se uvolnit. Nedokážu o  Ampeliovi mluvit.

Tenhle kousek svého srdce jim nemůžu dát, bez ohledu na to, co mi za něj nabízejí. Dokonce i Blaisovi jsem svěřila jenom základní fakta. Nemůžu přece tyto lidi bavit svou tragédií.

Na levé ruce mi přistane něco teplého. Podívám se tam a uvidím Sórenovy drsné bílé prsty. Tímhle gestem mě konejší, i když stále zírá do talíře. Skoro nerozumí tomu, o čem je řeč, ale rozpoznal Ampeliovo jméno a jistě hravě uhodl zbytek. Koneckonců byl u toho, když jsem vrazila meč do Ampeliových zad. Možná nemá představu, jaká to pro mě byla muka, a netuší, že mě donutili zavraždit vlastního otce, ale z první ruky viděl, jak to pro mě bylo strašné.

„Císař se vyjádřil jasně. Buď jeho život, nebo můj,“ pravím opatrně a dávám si záležet, aby můj hlas stále zněl vlídně. „Ačkoliv jsem neměla na vybranou, nikdy si to neodpustím.“

U stolu se na okamžik rozhostí ticho, avšak je to ticho významné, věstící, že bude hůř. Zaměstnávám se jídlem v naději, že se mýlím, a společnost ustoupí od nepříjemných řečí.

„Císař je ztělesněný démon,“ prohlásí nakonec král Etristo.

„Za to, co vám udělal, se určitě bude navěky smažit v pekle.“ Odmlčí se, ale je jasné, že ještě neskončil. Zkoumavě na mě pohlédne a přeměří si mě očima. „Jste pořád…“ zaváhá a pátrá po správném výrazu. V astreanštině ho nenašel, proto si vypomohl kalovaxianštinou. „Panna?“

Zarazím se. Přinutím se polknout, přestože se mi zvedá žaludek.

Sóren po mém boku zkamení.

„Ptáte se, jestli mě znásilnil?“ zeptám se pomalou astreanštinou, aniž z panovníka spustím zrak. Avaric, Amiza i Lilia sebou při zaznění slova značícího nevinnost trhli a  sklonili zrak do  talíře, ale Etristo se nestydí.

„Ano,“ přikývne. „Asi ano. Ačkoliv se povídá, že jste se zapletla s princem Sórenem. I to mě zajímá.“

Sóren zachytí svoje jméno a zatváří se ještě víc zmateně. Chvíli čelím královu pohledu, než se podívám na Sórena.

„Krále Etrista zajímá, jestli mě císař znásilnil, anebo jestli jsi mě o panenství připravil ty,“ vysvětluju mu kalovaxiansky a ani se nenamáhám ztišit hlas.

Sóren zrudne, ale řekla bych, že víc vzteky než studem.

„Ne,“ odpoví králi kousavou astreanštinou. Použil jedno z mála slov, které si zapamatoval.

Etristo rozhodí rukama ve vzduchu, jako by se bránil. „Omlouvám se, jestli jsem vás svou otázkou urazil,“ kaje se, ale moc omluvně to nezní. „Ale chápejte, že se zeptat musím, mám-li vám najít manžela. Většina urozených mužů by se s poskvrněnou dívkou nikdy neoženila.“

Zamračím se. Nevím, kde mám začít. Rozhodnu se pro to nejhorší. „Byla bych považována za pošpiněnou, i kdybych se stala obětí znásilnění?“

Etristo se škrobeně usměje a pokrčí rameny. „Takhle to chodí,“ řekne. „Muži si berou ženy, které jsou cudné, a ty druhé se stávají jejich milenkami. Což pro vás určitě není žádné překvapení. Jak jsem vyrozuměl, stejné zvyky vládnou i na kalovaxianském dvoře.“

„Ano,“ přisvědčím, „avšak rozhodně jsem nikomu nezavdala podnět k neuctivému chování.“

Nato král zrudne. „Nemusíte se urážet, má drahá,“ nechá se slyšet. „Jestli jsou vaše slova pravdivá, nemáte se čeho obávat. Koneckonců i moje manželky – ty zesnulé i současná – se podrobily prohlídce, než jsme se vzali, abych se ubezpečil o jejich ctnosti. Totéž platilo pro moje dcery i Amizu. Nemám pravdu?“

„Je to tradice,“ odpoví Amiza, ale ani se na mě nepodívá. Klopí zrak do talíře.

„Prohlídka je jednoduchá záležitost, které se každá lehko podrobí,“ mávne král přezíravě rukou.

Přinutím se k přesladkému úsměvu. „I vy jste ji podstoupil, Vaše Výsosti?“ zacvrlikám. „Dávalo by to smysl. Jestli si vysoce urození muži mohou vzít jenom ctnostné ženy, potom jsou ctnostné ženy hodny výhradně ctnostných mužů.“

„Theodosie,“ zasyčí na mě Drak. Tváří se přísně.

Staví se na královu stranu a já mám chuť upozornit na tetino pokrytectví. Koneckonců se těžko může vydávat za pannu, když porodila dvě děti. Ale držím jazyk za zuby a nevinně se culím na Etrista.

„Odpusťte, Vaše Výsosti,“ zacvrlikám a svůdně zamžikám řasami. „Civilizovaný svět, a tak podivný zvyk… Všimla jsem si, že jste nedokázal v astreanštině najít slovo  panenství. Žádný div. V našem jazyce takový výraz neexistuje.“

U stolu na okamžik zavládne hrobové ticho. „Jenže tady nejsme v Astree,“ připomene mi panovník. „Zítra dorazí vaši nápadníci a já doufám, že se podrobíte prohlídce, než se s nimi setkáte.“

Netuším, co  prohlídka obnáší, a ani nemusím. Ačkoliv prokáže, že jsem nedotčená, neměla bych se k něčemu takovému snižovat.

Nemělo by na tom záležet. Vím, že mám být sladká, pokorná a naivní, abych si udržela přízeň Sta’Criveranů, ale tuhle hranici odmítám překročit, byť ve jménu své země.

„Souhlasím pod podmínkou, že svoji nedotčenost prokáží i moji ctitelé,“ zahřímám uraženě. „Jinak o tom odmítám diskutovat. Ten, kdo si mě vezme, získá obrovské bohatství, až si vezmeme zpět, co nám patří. Jestli si někdo chce nechat tenhle poklad ujít kvůli nějaké směšné tradici, ať si poslouží. Věřím, že víc bude těch, kteří dají přednost penězům.“





  HRA

Drakovi se podaří udržet jazyk za zuby po zbytek večeře plné napětí, a dokonce i celou cestu výtahem. Pevně tiskne rty a zírá přímo před sebe. Ale sotva zůstaneme na chodbě sami – jenom já, ona a Sóren – popadne mě za paži a otočí čelem k sobě. Nehty mi zaryje do hebké kůže na vnitřní straně ruky.

„Zítra se králi Etristovi omluvíš a bez odporu se podrobíš takovému vyšetření, jaké uznají za vhodné.“

Sóren se mezi nás postaví.

„Jestli nedáte tu pracku pryč,“ řekne jí tiše kalovaxiansky, „udělám to sám, což bude nepříjemný zážitek pro nás oba. Ale vás to bude víc bolet.“

Drak zatne zuby a dlouze na něho zírá, jako by přemýšlel, jestli je Sóren schopen ublížit ženě. Moudře usoudí, že nemá význam riskovat, a pustí moji paži.

„Omluvíš se za svoje drzé chování,“ nenechá se Drak zviklat. Nespouští ze mě zrak.

„Samozřejmě, tetičko,“ odpovím nakonec mnohem vyšším a tišším hlasem. „Král Etristo určitě pochopí moje zděšení při představě, že se moje osoba opět stane terčem zkoumání po všem příkoří, které jsem utrpěla z rukou císaře. Určitě bude souhlasit, abychom počkali, až se trochu zotavím. Jestli bude manžel, kterého si vyberu, před svatbou trvat na prohlídce, podrobím se jí.“

Podívá se na  mě přimhouřenýma očima. „Hraješ nebezpečnou hru,“ varuje mě.

Musím se držet, abych nevyprskla smíchy. „Už jsem hrála daleko horší.“

⚝

Blaise, Heron a Artemisia už na mě čekají v mém pokoji. Měla jsem s tím počítat. Pochopitelně je zajímá, co se dělo při večeři. Musím jim to povědět, i když se stydím.

Ale napřed se potřebuju zbavit mučicího nástroje v  podobě šatů.

„Pojď mi s  tím pomoct, Art.“ Vezmu si ze skříně noční košili a stoupnu si za malovaný paraván. „Možná si vezmi svoji dýku.“

Artemisia mě vyřízne ze šatů, do nichž mě švadleny zašily, avšak počíná si s menší grácií než ony a skleněné perly se sypou na podlahu jako krupobití.

Přetáhnu si přes hlavu noční košili a několikrát se zhluboka nadechnu. Ačkoliv jsem šaty měla na sobě jen několik hodin, dočista jsem zapomněla, jak je příjemné zhluboka se nadechnout, a ne jenom mělce lapat po vzduchu. Možná proto byly Amiza a Lilia při večeři tak tiché – nemohly dýchat, natož mluvit.

„Dobře,“ řeknu a  obejdu paraván. Musím vypadat směšně – ve volné bavlněné noční košili a silně nalíčená. Ale na srdci mám důležitější věci. Připojím se k ostatním a usednu do křesla vedle Blaise.

„Kvůli Sórenovi budeme mluvit kalovaxiansky, souhlasíte?“

Moji přátelé nespokojeně zabručí, ale podvolí se. Nemůžu jim nic vyčítat. Když hovořím kalovaxiansky, i já se cítím, jako bych se zase ocitla na císařově dvoře.

„Musíš se naučit astreansky,“ nabádám Sórena. „Minimálně nám to ušetří spoustu času.“

Přikývne. „Připadám si jako hlupák, ale sem tam něco pochytím.

Jde mi to pomalu.“

„Co se stalo?“ zeptá se mě kalovaxiansky Blaise. „Chtěli jsme jít s tebou, ale zatrhli nám to.“

„Sta’Criverané si zakládají na urozeném původu,“ vysvětluje Sóren. „Divím se, že mě pozvali. Nejspíš považovali za velmi zábavné, že nerozumím jedinému slovu.“

Vyprávím jim, jak královskou rodinu zajímalo císařovo chování vůči mně. Jak je fascinovaly podrobnosti mého zajetí a tresty.

„Jako by ve mně neviděli člověka, ale vzácný sbírkový předmět, k němuž se váže neotřelý příběh,“ postěžuju si.

„Sta’Criverané vedou v hlavním městě lehký a pohodlný život,“ pokračuje Sóren ve vysvětlování. „Zejména členy královské rodiny z tvého příběhu mrazí, protože si neumějí představit, že se něco takového skutečně děje. Vnímají tě jako postavu v divadelní hře.“

Zamračím se, ale než stačím zareagovat, otáže se:

„Čeho se týkala ta hádka na konci? Něco jsem pochytil, ale…

Připadalo mi, že jde o něco důležitého.“

Na tuhle otázku se mi nechce moc odpovídat – zejména proto, že Blaisovi, Heronovi a Artemisii musím vysvětlit, co panenství vlastně znamená. Ale Sóren má pravdu. Tahle záležitost není zdaleka vyřešená a já před nimi nechci mít žádné tajemství.

Proto konflikt co nejjednodušeji vysvětlím. Tváře mi hoří. Málem se otřesu hnusem, když se zmíním o požadované prohlídce. Ačkoliv nezacházím do podrobností, není těžké si ji představit.

„Je to běžná praxe,“ prohlásí Sóren, když skončím. Připadá mi trochu zelený. „Udělala jsi dobře, když jsi odmítla.“

Artemisia přikývne, ale mezi obočím jí naskočí starostlivá vráska. „Až s ní budeš nakonec souhlasit, získá tím na významu.“

Zírám na ni s otevřenou pusou. „S něčím takovým nikdy souhlasit nebudu!“ ohradím se. „Myslela jsem, že zrovna vy mě pochopíte!“ I Artemisia má svoje bolavé tajemství a já pochybuju, že si přeje, aby o něm někdo věděl. „Také jsi žena,“ uhodím na ni. „Ty by ses nechala od někoho okukovat jako nějaký exponát?“

„Ne,“ přizná a pokrčí rameny. „Ale já se vdávat nechci.“

„Ani já ne!“ vykřiknu hlasitěji, než jsem zamýšlela.

Artemisia jen povytáhne obočí.

„Fajn. Já se  nepotřebuju vdát, abych pomocí cizí armády vznesla nárok na trůn. Je to tak lepší?“ zeptá se.

Zakoulím očima, ale nedokážu se přimět k odpovědi. „Tohle teď řešit nebudeme.“

„Koukám, že se začínají vršit potíže,“ poznamená Heron kalovaxianštinou, kterou často slýchal, ale málokdy se jejím prostřednictvím vyjadřoval.

„Já vím.“ Mnu si spánky. „A král Etristo povídal, že zítra dorazí nápadníci, takže problémů přibude.“

Padne na nás tíživé ticho. Zítra dorazí nápadníci, aby usilovali o mou ruku a moji zemi, a mě budou vystavovat jako jeden z Theynových válečných suvenýrů. Umím si představit, že se bude opakovat rozhovor, který se vedl dnes večer u stolu. Každého ctitele bude zajímat moje utrpení. Budou si mě prohlížet jako vepře přichystaného k porážce.

„Pravda,“ přisvědčí s povzdechem Artemisia a zvedne se. „Ale ne dnes večer.“

Doloudá se k nevelké skříňce, jíž jsem nevěnovala moc pozornosti. Otevře dvířka a já uvidím tři police s lahvemi vína. Jednu vezme a přinese ji zpátky. Pomocí dýky vytáhne korek ze skleněného hrdla.

„Uprchli jsme z Astrey,“ připomene nám a nalije víno do sklenic připravených na stole. „Jsme v bezpečí nádherného paláce a vzpoura díky nám žije. To je důvod k oslavě. Nemyslíte?“

Takový projev optimismu jsem od  ní nečekala. Potěšil mě.

Usměju se na ni, když mi podává sklenici. Podělí i ostatní, včetně Sórena, který se zatváří překvapeně. Vstřícné gesto nečekal.

„Na  Astreu!“ zvolá Artemisia a  zvedne lahev. „Takovou, jaká kdysi byla. A jaká zase bude. A na vše, co kvůli ní obětujeme.“

Mimoděk se naježím. Její slova se mě nemile dotýkají.  Já jsem pro Astreu obětovala dost,  chce se mi říct.  Víc dát nemůžu.  Ale není to pravda a obě to víme. Kdyby došlo na lámání chleba, není nic, co bych neobětovala, abych zachránila svoji zemi.

Ale ne svoji vůli.

Ale ne svoje tělo.

Ale ne svůj život.

Na to nedojde,  chlácholím se, ale v hloubi duše vím, že je něco takového možné. Spravedlivý svět by ode mě nic dalšího nežádal, ale nežijeme ve spravedlivém světě.

Přiťukneme si a Artemisia se napije z lahve.

„Copak se nebudeme bavit o tom, jak je tohle místo absurdní?“ podiví se Heron a překvapí mě tím. Od chvíle, kdy jsme vysvobodili Sórena z cely, převážně mlčí, ale zdá se, že se snaží. „Všude samé zlato, drahokamy a barvy. Za cenu těch šatů, co jsi měla na sobě, bys mohla na Astree nakrmit rodinu po celý rok, Theo.“

Nemůžu si pomoct, ale vyprsknu smíchy. Nořím se hlouběji do křesla a dopřeju si další doušek vína. Je tmavé a kořeněné. Nejsem na ně zvyklá a pomalu mi stoupá do hlavy. „Buď rád, že jsi je nemusel nosit. Dusila jsem se v nich a vážily víc než pytel cihel. A ta mašinka!“ dodám. „Jak že se jí říká? Zvedák?“

„Výtah,“ opraví mě Sóren a spokojeně se chechtá. „Muži, kteří je obsluhují, nedělají nic jiného. Vyžaduje to velkou sílu, kterou většina lidí nemá, proto jsou královsky placeni.“

„Nosí někdy košile?“ vyzvídá Heron. „Ne že bych si stěžoval, ale je to velice… podivná uniforma.“

„Košile by jim nejspíš překážely v pohybu,“ soudí Sóren.

„Příhodná výmluva,“ odfrkne si opovržlivě Artemisia. „Slyšela jsem, že místní šlechtičny jim často neodolají. Je to prý celkem běžné. Další výhoda tohoto povolání.“

„Dokud si dámy nenajdou manžela,“ směje se Sóren. „Když jsem tu pobýval před pár lety, jeden z  pánů zuřil, protože mu svalovec z výtahu nasadil parohy, a domáhal se jeho popravení. Král musel jeho žádost odepřít, protože jak se ukázalo, obsluha zdviže má větší hodnotu než šlechtic.“

„Jenom počkejte,“ chichotám se. „Za pár let věže ovládnou malí cvalíci, kteří odmítnou nosit košile.“

Při té představě moji přátelé vyprsknou smíchy. Řehtáme se jako zběsilí. Když se trochu uklidníme, stačí, abychom se na sebe podívali, a chechtáme se nanovo.

Je krásné být spolu a smát se z plných plic. Alespoň na pár minut zapomenout na všechno, co nás trápí. Heron a Sóren spolu sice nemluví, ale už nemám strach, že se Heron znovu pokusí prince udeřit, což je vzhledem k situaci asi to nejlepší, v co můžu doufat.

Dopijeme první lahev a já jsem v pokušení společnost rozpustit, ale nedokážu se k tomu přimět. Nechci zůstat sama. Nechci se přestat smát. Jakmile se tak stane, tvrdě na mě dopadne zítřejší realita, na kterou nechci zatím ani pomyslet.

Zvednu se, dojdu pro další víno – tentokrát lehčí – a podám ho Artemisii, aby ho odzátkovala.

Připijeme si na obsluhu výtahů.

Připijeme si na bohy.

Připijeme si na ty, které jsme ztratili.

Připijeme si na nás.

Připijeme si na minulost.

Připijeme si na budoucnost.

Začíná svítat. Okny proudí dovnitř kalné světlo a já jsem sotva při vědomí. Rozvaluju se na posteli. Z jedné strany mám Artemisii a z druhé Herona. Oba hlasitě oddechují. Blaise je natažený v nohách postele, kde svádí bitvu o prostor s Heronovými dlouhými údy. Nespí a zírá do stropu skelnýma, nepřítomnýma očima. Avšak po dlouhé době je mi zase blíž. Sóren spí na jedné z pohovek s hlavou pod dekorativním polštářem, který ho má chránit před nežádoucím hlukem a světlem.

Poslední věc, která mi před usnutím bleskne hlavou, je otázka, zda se Sóren někdy doopravdy stane jedním z nás.



  NÁPADNÍCI

Připadám si jako v mrákotách. Hlava mi třeští a ukrutnou bolest násobí kruté sluneční paprsky útočící na schody paláce. V puse mám sucho jako na poušti, a přestože si mě Marial a její služky zase vzaly do parády, cítím, že se mi včerejší noc zapsala do obličeje. Mysl zastírá mlha, což je svým způsobem dobře – jsem příliš vyčerpaná, abych si pamatovala, že mám být plná napětí.

Nápadníci přijíždějí v dlouhém procesí zastíněných kočárů, které se proplétají bílými kamennými ulicemi.

„Nebojte se, má drahá,“ chlácholí mě král Etristo. Sedí vedle mě a špatně si vysvětluje můj výraz. „Jejich mnoho, ale teď se vám jenom krátce představí. Nebude to trvat déle než hodinu – nanejvýš dvě.“

Hodinu nebo dvě! Potlačím zasténání. Neumím si představit, že tu vydržím déle než několik minut. Slunce praží, lebka mi puká a šaty mě škrtí. Cítím se, jako bych měla každou chvíli omdlít.

Ale usmívám se na  krále a  doufám, že působím přirozeně.

Od mého včerejšího výbuchu ke mně poněkud ochladl, stále je však zdvořilost sama. Moji omluvu přijal se škrobeným úsměvem.

„Výborně,“ zaraduju se naoko. „Nemůžu se dočkat, až je všechny uvidím. Děkuji vám, že jste je kvůli mně svolal.“

I mým uším to zní falešně, ale král Etristo se na mě dál culí a poplácá mě po ruce. Kůže na jeho dlani je vrásčitá a lepkavá. „Rád vám pomůžu, má drahá, po tom všem, co vás potkalo.“

Pohodlně se opřu a pohlédnu na Sórena, jenž stojí za mnou a poněkud stranou. Ostatní jsou nuceni tísnit se v davu daleko za námi - včetně Draka, který to nese velmi těžce. Zato Sórena tu vystavují v plném lesku, ačkoliv nedokážu říct, jestli ho předvádějí jako spojence, anebo jako trofej. Ale poněvadž král Etristo hovoří výhradně astreansky a princi nikdo netlumočí, není těžké si představit, že ho považují za pouhou dekoraci.

Přeložím mu panovníkova slova a Sóren přikývne. Je bledší než obvykle a pod očima má černé kruhy. Ráno jsem je měla taky, ale zmizely pod vrstvou krému a pudru.

„Včera v noci jsem měl pocit, že mluvím plynnou astreanštinou,“ svěří se mi, „ale dneska si nepamatuju ani slovo.“

Zasměju se, což moji bolest hlavy ještě zhorší. „Ať už jsi v noci mluvil jakýmkoliv jazykem, astreanština to  nebyla,“ oznámím mu.

„Pořád jsi mlel o  amineti, ale jinak z tebe nevypadlo jediné astreanské slovo.“

Tváře mu zrudnou. „Asi jsem si nic jiného nezapamatoval,“ přizná poctivě.

I mě začnou pálit líčka, když si vzpomenu, při jaké příležitosti jsem ho tohle slůvko učila. Dala jsem mu tolik  amineti – polibků - že bych je nespočítala.

„Hlavně že už jsi střízlivý,“ zdůrazním. „Můžeš mi něco říct o jednotlivých nápadnících, až dorazí?“ Ztiším hlas a ostražitě pohlédnu na  krále, který je zabraný do  rozhovoru se svým synem.

„Obávám se, že oficiálně si budeme představeni s větší pompou, než nám náleží.“

Přikývne, ale mezi obočím mu naskočí vráska.

Otočím se zpátky k panovníkovi a vyžádám si jeho pozornost.

„Až budeme s oficialitami u konce, ráda bych navštívila tábor pro uprchlíky,“ oznámím mu.

Podívá se na mě, jako bych mu navrhla skočit do lávy. „Proč byste to dělala?“ nechápe.

Mám co dělat, abych na rtech udržela úsměv. „Během let jste se velkoryse ujal mých lidí i uprchlíků z jiných dobytých zemí. Ráda bych viděla Astreany a věřím, že i jim by pomohlo vidět mě. Chci, aby věděli, že se nám všem pokouším navrátit domov.“

Král Etristo se na mě znovu usměje a poplácá mě jako roztomilé nezbedné štěně.

„Jste ztělesněná laskavost, má drahá, ale tábor není místo pro holčičku, jako jste vy.“

Otevřu pusu, abych se hádala, ale rychle ji zase sklapnu. Po včerejší noci si musím dávat větší pozor, co dělám, přestože chuť plesknout ho přes ruku je téměř k nevydržení.

Co chtěl říct tou  holčičkou, jako jsem já? Jak mě může považovat za holčičku a zároveň pro mě chystat sňatek s některým z mužů, kteří jsou podle Sórenova názoru mnohem starší než já? Kalovaxiané se domnívali, že lidé dospívají v patnácti letech, ale přinejmenším v tom byli důslední. Tady mě současně považují za dítě i za žádoucí ženu a já netuším, co si s tím mám počít.

⚝

Šňůra kočárů se pomalu šine kupředu, dokud první z nich nezastaví před palácem. Přistihnu se, že se hrbím, a  důstojně se napřímím. Konečně to začne.

Dva muži vystartují ze svých míst po Etristově boku a pospíchají příchozí přivítat. Jeden rozvine tenký červený koberec, který vede ze schodů našeho pódia ke schůdkům vyčnívajícím z kočáru. Druhý otevře dvířka vozu a vysekne okázalou úklonu.

Uplyne několik vteřin plných napětí, než z kočáru vystoupí muž.

Schůdky ignoruje a vyskočí z vozu rovnou na koberec. Je vysoký - ještě vyšší než Sóren. Má široká ramena a snědou pleť. Krátce ostříhané černé vlasy mírně ustupují z čela, ačkoliv mu nemůže být víc než pětadvacet let. Ostře řezaný obličej se tváří vážně a koutky úst visí dolů. Pozorné tmavě hnědé oči stíní vějíře hustých černých řas.

Kráčí po červeném koberci a stoupá vzhůru po schodech s rukou volně visící podél boku, kde se za jiných okolností houpe pochva s mečem. Nejspíš mu doporučili, aby zbraň nechal pro dnešek doma, neboť je proti zdejším zákonům přiblížit se s ní ke králi.

Sóren ho poznává. „Arcivévoda Etmond z  Haptanie,“ zašeptá hlasem prodchnutým posvátnou úctou. „Bratr tamějšího krále, o němž je známo, že nemůže mít potomky. Etmond je dalším v pořadí na  trůn. Patří k  nejlepším vojenským mozkům, se kterými jsem se kdy setkal. Dokázal zvítězit v bitvě, kde čelil přesile deset na jednoho.“

Zní to, jako by Sóren byl už teď do Etmonda napůl zamilovaný, ale na mladém muži je něco, co mě mate. Připadá mi, že mu dělá potíže dívat se druhým lidem do očí, což platí i pro mě, když se mi prkenně ukloní.

„Arcivévodo Etmonde, dovolte mi představit vám proslulou astreanskou krásku, královnu Theodosii,“ ozve se král.

Arcivévoda zalétne očima k Sórenovi a přimhouří je, než se obrátí zpátky ke mně. „Královno Theodosie,“ osloví mě a natáhne se pro nabízenou ruku. Znovu se ukloní a políbí klouby mých prstů.

Hustý knír mě zaškrábe na kůži. „Vaše krása je vskutku legendární.

Považuji za čest se s vámi seznámit.“

Mluví, jako by se naučil nazpaměť, co mi má říct. Lhostejně ke mně drmolí a ani se na mě pořádně nepodívá.

„I já považuju za čest vás poznat, arcivévodo Etmonde,“ odpovím. „Těší mě, že jste vážil tak dalekou cestu.“

Svraští huňaté obočí. „Haptania leží pouhý den cesty odtud, Vaše Výsosti,“ opraví mě. „Nemusel jsem se trmácet nijak daleko.“

Uvědomí si skrytou narážku ve svých slovech, napřímí se a odkašle si. „Chtěl jsem tím říct, že každou cestu na setkání s vámi bych považoval za krátkou, a kdyby bylo třeba, klidně bych podnikl pouť mnohem delší.“

Arcivévoda je odvelen do paláce a jeho doprovod se pomalu courá za ním.

„Nemyslím, že bych ho zrovna uchvátila,“ špitnu k Sórenovi.

Zasměje se. „Nebral bych si to osobně. Uvažuje úplně jinak než my. Skvěle rozumí číslům, tabulkám a  grafům. Exceluje v  šachu.

S lidmi má větší potíže.“

Ušklíbnu se. „Vypadá to, že by se lépe hodil k tobě,“ dobírám si ho. „Už teď jsi jím okouzlený.“

Sóren pokrčí rameny. „Je geniální stratég, ale osobně se domnívám, že jako životní partner nebude stát za nic – ať už si vybere tebe nebo mě.“

Povzdechnu si. „Jenže my se nesmíme na věc dívat z osobního hlediska.“

„Jenom počkej,“ varuje mě a kývne bradou k dalšímu zastavujícímu kočáru. „Určitě bude hůř.“

Představování se protahuje a je těžké udržet pozornost. Mám pocit, že všichni uchazeči o moji ruku jsou stejní, a neumím si představit, že bych se za některého z nich provdala.

Tak například králi Wendellovi z Granie je padesát a podle Sórena má už tři manželky a k tomu největší harém na světě. Je malý, prošedivělé vlasy mu řídnou a jeho pleť má barvu starého mléka.

Ukloní se mi a uslintanými rty se dotkne mé ruky. Chlípně se na mě podívá a  já bych se nejradši vykoupala, i  když se musím spokojit s nenápadným otřením ruky o šaty. „Grania má obrovskou armádu,“ sdělí mi lítostivě Sóren.

Sešlo se zde tolik králů! Z dalšího kočáru jich vystoupí hned deset. Dohadují se mezi sebou a dají si jen krátkou pauzu, aby se mi představili. Jména mi splývají, nepamatuji si ani jediné. Všichni jsou zarostlí a potřebovali by oholit.

„Esstena je národ klanů,“ vysvětluje mi Sóren, když odejdou.

„Každý z  nich je menším kmenovým náčelníkem, který se snaží uchvátit zbytek území. Bojují mezi sebou po celá staletí. Bezpochyby se domnívají, že kdyby se s tebou některý z nich oženil, mohl by se zvát nejvyšším králem.“

„Neumím si představit, že by se ochotně pustili do dobývání Astrey, když mají tolik vlastních svárů,“ zamumlám. S nimi počítat nemůžu. Arcivévoda začíná nabývat na přitažlivosti.

Jako další přichází na řadu carevič Talin z Etralie. Doprovází ho jeho otec, car Reymer, jenž podle Sórena proslul jako Reymer Nádherný. Určitě svému přízvisku kdysi dostál a ani teď, po čtyřicítce, neztratil moc ze své přitažlivosti. Což se nedá říct o  jeho synovi.

Povídá se o něm, že je nemanželský. Je mi jasné proč. Zatímco car je urostlý, ramenatý a černovlasý muž s ostře řezaným obličejem, jeho následník je bledý, baculatý skrček. Drží se opodál a civí do země, zatímco jeho otec se mi představuje a líbá mi ruku.

„Vždyť ten jeho kluk je ještě dítě,“ zhrozím se, když odejdou.

„Kolik mu je? Deset?“

„Myslím, že jedenáct,“ odpoví Sóren a přemáhá smích. „Neboj se. Pochybuju, že by na vás někdo tlačil, aby bylo vaše manželství konzumováno. Měla bys několik let pokoj.“

Bojuju s nevolností. „Ne,“ prohlásím nesmlouvavě.

Další na řadě je princ z Brakky. Jmenuje se Tyrannius a na prince mi připadá moc starý. Může mu být přes padesát. Má opálený, větrem ošlehaný obličej a stříbrnou kštici.

Sóren mi vysvětluje: „V tom je právě ta potíž. Jeho otec se odmítá vzdát trůnu. Starému panovníkovi je devadesát a prakticky nevstává z lůžka, ale koruny se nepustí. Proslýchá se, že Tyrannius plánuje převrat. Umím si představit, že jsi jeho součástí.“

Povzdechnu si a sleduju, jak si Tyrannius vyměňuje zdvořilosti s králem. „Připadá mi strašně nezdvořilé, že mě každý chce využít ve svůj prospěch, když já se pokouším o totéž.“

Přijede další kočár, dvířka se otevřou a já málem hlasitě zalapám po dechu. Po bezpočtu mužů se přede mnou objeví žena, což je vítané překvapení – dokud si neuvědomím, že i ona se přišla ucházet o moji ruku. Ženy mě nikdy nepřitahovaly, ale musím uznat, že tahle je krásná. Má smyslnou postavu, zlatavou pleť a dlouhé kaštanové vlasy zapletené do  složitých copů. Dokonce i  Sóren se tváří okouzleně.

„Císařovna Giosetta z Dorazu,“ špitne mi udiveně do ucha. „Nečekal jsem, že se tu ukáže.“

Mám spoustu otázek, ale než je stačím položit, žena ke  mně přijde, políbí mi ruku a zahrne mě obvyklými frázemi a lichotkami. Copak král Etristo poslal mým ctitelům návod, co mi mají říct?

Když se Giosetta zdraví s hostitelem, zeptám se Sórena:

„Vládne své zemi jako my v Astree?“

„Doraz není vyloženě matriarchát, ale patriarchát také ne. Giosetta nepochází z panovnické rodiny. Poslední císař si ji vybral jako svou nástupkyni, když byla ještě malá, a adoptoval ji. Vychoval z ní císařovnu.

Ona si svého nástupce zvolí a vychová podobným způsobem.“

Našpulím rty. „Zní to rozumně – vybrat si následníka bez ohledu na pokrevní pouta. Co chce ode mě?“

Sóren pokrčí rameny. „Manželství není v  Dorazu omezeno na muže a ženy…“

„Ani v Astree nebylo,“ oznámím mu.

„V tomto zvláštním případě netuším, jaký platí protokol. Podle mě by se o dalším postupu dalo diskutovat. Možná by souhlasila, abyste panovaly obě.“

„Čemu bych rozhodně dala přednost před ostatními možnostmi.“

Pokrčí rameny. „Přesto by si určitě dělala nárok na podíl v Astree.

I když je tvoje krása proslulá, pouze s ní se spokojí jen málokdo.“

Další na řadě je Bindor a jeden z velekněží, o kterých se Sóren zmínil. Je mladší, než jsem čekala. Hubený, samá ruka, samá noha, oholená bronzová hlava se leskne v  odpoledním slunci. Nervózně na mě pohlédne.

„Jeho Svatost, velekněz Bastius byl vychován v klášteře,“ šeptá mi Sóren, „a do hlavního města Bindoru ženy nesmějí. Nejspíš si ani nepamatuje, kdy naposled nějakou viděl.“

Musím potlačit zahihňání, když se ke mně ostražitě blíží. Na rozdíl od ostatních mi nepolíbí ruku, jenom se mi ukloní.

„Nechť se na vás Bůh usmívá, královno Theodosie,“ popřeje mi rozechvělým hlasem.

„I na vás,“ odpovím. Kvapně přikývne a obrátí se ke králi Etristovi.

„Taky ne,“ pošeptám Sórenovi. „Měli bychom ho poslat šupem domů. Něco mi říká, že Sta’Crivero je na něho moc. Mohl by zemřít.“

Málem poklesnu úlevou, když si uvědomím, že nás čeká poslední kočár.

Vystoupí z něj muž v perfektně ušitém dvojdílném obleku, jenž dokonale ladí s fialovým odstínem kočáru. Musí mu být kolem třiceti. Má mléčně bílou pleť a vlasy tak napomádované, že jsou určitě tvrdé na dotek. Jeho vystupování působí nacvičeně. Chvíli mi trvá, než si uvědomím, že se chová jako člověk, který se snaží působit mocným dojmem. Jako vládce se nenarodil. Na lodi se Sóren a Artemisia zmínili o několika panovnících, které si vybral lid. Vsadila bych se, že tenhle je jedním z nich.

„Kancléř Marzen z Oriany,“ potvrdí Sóren tiše můj odhad. Kancléři jsou voleni a bývají různého původu. „A tohle bude jeho sestra, salla Coltania.“

Chci se ho zeptat, co znamená slovo  salla, ale než tak stačím učinit, kancléř se na mě podívá. Nakažlivě se usmívá. Něco se mi na něm protiví. Nejspíš strojený šarm, s jehož pomocí se snaží lidi přesvědčit, aby ho volili a dopomohli mu tím k moci.

„Náš západní soused, má drahá,“ vysvětluje král Etristo. „Před několika staletími byli pod naší nadvládou. Ale trvali na tom, že si budou kralovat sami.“ Otočí se ke kancléři. „Doneslo se mi, Marzene, že řadě vašich spoluobčanů se stýská po prastarých pořádcích.

Už mají voleb plné zuby.“

Ačkoliv hovoří žoviálně, zaznívá z  jeho slov břitká kousavost.

Kancléři tuhne úsměv na rtech, ale nezaváhá.

„Neumím si představit, že by říkali něco takového. Ledaže bych jim zečtyřnásobil daně a uvalil clo na všechno dovážené i vyvážené zboží jako váš dědeček.“

Oba se odmlčí a já napůl očekávám, že král Etristo navzdory stáří vyskočí z křesla a vrhne se na kancléře. Ale ten se místo toho rozchechtá, až mu hvízdá na prsou. Kancléř se k němu přidá a já ze sebe rovněž vynutím smích, přestože nechápu, co je na jejich špičkování tak veselého.

„Tenhle chlapík má smysl pro humor,“ sdělí mi král Etristo.

„A šarm. Proto ho volila  skoro půlka lidí, kterým vládne.“

Pomyslná dýka nemine cíl, ale kancléř se dál usmívá, jako by na něho hleděla celá země.

„Buďte tu jako doma, Marzene,“ praví bohorovně Etristo a potřese kancléři rukou. „Někoho za vámi pošlu, aby vám vysvětlil, jak funguje zdejší vana. Chápu, že v Orianě nic takového nemáte.“

„Jistě. Avšak osobně se nemůžu dočkat, až okusím zdejší víno,“ nenechá se Marzen zahanbit a napodobí králův tón. „Je pravda, že se s ním dají výborně vyčistit koberce? Fascinující! Jediný produkt - a tolik využití.“

Oba muži se řehtají a třesou si rukou, až jim bělají klouby.

Sotva Marzen zmizí v paláci, nakloním se k Sórenovi.

„Copak jsem zaspala a propásla jsem onen okamžik, kdy si porovnávali velikost svých –“

„Jak vidíte, má drahá,“ přeruší mě král a  přitáhne pozornost zpátky k sobě. „Našel jsem pro vás mimořádně výhodné partie. Jak jste spokojená?“

Pečlivě vážím slova. „Všichni jsou svým způsobem úžasní,“ odpovím s úsměvem. „Potěšilo mě, že byli ochotni opustit domov, aby se seznámili s mou maličkostí.“

„Dnes při večeři některé poznáte blíž,“ slíbí.

Aniž počká na  moji odpověď, mávne rukou a  přiběhnou sloužící, aby ho zvedli ze židle. Naloží ho do nosítek podobných těm, v nichž jsem ho viděla v poušti. Odnášejí ho do paláce a poddaní je následují.

„Na co myslíš?“ zeptá se mě Sóren.

Můj výraz to nejspíš poví daleko lépe, než by dokázala slova, protože Sóren potlačí smích. Dlouho se na  mě dívá. „I  když bych se strašně rád vrátil do svého pokoje a vyspal se z té pekelné bolesti hlavy, vidím, že máš jiné plány.“

„Doufala jsem, že navštívím uprchlický tábor,“ přiznám. „Ale král Etristo moji žádost odmítl. Prohlásil, že to není místo pro holčičku, jako jsem já.“

„Něco mi říká, že se mu nepodařilo tě odradit,“ poznamená Sóren.

Usměju se. „Dej vědět ostatním. Za hodinu odjíždíme.“





  NA ZAPŘENOU

Marial se ničemu nediví, když řeknu, že mi není dobře a potřebuju si odpočinout. Po včerejší noci musím vypadat stejně příšerně, jako se cítím. Znamená to, že moji nápadníci jsou odporní lháři, když mi tvrdili, jak mi to sluší.

Marial mi spolu se služkami pomůže ze škrtících šatů a rozplete mi vlasy. Obléknou mě do tenké noční košilky a uloží do postele.

Když odejdou, chvíli čekám, jestli se nevrátí. Teprve potom odhodím přikrývku a zase vstanu. Postel je tak pohodlná, že kdybych v ní zůstala o minutu déle, usnu jako špalek.

Skříň je tak nacpaná, že nemůžu ramínka přesouvat víc než na šířku vlasu a skoro všechny šaty jsou přezdobené, ušité z několika vrstev látky, a je na nich tolik knoflíčků, háčků a stužek, že se do nich sama nikdy neobléknu. Po několika minutách hledání se mi podaří objevit takové, které by se daly označit za obyčejné – alespoň podle zdejších měřítek. Jsou ušité z lahvově zeleného hedvábí, mají balonové rukávy a o něco volnější živůtek. Sukni z několika vrstev šifonu zdobí jen drobné kamínky našité kolem pasu a lemu sukně. Proto je tenhle model daleko jednodušší a lehčí než ostatní. Musí mi stačit.

Bez pomoci mám potíže pozapínat patentky na zádech. Málem zavolám na pomoc Stíny, než si uvědomím, že jsem v jiném paláci – v takovém, který nemá otvory ve stěnách.

Právě když se mi podaří zacvaknout poslední patentku, ozve se tiché zaklepání a vzápětí do pokoje bez pozvání vklouzne Artemisia. Opět má na sobě tuniku a přiléhavé kalhoty jako na lodi a modré vlasy smotané do neupraveného uzlu na vršku hlavy. Sjede mě pohledem od hlavy až k patě a tmavé obočí jí vystřelí málem až k vlasům.

„Jdeme do  uprchlického tábora,“ připomene mi tiše. „Ne na ples.“

Tváře mi hoří. „Jestli se ti podaří najít ve skříni něco vhodnějšího, ráda se převléknu.“

„Hmmm,“ broukne. Těžko říct, jestli se směje nebo se mračí.

„Skoro to vypadá, jako by se ti král snažil v návštěvě uprchlického tábora zabránit. Ty sis nepřinesla z lodi nic na převlečení?“

„Ani mě to nenapadlo,“ přiznám. „Vzala jsem si jen purpurové šaty. I ty by se hodily lépe, ale skončily v prádelně. Anebo možná v peci,“ dodám, když si vzpomenu, s jakým opovržením se jich moje nové komorné dotýkaly. Pravda, šaty už měly ledacos za sebou, ale také vydržely víc, než se od nich očekávalo.

„Příště ti něco opatřím, ale teď…“

Odmlčí se, protože dveře se znovu otevřou a objeví se v nich Blaise, Sóren a Heron oblečení v tom, co nosili na lodi, a v dlouhých pláštích.

„Výborně,“ zaraduje se Artemisia dřív, než se stačíme pozdravit.

Přitočí se k Heronovi a stáhne z něho plášť. Na Heronovi je znát úžas, ale nic nenamítá.

„Utopím se v  něm,“ postěžuju si, když mi ho podá. Heronovi dosahuje až ke kolenům, a to je o hodný kus vyšší než já a ramena má dvakrát tak široká.

„Aspoň budeš důkladně zakrytá,“ odpoví sestřenice.

Nasoukám se do hábitu a vyprsknu smíchy, když si uvědomím, že ho budu courat za sebou.

„Hlavně si dávej pozor, kam šlapeš,“ varuje mě Artemisia.

„I když pochybuju, že to bude obtížnější než pochodovat na těch vysokých střevících, které ti vnutili.“

V tom má pravdu. Vykasám si plášť a udělám několik opatrných krůčků. Není to tak zlé. Určitě se to dá zvládnout.

„Fajn. Jaký tedy máte plán?“

⚝

Ukáže se, že plán – pokud se dá nazvat plánem – spočívá v tom, že vyjdeme z paláce a ze stájí u brány si vypůjčíme koně. Protože jsem zvyklá na větší lsti a úskoky, připadám si v ulicích barevného města, pulzujících odpoledním ruchem, jako nahá, ačkoliv se potím v Heronově obřím plášti.

Blaise vycítil moji nervozitu. „Tohle není Astrea a ty nejsi vězeňkyně,“ řekne mi.

„Král Etristo si nepřál, abych tábor navštívila,“ připomenu mu.

„Nic se nedozví,“ odpoví a zacinká sametovým měšcem plným mincí, stejným, jakým podplatil muže ve  výtahu, aby nás svezl do přízemí. „Zjistil jsem, že peníze vyřeší většinu problémů.“

„Asi mi neprozradíš, kde jsi tak rychle přišel k takovému jmění?“

Pokrčí rameny a obdaří mě oslňujícím úsměvem, který mi připomene šťastné roky před obléháním. Takhle veselého a šťastného jsem ho dlouho neviděla. Není divu – je snazší se radovat, když vám nad hlavou věčně nevisí sekyra. Sta’Crivero možná není ideální – budu první, kdo to přizná – ale rozhodně je nám tady lépe než na císařském dvoře.

Zdá se, že Blaise si myslí totéž. Rozhlíží se kolem sebe se zvláštním výrazem ve tváři, napůl z něj čiší posvátný obdiv a napůl bázeň.

„To je něco, že?“ zašeptá. „Všechny ty barvy, umění a  šťastní lidé… Vidím před sebou výzvu.“

Přikývnu a také se kolem sebe rozhlédnu. „Měl jsi pravdu. Není to domov.“

Chvilku mlčí. „ Ty jsi můj domov,“ prohlásí nakonec hlasem proměněným v pouhý šepot. „Na místě nezáleží.“

Zacuká mi v koutcích. Jsem v pokušení natáhnout se pro jeho ruku, ale včas se zarazím. Nejsme tu sami a zdaleka nejde jenom o Sórena.

Jsme tým. Musíme držet spolu, jestli máme Astreu zachránit. Kdybychom s Blaisem utvořili pár, vrhli bychom neblahý stín na ostatní.

Navzdory tomu si neodpustím, abych se mu nenápadně rukou neotřela o hřbet dlaně – a z tepla, které z něho sálá, mě zamrazí.

⚝

Blaise měl pravdu. Stačilo pár drobných a čeledíni nám ochotně přivedou koně, vysoké, elegantní a budící respekt. Můžeme si vybrat od světlých ryzáků až po koně barvy půlnoci. Do hřív a ocasů mají zapletené stuhy s  drahokamy, jako by se chystali někam na večírek.

V jiném životě bych se naučila jezdit na koni a možná bych v jízdě koňmo excelovala jako moje matka. Avšak v tomhle životě netuším, kde začít. Mlhavě si vzpomínám, jak mě Ampelio vozil po nádvoří na svém koni, ale to není totéž.

Blaise, Artemisia a Sóren se vyhoupnou na hřbety svých ořů. Mě Heron zvedne do sedla, o něž se s ním budu dělit. Ulevilo se mi, když mi navrhl, že pojedeme spolu, protože jeho se nebudu bát dotknout, ani nebudu přemýšlet o tom, jak horká je jeho kůže. A budu se s ním cítit mnohem bezpečněji než s Artemisií, která určitě využije každé příležitosti, kdy bude moci cválat, skákat a všelijak se předvádět.

Heron se vyšvihne přede mě a já se ho chytím kolem pasu. Na zem se radši nedívám. Už když jsem vedle nich stála, zdáli se mi koně velcí, natož na jednom z nich sedět. Připadám si strašně vysoko a spadnout z takové výšky… Raději nemyslet. Radši upírám oči na  Heronova záda a představuji si, že jsem na pevné zemi.

Ale sotva se dají do pohybu, nemůžu si nic namlouvat. Kůň se pode mnou vlní a já se chytím Herona o hodně pevněji. Mám pocit, že každou chvíli vzlétnu. Horký, suchý vítr unáší moje vlasy, zatímco překonáváme poušť obklopující hlavní město. Zrnka písku mě bodají do kůže. Podaří se mi zakrýt si obličej pláštěm tak, aby mi nepadala do očí. Netuším, jak to zvládají ostatní. Přece nemohou řídit koně se zastřeným zrakem.

Čas plyne a já kupodivu nespadnu. Ačkoliv jsem byla zpočátku přesvědčená o tom, že si na houpavý krok koně a suchý vítr nikdy nezvyknu, nakonec mě obojí téměř konejší. Než se naděju, Heron koně zastaví.

Seskočí na zem a rozevře náruč, aby mi pomohl ze sedla. „Princátko tvrdí, že lépe se do tábora dostaneme pěšky.“

Zamžourám do dálky, kde spatřím další zeď – ale úplně jinou, než je ta, která obklopuje hlavní město. Městské hradby jsou vysoké, pozlacené a vznešené. Jsou příslibem toho, co návštěvníka čeká uvnitř. Zato zeď obklopující tábor, i  když je stejně vysoká, působí děsivě, neboť je postavená z hrubých a nerovných kamenů, které se nikdo ani nenamáhal očistit. Místo velkolepé zdobené brány vedou dovnitř obyčejná dřevěná dvířka v rohu, která se dají snadno přehlédnout.

A já si uvědomím zásadní věc. Městské hradby jsou postavené tak, aby udržely lidi venku. Tahle zeď je má udržet uvnitř.



  TÁBOR

Stráže stojící u dveří nás bez ptaní pustily dovnitř. Přišlo mi to zvláštní, dokud jsem si neuvědomila, že meče v pochvách na jejich bocích nejsou určeny těm, kteří chtějí do tábora vstoupit.

„Návštěvy sem zavítají často,“ odpoví mi Heron na nezodpovězenou otázku. „V noci jsem neviditelný chodil kolem paláce a slyšel jsem lidi, jak si o tom povídají. Uprchlíci jsou levná pracovní síla, proto si je místní najímají k různým úkolům. Především na práci, kterou nikdo nechce dělat. A tak stavějí domy, šijí laciné oblečení a kydají hnůj ve stájích. Pochopitelně skoro zadarmo.“

Hrůzou se mi sevře srdce.

Projdeme vrátky a pode mnou se málem podlomí kolena. Po lesku hlavního města s  jeho barvami a  věžičkami mi bída uprchlického tábora připadá otřesná. Uličky jsou stísněné a špinavé a tvoří je mrňavé chýše s jedinou místností. Doškové střechy vypadají, že se každou chvíli zhroutí, dveře pokrývá plíseň a málem vypadávají z pantů. Páchne to tu špínou a rozkladem. Jsem v pokušení zakrýt si ústa a nos cípem Heronova pláště, ale ovládnu se. Nerada bych se nemile dotkla lidí, kteří tu žijí.

A zdejší obyvatelé! Brzy zaplnili úzké uličky. Jsou tu muži i ženy, a dokonce i hrstka dětí. Někteří kradmo vykukují z pootevřených dveří. Všichni jsou oblečení ve  špinavých hadrech, které zakrývají jen to nejnutnější. Malé děti běhají úplně nahé a jsou pokryté špínou. Matné vlasy mají zdejší lidé ostříhané nakrátko, anebo úplně vyholené. Dokonce i ženy.  Levná pracovní síla,  řekl Heron. Je to poznat podle mozolů na dlaních a spálené kůže, která se příliš napíná přes kosti.

Způsob, jakým se na nás dívají, mě otupuje do té míry, že nic necítím. Ani zem pod nohama. Jejich oči jsou hladové a ostražité a vystrašené, jako by si nebyli jisti, jestli jsem je přišla nakrmit nebo na ně plivnout.

„Měli jsme přinést něco k jídlu,“ poznamenám spíš pro sebe než k ostatním.

Moji přátelé neodpoví a já si uvědomím, že jsou ve stejném šoku jako já. Nečekala jsem, že zde najdu přepych jako v paláci, ale nikdy by mě nenapadlo, v jak otřesných podmínkách tu uprchlíci žijí. Sotva mi tohle pomyšlení bleskne hlavou, uvědomím si, jak jsem naivní. Přece existuje důvod, proč jsou pořád, po všech těch letech, tady.

Existuje důvod, proč neskončili v  hlavním městě nebo v  okolních vesnicích. A ten zní – považují je tu za méněcenné.

Pustím se Heronovy paže a  udělám několik opatrných krůčků kupředu. Zastíním si oči a pátrám po někom z Astrey. Kvůli špíně nerozeznám jednoho člověka od druhého. Odkašlu si a doufám, že se mi nezachvěje hlas.

„Rádi bychom si promluvili s někým, kdo tu velí,“ prohlásím astreansky. Snažím se napodobit tón své matky. Nemusela zvyšovat hlas, a přesto ji bylo jasně slyšet.

Následuje tiché šeptání, jemuž nerozumím, byť sem tam zazní astreanské výrazy. Nakonec předstoupí jeden z  mužů. Táhne mu na padesát, má vyholenou hlavu a vyžilý obličej o několik odstínů tmavší než můj.

„Mluvíte výborně astreansky,“ poznamená stejným jazykem se silným přízvukem, jakým mluví Heron. „Co nám chcete?“ Ačkoliv mluví se mnou, těká pohledem za moje záda. Ostatní tolik ohledů nemají. Zpříma civí přes moje rameno a sálá z nich nenávist. S pokleslým srdcem se otočím, abych zjistila, co je tak zaujalo.

Okamžitě si uvědomím, že byla chyba vzít s sebou Sórena. Jak mi mají věřit, že jsem jejich spojenec, když jsem přivedla nepřítele?

Ale už je pozdě.

Otočím se k  muži a  napřímím se do  plné výšky. „Jmenuji se Theodosia Eirene Houzzara,“ sdělím mu, „královna Astrey. Chci…“

Rozpačitě se odmlčím. Náhle jsem ztracená.  Co vlastně chci? Chtěla jsem navštívit uprchlický tábor a promluvit si s Astreany, které císař nezotročil. Chtěla jsem si povídat s těmi, kteří měli to štěstí, že se jim podařilo utéct. Ale teď mi nepřipadají jako  šťastlivci.

„Chci vám pomoct,“ prohlásím nakonec, ačkoliv hlas se mi na posledním slovu zachvěje.

Muž na mě nepříjemně dlouho zírá, než zakloní hlavu a zavyje smíchy. V ústech má víc mezer než zubů. Jeho smích zní chraplavě a po několika vteřinách se promění ve štěkavý kašel.

„Královna Astrey,“ opakuje a nevěřícně vrtí hlavou. „Vždyť jsi ještě dítě!“

Ráda bych něco namítla, ale není co. Koneckonců má pravdu.

Šestnáctiletí jsou v Astree považováni za děti, ačkoliv já se tak dávno necítím. V jiném životě možná ano, avšak dětství mi skončilo v okamžiku, kdy Theyn podřízl moji matku.

Proto jen pokrčím rameny. „Snad,“ připustím. „Ale moje matka je mrtvá, a tak její povinnosti připadly mně. Kdo jsi ty?“

Hned mi neodpoví, zato si mě dlouze poměřuje očima. „Pamatuju si na tebe, Theodosie Eirene Houzzaro,“ prohlásí. „Byla jsi ještě mrně přilepené na boku své matky, když nás před nějakými čtrnácti roky přišla navštívit do naší vesnice. Poznávám tvoje oči. Cucala sis palec a zpražila jsi pohledem každého, kdo se ti v tom pokusil bránit. Byla jsi paličatá a plná vzdoru.“

„Palec si už necucám,“ oznámím mu, „ale paličatá a plná vzdoru jsem pořád.“

Zase se rozesměje, ale tentokrát vím, že se mi nevysmívá. „Nejspíš ano, když ses dostala tak daleko,“ připustí. „Když jsem o tobě slyšel naposledy, drželi tě v zajetí jako císařovu hračku. Zeptal bych se tě, jak se ti podařilo utéct, avšak obávám se, že by to bylo na dlouhé povídání.“

„Možná ti o tom budu jednou vyprávět,“ odpovím, „ale pro začátek postačí, když ti řeknu, že jsem utekla poté, co se mi podařilo zabít Theyna, a korunního prince jsem si vzala jako rukojmí.“ Ukážu za sebe.

Nepřipadá mi správné připisovat si tak velké zásluhy. Theyna zabila Elpis – já jsem jí pouze nařídila, že to má udělat. A Sóren si neuvědomoval, že je mým rukojmím, dokud jsme neuprchli. Není to tak, že bych ho sama zajala. Nic z toho by se mi nepodařilo, nebýt Blaise, Artemisie a Herona. Ale tohle muž nechce slyšet a ani to slyšet  nepotřebuje. Musí ve mně vidět statečnou a neohroženou vládkyni.

Kývne bradou k Sórenovi. „Ty ho nazýváš rukojmím?“ otáže se.

Pokrčím ramenem. „Císař je zlý člověk – tohle tvrzení nikdo zpochybňovat nebude, včetně jeho syna. Ukázalo se, že je nám princ užitečnější jako spojenec než vězeň.“

Muž něco zavrčí a já si nejsem jistá, jak si mám jeho projev vyložit. Ale dál se tváří ostražitě.

„Nepřipadá mi fér, že ty mě znáš, a já tebe ne,“ postesknu si.

Dál mě propaluje očima, než si odplivne. Sice ne tak blízko mě, abych to mohla považovat za urážku, ale nedostatek úcty je zřejmý.

Nejsem jeho královna. Jsem jenom holčička s dlouhým jménem.

„Sandrin,“ řekne nakonec. „Z Astrey. Konkrétně z Nevarinu.“

Heron si odkašle. „Vyrůstal jsem necelých pět mil odtamtud.

Ve Vestře.“

Sandrin ho odmění kolozubým úsměvem. „Ve Vestře jsem znal jednu dívku,“ zavzpomíná. „Kdyby nepřišli Kalovaxiané, nejspíš bychom se vzali.“

„I můj život by se odvíjel zcela jinak, kdyby jich nebylo,“ míní Heron.

Sandrin přikývne spolu s většinou těch, kteří ho obklopují. „Kdo jsi?“ zeptá se ho.

„Heron. A tohle jsou Blaise a Artemisia. Roky jsme dřeli v dolech.“ Za svoje přiznání sklidí soucitné povzdechy a mumlání. „Dokud nás nezachránil muž jménem Ampelio,“ pokračuje. „Naučil nás využívat svých darů. Kladl nám na srdce, že kdyby se s ním něco stalo, máme najít královnu, zachránit ji a následovat.“

„Zařídili jsme se podle Ampeliova přání,“ naváže Artemisia neobvykle tenkým hláskem. Napadne mě, že jsem ji nikdy neslyšela vyslovit jeho jméno. „A ona nás přivedla sem.“

„Vy jste Strážci!“ vyhrkne Sandrin a oči se mu rozsvítí náhlým pochopením.

Napůl očekávám, že to Blaise popře, ale ten přikývne. „Jsme Strážci,“ souhlasí, „a tohle je naše královna.“

Sandrin si nás dál důkladně prohlíží. Zdá se mi, že trvá celou věčnost, než přikývne. „Pojďte tedy dál,“ vyzve nás unaveným hlasem.

„Představím vás ostatním.“



  STARŠINOVÉ

Sandrin nás vede spletí špinavých uliček k  domku na  konci jedné z nich. Cestou nás provázejí kradmé, podezřívavé pohledy. Domek se nijak neliší od ostatních. Došková střecha se na několika místech hroutí a zdi jsou postavené z nesourodého kamení. Dveře jsou menší než veřeje, a tak kolem nich zejí velké škvíry. Sotva se dá mluvit o dveřích, protože se za nimi moc neschová.

Otevřou se a objeví se v nich žena v šatech tak záplatovaných, že se nedá poznat, jak původně vypadaly. Má tmavou pleť červeno-hnědého odstínu a vlasy zapletené do mnoha copánků tak pevně, až mezi nimi prosvítá pokožka hlavy. Neumím odhadnout její věk, ale tipovala bych ji tak na padesát. V ostře řezaném obličeji svítí podezřívavé oči, které viděly už tolik neštěstí, že od života už nic nečekají.

„Tallah,“ osloví ji Sandrin. Následuje dlouhý proslov, z nějž sem tam pochytím slovo, které zní astreansky.  Návštěva. Pomoc. Královna. Dítě.  Možná jsem zaslechla slovo  zrádce, ale nejsem si tím jistá.

Většina jeho řeči mi nedává smysl.

„Smíchal dohromady pět jazyků,“ vysvětlí mi Sóren. „Pochytil jsem astreanštinu, gorakianštinu a  kotanštinu. A  taky tiavanštinu a lyranštinu.“

„Šest,“ opraví ho Artemisia. „Zapomněl jsi na yoxianštinu. Možná sedm, těžko říct. Myslím, že jsem zaslechla i manadolštinu, ale ta je velmi podobná kotanštině. Je těžké tyhle dva jazyky od sebe oddělit, když je někdo takhle smíchá.“

„Mísí se tu jazyky všech zemí, které obsadili Kalovaxiané,“ pronesu zamyšleně.

Nemůžu si pomoct, ale vzpomínám na Cress, která by byla nadšená. Má mimořádný talent na jazyky a nový se naučí za několik měsíců. Ráda je zkoumá a rozebírá. Tady by se vyžila.

Přestanu se zabývat svou dávnou přítelkyní a radši se soustředím na Sandrina a jeho ženu – Tallah? Jmenuje se tak, anebo je to výraz z jazyka, jemuž nerozumím? Oba jsou pohrouženi do vážného rozhovoru a občas se podívají naším směrem.

„Rozumím jenom astreanštině,“ přiznám. „Tuší někdo z  vás, o čem se baví?“

Artemisia si povzdechne. „Znám spoustu jazyků, ale jenom zběžně. Nicméně jsem přesvědčená o tom, že se právě dohadují, jestli nám mají důvěřovat, anebo nás okrást o jídlo a cennosti, a pak nás vyhodit.“

„Povzbudivé,“ zamumlám. „Máme něco k jídlu?“

„Jenom oběd,“ přizná Heron, „ale já jíst nemusím.“

Zakručí mi v žaludku, ale nevšímám si toho. „Já taky ne.“

Přidají se k nám i ostatní, ale jídla není dost. Nás je pět a potřebovali bychom nakrmit tisíce.

Přistoupím k Sandrinovi a ženě.

„Moc jídla s  sebou nemáme, ale rádi vám ho věnujeme,“ prohlásím astreansky. Přestanou se přít a oba se na mě podívají. „Co se týče cenností, máme nějaké peníze a moje šaty. Doufám, že mě o ně nepřipravíte, protože bych králi Etristovi těžko vysvětlovala, kam se poděly. Kdyby zjistil, že jsem tady byla, znemožnil by mi návrat. A já se chci vrátit a přivézt víc potravin.“

Ti dva na  mě nepříjemně dlouho zírají, než si žena podrážděně povzdechne a  něco zavrčí na  svého muže. Opět skoro ničemu nerozumím, ale zaslechnu astreanské slovo  dítě. Chci se bránit, ale než se zmůžu na protest, zamíří k domu a mává na nás, abychom ji následovali.

⚝

Domek tvoří jediná místnost. Já mám v paláci k dispozici prostor čtyřikrát větší. V rohu stojí malá kamna, na podlaze leží čtyři odrbané matrace, a to je všechno. Tísní se tu dalších šest lidí, tři muži a tři ženy. Všichni mají krátké nebo zapletené vlasy a na sobě hadry.

Nikdo není obutý, ačkoliv uvnitř je skoro stejná špína jako venku.

Žena, která nás pozvala, na mě ukáže.

„Přišla za námi královna Theodosia z Astrey, aby nás spasila,“ pronese astreansky se silným přízvukem.

Ozve se pochechtávání, ale já si ho nevšímám. Nemůžu jim vyčítat, že ve mně vidí naivní a příliš ambiciózní dítě. Možná nejsou daleko od pravdy.

„Král Etristo mě pozval do svého paláce,“ pustím se do vysvětlování. „Doufá, že mi najde manžela s armádou, který mi pomůže porazit Kalovaxiany a získat nazpátek náš domov.“

Následuje další smích. Nejhlasitěji se směje Sandrin.

„Královny se nevdávají,“ ušklíbne se. „Copak jsi na to mezi těmi barbary zapomněla?“

Tváře mi hoří.

„V  časech války se některé tradice špatně dodržují,“ namítnu.

Opatrně volím slova.

Ačkoliv jsou pravdivá, Sandrin se přesto dál mračí. „Někdo by mohl namítnout, že právě v době strádání je nejdůležitější ctít tradice předků.“

Jeho poznámka se mě nemile dotkne. Ani já se nechci vdávat.

Určitě nevolím tuhle cestu, protože je snadná.

„Jestli někde schováváš vojsko, ochotně převezmu velení. Ale pochybuju, že je to tenhle případ. A pokud máš jiný návrh, ráda si ho poslechnu.“

To je přinejmenším umlčí. Dokonce i Sandrin se zatváří schlíple.

Avšak s jiným návrhem bohužel nikdo nevyrukuje.

„Slyšela jsem o zdejším uprchlickém táboře a naivně jsem se domnívala, že se tu shledám se spokojenými Astreany, kteří měli to štěstí, že unikli císařově tyranii.“

„Tyranie je všude,“ povzdechne si tiše Sandrin. „Kalovaxiané na ni nemají patent.“

„To zní velmi filozoficky.“

Pokrčí rameny. „Kdysi jsem býval filozofem. Lidé cestovali stovky mil, aby si poslechli moje přednášky.“

„Ty jsi Sandrin Moudrý!“ vykřikne znenadání Heron. „Moje matka tě kdysi slyšela mluvit a říkala, že tvou mysl pozlatili sami bohové!“

Sandrin přisvědčí. „Nebyla jediná. Ale teď jsem Sandrin, staršina Astrey.“ Ukáže na lidi, kteří se za ním shromáždili. „Tohle je rada starších – je zde zástupce každé země. Žijeme zde v míru a snažíme se ulehčit si každodenní strázeň.“

„Což určitě není jednoduché,“ podotknu.

„Není,“ přizná muž s bledou pletí a krátkými vlasy barvy mědi.

Podívám se na svoje přátele. Vypadají, jako se já cítím. Jsou otřeseni, jako by se jim svět pohnul pod nohama. A jsme tak plní viny, že se v ní skoro topíme. My za nic nemůžeme, připomínám si,  může za to císař.  Ale přesto – tohle jsem měla vědět. Měla jsem něco udělat. Blaise zachytí můj pohled a přikývne. Prolétne mezi námi tisíc slov, aniž vyslovíme jedno jediné.

Obrátím se zpátky ke staršinům.

„Jak vám můžu pomoct?“

⚝

Pomoc je snadná. Obyvatelé uprchlického tábora především potřebují jídlo. Náš skromný oběd je pro ně kapkou v moři. Sta’Criverané jim přivážejí zásoby každý týden. Jsou to zbytky z hlavního města, které se většinou cestou zkazí. Můžeme se vrátit s čerstvým jídlem nafasovaným z kuchyní v paláci, ale pořád ho bude málo. Nestačí k tomu, aby se uprchlíci spravili, anebo jim přestalo kručet v břiše.

Ale bude to začátek, dokud nevymyslíme jiné řešení.

Dále potřebují čisté oblečení a jídlo – další věci, které jim můžeme sehnat jen v omezeném množství. Blaise, Heron a Sóren posbírali všechny nádoby, které se staršinům podařilo najít, a s pomocí koní přivezli do tábora vodu, která vystačí na několik dní.

Zatímco jsou pryč, opravíme s Artemisií doškovou střechu. Pro mě je to novinka, zato Artemisia s tím má určité zkušenosti. Mrštně se vyhoupne nahoru a já jí podávám hrsti slámy. Art těší, že mě může komandovat, ale já si to neberu osobně. Brzy si povídáme jako nejlepší kamarádky, což vytáhne z úkrytu sousedy, kteří se před námi schovávali.

Jak tomu bývá, nejstatečnější jsou děti. Jsou droboučké a bledé, ale kupodivu přetékají energií. Pošťuchují se mezi sebou a hecují se, kdo se odváží přijít k nám blíž, jako bychom já a Artemisia byly nebezpečné. Nejmladší robátka žádné pošťuchování nepotřebují. Přibatolí se k nám na špinavých nožkách a zírají na mě a Art obrovskýma očima, které jako by zabíraly většinu jejich tváře.

Artemisia je natolik zabraná do díla, že si jich zpočátku ani nevšimne, zato já ano.

„Ahoj,“ pozdravím jedno z dětí, kterému nemůžou být víc než čtyři roky. Ruce a nohy má jako hůlky, zato bříško vypouklé. Zlatavá pleť a černé vlasy mi připomínají Erika. Nedivila bych se, kdyby děcko také pocházelo z Goraki – anebo přinejmenším jeho rodiče.

Neodpoví a dál na mě zírá vážnýma očima, ručičky zatíná v pěst.

Položím snop slámy a zapátrám v kapsách Heronova pláště v naději, že v nich něco najdu – kousek sucharu, bonbon, minci – avšak nahmátnu jenom kousek provázku a chuchvalečky prachu. Ale když vytahuju ruce, zaslechnu cinknutí a  uvědomím si, jaké šaty mám na sobě – ty pošité drahokamy.

Zvednu plášť a sáhnu po lemu ozdobeném překrásnými démanty velikosti nehtu na palci. Jeden uškubnu a podám jej kurážnému chlapečkovi.

Podívá se na něj, jako bych mu chtěla s jeho pomocí ublížit. Láme mi to srdce. Je tak malý a už zakusil tolik krutosti. Po několika vteřinách si dítě uvědomí, že mu žádné nebezpečí nehrozí. Vezme si kamínek a otře se o mě špinavými, drsnými prsty. Démant se zatřpytí na slunci, když jej dítě zvedne, a na zemi zatančí duha. Dříve, než stačím mrňouska zastavit, nacpe si nerost do pusy.

„Ne!“ vykřiknu.

Chlapeček si uvědomí, že kámen není k  jídlu, a  vyplivne ho do dlaně. Uslintanou ruku si otře o tuniku z hrubého plátna. Podívá se na mě a zaculí se od ucha k uchu. Zuby má žluté a ulámané. Nato odskotačí k ženě, již považuju za jeho matku. Usměju se na ni. Pevně svírá své robátko v náruči a chvilku mě pozoruje, než mi úsměv oplatí. Pokývne hlavou.

V ten okamžik se děti přestanou ostýchat. Nahrnou se ke mně s dychtivým výrazem a umazanýma rukama a zahrnou mě slovy, kterým téměř nerozumím.

„Páni, zpomalte!“ směju se. Pokusím se vydobýt si trochu prostoru. Uškubnu z šatů další kameny a rozdám je dětem.

„Až je najde komorná, budeš mít co vysvětlovat,“ prorokuje Artemisia. Zírá na mě ze střechy s pobaveným výrazem, na který u ní nejsem zvyklá. Avšak při pohledu na  děti ji dobrá nálada opustí.

„Sta’Criverané žijí v přesvědčení, že uprchlíci jsou prokletí,“ prohlásí znechuceně. „Jako by smůla byla nakažlivá.“

„Větší hloupost jsem neslyšela,“ naježím se.

„Máš pravdu,“ souhlasí, „ale lidé ochotně uvěří všemu, co jim přinese zdání větší kontroly nad světem, než mají druzí. Podej mi ještě trochu slámy, ať to doděláme a ty se můžeš vrátit ke své armádě ctitelů.“

Podám jí další snop a obrátím se zpátky k dětem. Už jim nemám co dát, ale zdá se, že jim to nevadí. Tahají mě za plášť i za ruce a dožadují se pozornosti. Směju se a obracím se od jednoho k druhému.

Většinou nerozumím, co říkají, ale na tom nesejde. Chtějí být slyšet a já je ráda vyslechnu.

„Škoda že jsou tak malí a neudrží zbraň,“ povzdechne si Artemisia. Elegantně seskočí ze střechy a přistane vedle mě. „Za několik let se stanou základem bojovné a oddané armády.“

Vím, že to myslí dobře, ale její slova ve mně hlodají. Nelíbí se mi představa, že z těchhle maličkých vyrostou vojáci, kteří okusí krev i rány mečů, ať už budou ve službách mých, anebo kohokoliv jiného.





  MARIAL

Zpáteční cesta proběhne v tichu, ale není to uklidňující ticho. Všichni jsme příliš unavení a hladoví, abychom spolu mluvili, avšak kromě toho myšlenkami stále prodlévám v uprchlickém táboře a jsem si jistá, že ostatní jsou na tom podobně. Dokonce i Sórenův obličej je ztrhaný a pobledlý. Nejradši bych se na něho vzteky vrhla. Jakým právem se pohoršuje nad osudem lidí v táboře, když to byli Kalovaxiané, kdo je přinutil hledat útočiště mimo domov.

Uvědomuju si, že to není Sórenova vina, avšak lehko na  to zapomínám.

Ve městě vrátíme koně do stáje a nenápadně se ztratíme v rušných uličkách. Slunce se kloní k západu – zůstali jsme venku déle, než jsem počítala – a já se modlím k bohům, kteří nás doprovázeli přes moře, aby si naší nepřítomnosti nikdo nevšiml.

A co když ano?

Nic by mě nepotěšilo víc než králi Etristovi na rovinu sdělit, kde jsme byli a jak odporně se chová k těm, kteří přišli do jeho země hledat bezpečí. Nejradši bych mu řekla, že je netvor a jestli okamžitě nepošle do tábora čistou vodu a čerstvé potraviny, odjedu a na manželství se vykašlu. Ale už když o tom přemýšlím, vím, že něco takového nemůžu udělat. Ač jím z hloubi duše pohrdám, potřebuju, aby mi pomohl zachránit Astreu, a tihle lidé se měli kam vrátit.

Ale jen co dosednu na trůn, postarám se, aby věděl, co si o něm myslím.

Teprve ve výtahu Heron prolomí napjaté mlčení.

„Když využiju svůj dar, můžu několik dní nepozorovaně krást jídlo,“ zašeptá a ostražitě se podívá na muže obsluhujícího výtah.

Zdá se, že nás neposlouchá. „Tímto způsobem získám nejvíc potravin. Potom se tam vrátíme. Nebo já. Vy nemusíte…“

„Půjdu tam já,“ prohlásím. „Jestli některý z vás chce zůstat v paláci, klidně může, ale po dnešku si neumím představit, že by na to došlo.“

Ostatní mlčí a já to beru tak, že souhlasí.

⚝

Vklouznu do  svého pokoje a  na  jednu požehnanou vteřinu se domnívám, že si mé nepřítomnosti nikdo nevšiml. Všechno vypadá přesně tak, jak jsem to opustila – postel je neustlaná, noční košile se povaluje na podlaze, skříň zůstala dokořán. Jenže na židli u krbu sedí Marial a já si jí všimnu, až když se zvedne.

„Vy hlupačko!“ oboří se na mě tiše a rozhněvaně.

Vykročím ke dveřím a vzápětí si uvědomím, že nemám kam jít.

Před tímhle se nedá utéct.

„Cítím se lépe,“ odpovím. „Napadlo mě, že mi prospěje procházka.“

Odměřeně se na mě podívá a povytáhne dokonale upravené obočí. „Procházka?“ opáčí suše. „Proto páchnete smetištěm a padá z vás špína?“

Nedokážu rychle vymyslet uspokojivou odpověď.

„Zacházeli jsme s  vámi v  rukavičkách, zahrnuli jsme vás nádhernými věcmi a vy se nám odvděčíte tím, že jednáte za královými zády?“ Její hlas zní nebezpečně.

Něco se ve mně zlomí a slova se ze mě vyřinou dřív, než je stačím zadržet.

„Na vaše nádherné věci vám kašlu! Jsem vděčná králi, že mě přijal a stará se o mě, ale já jsem tu především kvůli svým lidem – těm, kteří trpí v Astree, i těm, které jste zavřeli do odporné klece, již hrdě nazýváte uprchlickým táborem. Domnívala jsem se, že u vás našli bezpečné útočiště, avšak na vlastní oči jsem se přesvědčila, jak krutě jsem se zmýlila!“

Z Marialina výrazu poznám, že jsem na sebe prozradila víc, než bylo nutné. „Vy jste byla v táboře?“ zeptá se rozechvěle. Vždycky z ní šel strach, ale teď poprvé se zdá, že se sama bojí.

Chci to popřít, ale už to nejde. Nejradši bych si za to přeřeknutí nakopala. „Požádala jsem krále, aby mě tam vzal.“ Usoudila jsem, že když svá slova nemohu vzít zpět, můžu je klidně potvrdit. „Odmítl. Prohlásil, že to není místo pro holčičku, jako jsem já. Měl pravdu.

Tohle místo není pro nikoho.“

Marial potřese hlavou. „Jsou prokletí,“ řekne. „Slitovali jsme se nad nimi dostatečně, ale nebudeme kvůli nim riskovat. Vždyť jsou cizí. Teď jste si přinesla jejich špínu a smůlu.“

Pronese tuhle repliku, jako by ji tisíckrát slyšela a naučila se ji nazpaměť.

„Jestli tomu skutečně věříte, tak hlupačka jste vy,“ odseknu.

„Vyslepičte králi, co uznáte za vhodné, ale obávám se, že tím způsobíte víc starostí sama sobě než mně. Koneckonců jste mě měla hlídat a já jsem vám utekla. Novou komornou najde snáz než sesazenou královnu, kterou by mohl výhodně provdat a shrábnout tučný zisk.“

Jako by místo mě mluvil někdo cizí. Marial klopýtne dozadu, jako bych ji udeřila, a mě provinile zamrazí v žaludku. Připomínám si, co prohlásila o uprchlících, a pokud ji nezastavím, určitě najde způsob, jak mi zabránit znovu navštívit tábor. Přesto se necítím o nic líp. Nemůžu si pomoct, ale opět v hlavě slyším císařův hlas, jako by řídil moje činy. Chci se omluvit, ale nedokážu se k tomu přimět.

Místo toho na sebe dlouze a nepříjemně zíráme. Neumím z Marialiny tváře nic vyčíst. Ozve se, až když se ticho nedá snést.

„Potřebujete se vykoupat,“ praví rázně. „Není důvod, aby vás děvčata viděla v tomhle stavu. Musím to zvládnout sama.“





  KOUZLO

Na  večeři jedu výtahem s  Drakem a  pár nápadníky. Dopustím se té chyby, že zívnu. Nemůžu si pomoct. Po včerejší noci a hodinách v  uprchlickém táboře strávených prací na  slunci se divím, že ještě stojím. Drak o  tom pochopitelně nic neví, a  když si všimne mojí únavy, podezřívavě přimhouří oči.

„Dnešní večer je důležitý,“ nabádá mě teta pomalu a srozumitelně, jako by kázala malému dítěti. Má na sobě jiné černé šaty, tentokrát pouzdrové, pošité černými perlami. Tvoří dokonalý protiklad těch mých, ušitých z nadýchaného bílého šifonu. V Astree je bílá barva symbolem smutku, avšak Marial mi na rovinu oznámila, že zde symbolizuje panenství. Což není zrovna taktní způsob vyjádření, ale zdá se, že Sta’Criverané takt nepěstují.

„Uvědomuju si důležitost svého poslání,“ připustím, „ale jistě ti nebude vadit, když si zvolím vlastní tempo. Jestli mám všechny nápadníky řádně poznat, budu mít v příštích dnech hodně napilno.“

„Nejlepší jsou první tři,“ prohlásí.

Zamračím se. „Co to znamená?“

Drak pokrčí rameny. „Nabídku ucházet se o tvoji ruku dostali všichni panovníci světa kromě Elcourtu, protože ten je spojencem Kalovaxie. Etristo vybírá od každého uchazeče poplatek, takže na seznamu nejsou jenom ti, kteří jsou dostatečně silní, aby dokázali Kalovaxiany  porazit. Mnohé země jsou tak slabé, že nám nemohou pomoct. Jejich přítomnost ti má pouze přidat na přitažlivosti.“ Odmlčí se, abych se stačila s jejím sdělením vyrovnat. Nijak mě nepřekvapuje.

„Haptania, Oriana a  Etralia jsou tři nejsilnější země na  světě hned po Sta’Criveru,“ pokračuje. „Každá z nich má dostatek sil a prostředků získat Astreu nazpátek. Ostatní státy by pouze prodlužovaly naši neodvratnou porážku.“

„Jestliže Sta’Crivero patří mezi nejsilnější státy světa, proč nám rovnou nepomůže?“

Drak se na  mě podívá jako na  pejska, jemuž se právě podařil zábavný kousek. „Protože by tím nic nezískali. O naše kouzlo nestojí - sama vidíš, jak žijí. Co by z něj měli? Chtějí peníze a k těm se dostanou snáz a bez krveprolití.“

Spolknu svoje zoufalství. Jako by nikdo nechápal, že Astreané umírají v dolech. Každý se stará jenom o peníze, drahokamy a vlastní bezpečí. Kdyby nebyli tak sobečtí, hravě by Kalovaxiany rozdrtili – s  minimálním úsilím a  rizikem. Ale protože by tím nic nezískali, nikdo si nedělá násilí.

Předpokládám, že večeřet budeme v  téže místnosti jako včera, ale odvedou nás do otevřeného vzdušného pavilonu, kde není žádný stůl, jen plyšové pohovky a křesla. Na nízkých servírovacích stolcích jsou připraveny zlaté talíře s jednohubkami a sklenky s tmavě červeným vínem.

Dorazili jsme jako poslední. Král Etristo už sedí na  židli s  vysokým opěradlem a hrbí křehká ramena. Vedle něho stojí číšník se sklenicí. Moji nápadníci se rozejdou k členům svého doprovodu. Poznávám   sallu Coltanii, sestru kancléře Marzena, a  cara Reymera, otce careviče Talina.

Když si mě hosté všimnou, až na krále Etrista se všichni postaví.

Stařičký panovník zůstane sedět, ale mě to nikterak neuráží. Nemyslím, že by dokázal stát bez pomoci, i kdyby chtěl.

„Přece jsem vám říkal, že se na ni vyplatí čekat!“ zvolá Etristo se smíchem, natáhne se po sklenici a napije se. Pak ji vrátí číšníkovi, aniž by se na něho podíval.

„Doufám, že jsem vás nenechala dlouho čekat.“ Všimnu si, že tu není Sóren. Jeho přítomnost na oficiálních setkáních byla nezbytná, ale chápu, proč ho z téhle vynechali. Král Etristo se už zmínil o tom, co se o mně a o Sórenovi povídá. Poslední věc, kterou si přeje, je, aby náš domnělý poměr vrhal stín na dnešní večer, obzvlášť když jsem odmítla prohlídku potvrzující moji nevinnost. Bílé šaty najednou dostávají zvláštní význam.

„Vůbec ne. Jenom mě napadlo, že byste jistě ocenila, kdybyste pány mohla poznat v příjemnějším prostředí. Nečeká nás žádná formální hostina, nýbrž příjemný společenský večer. Co vy na to?“

Pro mě moc příjemný nebude.  „Máte skvělé nápady, Vaše Veličenstvo,“ prohlásím s rádoby vděčným úsměvem. „Děkuji vám.“

Pokyne mi hlavou a znovu se natáhne pro víno.

Rozhlédnu se kolem sebe. Cítím na  sobě oči svých nápadníků a jejich doprovodu a pod jejich tíhou mi poklesávají ramena. Nejblíže ke mně sedí kancléř Marzen a jeho sestra, proto k nim zamířím.

Drak se za mnou táhne jako stín.

„Zdravím, kancléři,“ zahlaholím a podám mu ruku. Postaví se, aby mi ji políbil, a  pak ukáže na  sestru. Ta má dnes večer lesklé černé vlasy zapletené do složitého účesu na vršku hlavy. Ústa září rumělkovou červení a oči lemuje černá linka. Vypadá jako žena, která vás kousne se stejnou lehkostí, jako se na vás usměje.

„Královno Theodosie, smím vám představit svoji sestru, Coltanii?“ zeptá se mě Marzen dokonalou astreanštinou, ale jeho slova zní nabubřele.

Červená ústa se roztáhnou do chladného náznaku úsměvu. „Ráda vás poznávám,“ řekne. „Hodně jsem o vás slyšela.“ Její astreanština je trochu krkolomnější než bratrova, ale nemám problém jí porozumět.

„V tom případě jsem v nevýhodě,“ pronesu vesele. „Ale i já vás ráda poznávám. Tohle je moje teta, princezna Kallistrade,“ dodám a ukážu na Draka. Čerpám drobné uspokojení z útrpného výrazu nad jejím formálním titulem.

Já i Drak se posadíme a kancléř nám nalije víno.

„Jak se vám líbí Sta’Crivero?“ položí mi společensky přijatelnou otázku a podá mi sklenku.

Po včerejší noci nemám na víno sebemenší chuť, ale přinutím se usrknout. „Je tu nádherně,“ prohlásím, byť si to nemyslím. Vždyť na tom nezáleží. Plytká odpověď na plytkou otázku. Nic jiného se od ní nečeká.

„Je velmi zářivá,“ poznamená Coltania, ale z jejích úst to nezní jako kompliment.

Kancléř se zamračí. „Místní lidé jsou neskromní a…“ Odmlčí se a obrátí se na sestru. Na něco se jí ptá v orianštině.

„Nevkusní,“ dopoví a blýskne po mně širokým úsměvem.

„Nevkusní,“ opakuje se smíchem Marzen. „To je ten výraz.“

„Nerad vás ruším,“ ozve se hluboký hlas a dopadne na mě stín.

Vzhlédnu a spatřím cara Reymera s carevičem Talinem, který se krčí po jeho boku, jako by si nejvíc ze všeho přál zmizet. „Vaše Výsosti, mohu si vás na okamžik ukrást?“

Podívám se na kancléře a jeho sestru. Ačkoliv se tváří, jako by se chystali protestovat, oba přikývnou.

„Brzy si zase promluvíme, Vaše Výsosti,“ odpoví kancléř s úsměvem, který se dá označit jen slovem úlisný.

„Už se těším,“ nechám se slyšet, než se chopím nabízené ruky cara Reymera, dovolím mu, aby mi pomohl vstát, a odvedl mě – spolu s Drakem – do vzdáleného rohu pavilonu.

⚝

Noc se vleče. Trojice nápadníků si mě předává mezi sebou. Poctivě se snažím být k nim příjemná, aby mě považovali za okouzlující.

Jde mi to lépe, než jsem si myslela.

Záhy se ukazuje, že Marzen považuje spojení našich dvou zemí za hotovou věc. On i jeho sestra se chovají, jako bych přijala jeho nabídku k  sňatku. Většinu mého života o  mně rozhodovali druzí.

Zase mám pocit, že ztrácím kontrolu nad svým bytím, a  svírá se mi hrudník. Marzen nejspíš pokládá svoji aroganci za okouzlující, avšak ve mně vzbuzuje odpor. Nedokážu se dál přetvařovat a Drak si toho všimne. Štípne mě do paže.

„Usmívej se!“ sykne. Naklání se ke mně teta, jako by mi upravovala vlasy. „Tváříš se, jako bys spolkla ropuchu.“

Ačkoliv je mi Marzen odporný, dávám přednost jeho společnosti a společnosti jeho sestry před carem Reymerem a carevičem Talinem. Mám dojem, že bez otcovy přítomnosti bych s carevičem vycházela, ale nemáme šanci. Car nás nenechá ani chvíli bez dozoru.

Připomíná slunce, které nás olepuje a dezorientuje svými oslnivými úsměvy a přílišným sebevědomím. Začínám Talina litovat. Ačkoliv je na otcovu přítomnost zvyklý, stále ho dusí. Připomíná mi neduživý semenáček, který slábne a chřadne ve stínu rozložitého dubu.

A jestliže má z otce strach, pak ze mě má  úplnou hrůzu. Povídáme si a on těká očima po místnosti, jako by pátral po nějakém úniku. Neodváží se na mě ani pohlédnout.

Kdybychom byli sami, uklidnila bych ho. Řekla bych mu, že ani já nemám chuť se za něho provdat. Ale obávám se, že kdyby se o tom doslechl král Etristo, ztratil by se mnou trpělivost.

Nejvíc si rozumím s arcivévodou Etmondem, ačkoliv k nástupnictví na trůn přišel jako slepý k houslím. Většinou mlčíme, za což jsem mu vděčná. Po náročném dni mám alespoň chvilku klidu. Avšak několikrát mě překvapí, například když se mě plaše zeptá, jak se mi podařilo utéct z paláce v Astree, a zdá se, že ho odpověď skutečně zajímá.

A  tak mu to vylíčím. Najednou si uvědomím, že ačkoliv jsem na svobodě necelé dva týdny, připadá mi, že se to stalo v úplně jiném životě. O Sórenovi se raději nezmíním, když vím, co se o nás povídá.

Etmond obdivně třeští oči, a tak využiju příležitosti a svléknu si bílé saténové rukavičky, které mi Marial vnutila, a ukážu mu světlé jizvy na dlaních. Zůstaly mi po ostrých balvanech. Heron se snažil, ale nepodařilo se mu zcela je vyhojit. Považuju je za ošklivé, avšak arcivévoda si je prohlíží s takovou něhou, až si pomyslím, že na nich musí být něco dojemného. Určitě mi vadí méně než šrámy na  zádech, ačkoliv znamenají totéž – prošla jsem peklem a přežila jsem, abych mohla svůj příběh vyprávět.

Bohužel mi není dopřáno strávit s arcivévodou moc času. Zdá se, že si car a kancléř uvědomili, že nad nimi získal výhodu, a tak mě s ním nenechají o samotě. Každou chvíli se jeden z nich objeví a dožaduje se mojí pozornosti. Když se to stane potřetí, jsem v pokušení odmítnout, ale Drak po  mém boku je jasnou připomínkou, že se nevyplácí někoho z přítomných zbytečně popudit.

Přiměj je, aby si tě oblíbili,  naléhavě mi radila teta ve výtahu, což se mi hravě podařilo. Líbím se jim, a ani jsem se o to nemusela moc snažit. Líbím se jim, protože kdykoliv se na mě podívají, vidí peníze a kouzlo, což je pro ně dostatečnou motivací, aby se kolem mě točili.

Arcivévoda je jediný, kdo mě doopravdy vnímá, ačkoliv rozhodně ne v romantickém pojetí. Umím si představit, že podobně pohlíží na vojáky, kterým velí – s úctou.

Vtom mi něco dojde a rázem jako bych schytala pomyslnou facku. Arcivévoda je jediný člověk, se kterým jsem se tu setkala, jenž mě bere jako sobě rovného. Ostatní se mnou zacházejí jako s křehkou panenkou, již je třeba uchovávat vysoko na polici, a případně je možné si s ní pohrát. Je nutno ji stůj co stůj chránit – ale nikdy nebude považována za svébytnou bytost, kterou je třeba respektovat.





  GORAKI

Noc se vleče a moje nohy těžknou. Dělá mi potíže udržet oči otevřené, přestože jsem si dávala pozor a víno jsem jenom usrkávala. Připadám si jako klubíčko vlny, s nímž si pohrává trojice koček, a s každým máchnutím tlapkou ho ubývá. Možná jsem byla časně zvečera okouzlující, ale teď mého šarmu valem ubývá. Nejsem jediná, kdo si toho všiml.

„Seber se!“ zasyčí na mě Drak a odvádí mě zpátky k caru Reymerovi a careviči Talinovi.

„Jestli mi car zase začne vykládat o svých vysoce ušlechtilých koních, tak okamžitě usnu,“ varuji tetu.

„Neusneš,“ odsekne. „Budeš se culit a přikyvovat a vykládat mu, jak je úžasný. Potom se zaměříš na toho jeho kluka a vynasnažíš se, aby z něho vypadlo víc než jenom dvě holé věty. Nemusím ti snad připomínat, že v sázce je Astrea?“

Pod tíhou jejích slov se zastydím. Ačkoliv bych se jí nejradši vytrhla a utekla odtud, co by mi nohy stačily, vím, že má pravdu. Netuším, jestli ji můžu nazývat svou spojenkyní, ale rozhodně není mým nepřítelem. Stojíme na stejné straně – na straně Astrey.

„Dobře,“ přikývnu a nasadím zářivý úsměv, z nějž mě bolí tváře.

Avšak dříve, než dokráčíme k carovi a jeho synovi, cvakne mosazná brána, prudce se otevře, zarachotí a všichni přítomní nadskočí úlekem. Brána stojí přímo proti pavilonu, ale přes urostlé květiny v kořenáčích nevím, kdo právě dorazil. Nejspíš nový ctitel. Při této představě v duchu zasténám. Nemám sílu okouzlovat někoho dalšího a dělat na něho dojem. Drak si mého rozladění všimne a zpraží mě přísným pohledem.

Král Etristo, jenž usnul na židli, se s trhnutím probere a unavenýma očima zamžourá k bráně.

„Co se děje?“ dožaduje se vysvětlení a může si ukroutit krk, aby zjistil, kdo nás vyrušil. „Tohle je soukromá večeře! Co jsi zač?“

„Omlouvám se,“ kaje se hlas. Připadá mi povědomý, ale nedokážu ho zařadit. Zamračím se a přistoupím o krok blíž. Draka táhnu s sebou. Ale pořád netuším, kdo přišel. Zahlédnu fialovo-zlatý brokát, černou kštici, nic víc. „Uvědomuji si, že je pozdě, ale bylo mi řečeno, že zábava ještě neskončila.“

Takže je to další nápadník. Přesto jsem si jistá, že poznávám jeho hlas. Zřetelný, sebejistý, natolik příjemný, že není pochyb.

Pustím se Drakovy paže a  proplétám se mezi květináči, abych na příchozího lépe viděla.

„Eriku,“ vydechnu. Chvíli jenom tak stojím a  pomrkávám.

Na  víc se nezmůžu. Čekám, až se mi rozplyne před očima. Nejspíš mě po  tom všem klame zrak. Jsem tak vyčerpaná, že z  toho blouzním. Erik tu přece být nemůže. Nemůže se vydávat za jednoho z mých ctitelů. Jenže on nezmizí. Stojí opodál a je ustrojený tak podivně, že ho skoro nemůžu poznat. Viděla jsem ho jen v tradičním ustrojení Kalovaxianů – úzkých kalhotách, haleně a těsné vestě – ale nyní má na sobě tuniku se širokými rukávy v délce po kolena. Zdobí ji složitý vzor s námětem zvířat a stromů, který vypadá jako ručně namalovaný. Kolem pasu má uvázanou širokou šerpu. Dlouhé vlasy, jindy divoké a neupravené, si hladce učesal do drdůlku na zátylku.

Ale když na mně spočine očima, usměje se a náhle vypadá jako Erik, kterého si pamatuju.

Hluboce se mi ukloní. „Královno Theodosie.“

Není to poprvé, kdy mě oslovil mým jménem. Došlo k  tomu i na zahradě, když jsem ho nabádala, aby vzal svoji matku, Hou, a opustili hlavní město. Zjevně mě poslechl.

„Co tady děláš?“ zeptám se ho a postavím se mu po bok. Nejradši bych ho objala, což ale nejde s ohledem na naši společnost.

„To je přece jasné,“ odpoví. „Ucházím se o tvoji ruku.“ Ačkoliv svou poznámku prohodil lehkým tónem, čtu z jeho očí pochybnosti a cítím, že se navzdory nablýskaným šatům a předstíranému sebevědomí necítí ve své kůži. Stačí se na něho podívat z jiného úhlu a iluze je pryč. Zůstane jen chlapec v přestrojení, který odříkává naučené fráze.

„Pane,“ zahřímá král Etristo ze své židle. „Kdo  vlastně jste?“

„Och, kam se podělo mé dobré vychování?“ vyděsí se naoko Erik a obrátí se ke králi. Hluboce se mu ukloní a pak vytáhne z kapsy obálku. „Právě jsem přijel z Goraki.“

Král Etristo se zamračí a  obálku si vezme. „Goraki je v  troskách,“ zavrčí. „Pozvánku jsme tam poslali pouze jako formalitu. Každý přece ví, že nikdo z jeho vládců nezůstal. Kalovaxiané zavraždili císaře i jeho děti.“

„Tohle si každý  myslí,“ prohlásí nevzrušeně Erik a  vezme si od jednoho z číšníků sklenku červeného vína. Zajímalo by mě, jestli si někdo všiml, jak se mu chvěje ruka, a hladina rudého moku se vlní jako mělký rybníček, v němž rejdí hejno ryb. „Jenom si představte to překvapení, když se nejmladší císařova dcera vrátila po dvaceti letech zajetí a předala nástupnické právo na trůn svému synovi.“

Významně se odmlčí. „Tím synem jsem já,“ dodá. „Pro případ, že by to někomu nedošlo.“

„Takže vám blahopřeju,“ odpoví suše Etristo. „Ale skutečností zůstává, že Goraki je pustina bez peněz a vojsk. Maříte náš čas.“

Erik pokrčí rameny a jeho oči tančí po místnosti. „Svůj poplatek jste dostal, Veličenstvo,“ poznamená s pohledem upřeným na krále.

„Předal jsem ho vašemu synovi, když mě přivítal s toutéž otázkou jako vy. Osobně peníze přepočítal, než mě pustil do paláce. Mám plné právo tu být jako kterýkoliv jiný uchazeč.“

Král Etristo povytáhne huňaté prošedivělé obočí. „A kolik vám po tomto výdaji zbylo v pokladnici?“

Erik se ušklíbne. „Dost,“ vyštěkne, ale dál to nerozvádí. Místo toho se ke mně otočí a nabídne mi rámě. „Mohu vás připravit o chvilku času, královno Theodosie?“

Stojí mě velké úsilí se ovládnout a nedat najevo přílišné nadšení.

Avšak vzrušení mě rychle opouští, neboť nás do odlehlého rohu následuje Drak a vyprovázejí nás oči všech přítomných. Avšak nikdo se netváří víc zle než král Etristo.

„Ráda tě zase vidím, Eriku,“ zašeptám. Podívám se na Draka, který se drží krok za námi a ani se nesnaží skrýt své znechucení.

Otočím se zpátky k Erikovi. „Anebo bych vám teď měla říkat  císaři?“

„Zůstanu pro tebe Erikem, pokud ty pro mě dál budeš Theodosií,“ odpoví s pochmurným pousmáním. „Nezdá se ti, že jsou všechny ty tituly děsně únavné?“

„Pouze když dojde na přátele. Pro tebe jsem Theo.“

„Já bohužel  Erika nezkrátím. Znělo by to směšně.“ Dramaticky si povzdechne.

Když dorazíme k lenoškám v rohu, pustím Erikovu paži a na jednu z nich se posadím. „Mohl bys mi říct, co tu pohledáváš? Aby mezi námi bylo jasno.“

Sotva se Erik posadí proti mně, odvaha ho opustí. Opře se lokty o kolena a ostražitě pohlédne na Draka, který se uvelebí po mém boku.

„Můžeme jí věřit?“

Ošemetná otázka, ale neumím si představit nic, co může Erik říct a Drak to nesmí slyšet. Kromě toho, když si bude teta myslet, že jí důvěřuju, bude pro mě snazší udržet v tajnosti další věci.

Přikývnu.

„Jak se daří Sórenovi?“ zeptá se tiše. „Na roli vězně není zvyklý.“

Ačkoliv zdánlivě hovoří lhostejně, všimnu si v jeho očích záblesku opravdového zájmu. Koneckonců jsou to bratři a přátelé.

„Jako vězeň byl výjimečný,“ odpovím a pohodlně se opřu o plyšové polštáře.

„Byl?“ Erik vytřeští oči a  pečlivě nastudovaná póza ho opustí o něco víc. „Snad ne –“

„Už není naším vězněm,“ upřesním. Vidím, jak se mu ulevilo.

„Má tady svůj vlastní pokoj a neúpí v řetězech. Neradila bych mu, aby se pokoušel o útěk, ale podle mě ani nechce.“

Jestli Erika překvapilo, že Sóren otočil, nedá to na  sobě znát.

„Vecturia ho změnila,“ míní. „Změnila mnohé z nás, ale Sórena víc.

Většina Kalovaxianů neviděla v Astreanech lidi, nýbrž pouhé zbraně. Když Sóren vydal rozkaz –“ Mimoděk sebou trhnu a on se odmlčí. Nemůžu si pomoct. Nechci nic vědět. Nechci poslouchat, jak příšerně byli moji lidé vražděni. Nechci nic slyšet o tom, jak zle se Sóren cítil, když vydal rozkaz zavraždit stovky mých lidí a tisíce nevinných Vecturianů, kteří jenom chránili svůj domov.

„Jak ses cítil ty, Eriku, když jsi viděl, jak jsou astreanští muži a ženy nuceni se zničit, aby tě ochránili?“ zeptám se místo toho.

Hned mi neodpoví.

„Jsem rád, že si konečně můžeme promluvit na rovinu, Theo,“ řekne nakonec tiše. „Po tolika letech strávených s Kalovaxiany pro mě není lehké hovořit upřímně, ale pokusím se o to.“ Nadechne se.

„Dokud nedošlo na Vecturii, byl jsem k utrpení druhých lhostejný.

Bylo mi devět, když vypálili můj domov do základů a já byl nucen Goraki opustit. Předtím jsem sledoval, jak Kalovaxiané zacházejí s mými bližními. Úplně stejně jako s Astreany. Jako s otroky. Císař přede mnou zbil moji matku, a když se mu pokusila postavit, musel jsem se dívat, jak jí jakýsi muž sešívá pusu. Vím, že to není uspokojivá odpověď, ale byl jsem dočista otupělý. Vážně je mi líto, co se stalo, a udělám vše, co je v mých silách, aby se to nikdy neopakovalo.“

Svými slovy mě umlčí, ale Draka ne.

„O jaké síle to mluvíš?“ uhodí na něho. „Král Etristo má pravdu - Goraki není nic víc než jméno na mapě. Už není žádné drahé hedvábí na prodej, co jsem slyšela, nezůstalo vám žádné zboží. Jakou můžete mít armádu? Odhaduje se, že kalovaxianskou invazi přežily necelé dva tisíce Gorakianů. Copak je to číslo falešné?“

Erikovi je nutno připsat ke  cti, že neuhne pod tíhou Drakova pohledu.

„Osobně jsem je nepočítal, ale ten odhad sedí.“

„Jak tedy chceš uspět?“ naléhá Drak.

Na tuhle otázku Erik odpověď nemá. „Společně budeme silnější,“ obrátí se ke mně. „Když se naše země spojí proti Kalovaxianům, budeme silnější, než kdybychom jim čelili sami.“

„Ano,“ přisvědčím, „ale pořád nebudeme  dost silní.“





  PHIREN

Po návratu do pokoje zazvoním na Marial. Objeví se za několik vteřin. Převlékne mě do noční košile a varovně se na mě podívá, jako by mě podezírala, že se znovu pokusím porušit pravidla. Nevinně se na ni usměju, ale nenechá se ošálit. Zdá se mi, že trvá celou věčnost, než se mi ukloní a odporoučí se. Počkám několik minut, než se tiše vkradu na chodbu, kde na mě čeká Erik. Opírá se o stěnu proti mým dveřím a ruce má založené na prsou. Stále má na sobě brokátovou tuniku, ale už nepůsobí tak uhlazeně. Kolem hlavy mu poletují uvolněné vlasy.

„Bereš to hopem, Theo,“ dobírá si mě, „když žádáš svoje ctitele, aby na tebe počkali ve tvé ložnici.“

„ Před ložnicí,“ opravím ho. „Domnívala jsem se, že bys rád viděl Sórena.“

Přestane se škádlivě usmívat. „Děkuji ti,“ hlesne a já si všimnu v jeho hlase stopy strachu.

„Co je ti?“ zeptám se ho cestou.

„Připadá mi, že je to strašně dávno, co jsem s ním byl naposledy, a přitom je to jenom pár týdnů. Mohl se z něho stát úplně jiný člověk,“ přizná svoje obavy.

„I ty ses změnil, přesto v jádru zůstáváš stejný,“ podotknu. „Sóren je na tom podobně.“

„Právě to mě děsí,“ posteskne si. „Znám ho ode dne, kdy se narodil. Nelíbí se mi představa, že se odcizíme.“

Vzpomínám si, jak se přede mnou po  deseti letech zčistajasna zjevil Blaise. Připadal mi úplně cizí, přestože jsme si bývali blízcí.

„Zase k  sobě najdete cestu,“ uklidním ho. „Ale napřed musíš udělat první krok.“

Před Sórenovými dveřmi stojí stráž, která se ani nesnaží skrývat nesouhlas s mojí pozdně noční návštěvou.

„Tady císař přišel navštívit prince Sórena,“ oznámím vojákovi se sladkým úsměvem. „Vyrůstali spolu.“

Muž nesouhlasně zavrčí, ale ustoupí a nechá nás projít. Zvednu ruku a zaklepu.

„Dále!“ zazní tlumená odpověď.

Stisknu kliku a vstoupím jako první. Sóren leží na posteli a čte si knihu v kožených deskách. Když mě zahlédne, odloží ji stranou a posadí se. Nechápavě se zamračí.

„Theo? Co tu…“ Spatří Erika za mými zády a zarazí se. Vyskočí z lože.  „Eriku?“ užasne.

Erik se plaše usmívá a zezadu si mne krk. „Ahoj, Sórene.“

„Co tu děláš?“ Aniž si počká na  odpověď, Sóren k  němu přistoupí a sevře ho v medvědím objetí. Potom ho pustí a přidrží si ho na délku paže. „ Co to máš na sobě?“

Erik se rozesměje. „To je na dlouhé povídání,“ řekne a pustí se do vyprávění.

Otočím se a zamířím ke dveřím. Chci jim dopřát soukromí. Mají si hodně o čem povídat. Erik mě vyprovází ke dveřím.

„Chce s tebou mluvit moje matka,“ oznámí mi.

„Hoa je tady?“ podivím se. „Proč mi to říkáš až teď?“

Pokrčí rameny a rozpačitě se ošije. „Napadlo mě, že by se s ní král Etristo chtěl setkat, když je císařova uprchlá konkubína. Ale odmítám ji vystavovat pozornosti dřív, než bude třeba.“

Vzpomenu si, jak se ke mně zdejší panovník a jeho rodina chovali při první večeři.

„Někteří lidé si libují v neštěstí druhých,“ souhlasím s ním.

„Zjistil jsem, že takových lidí je  většina. Nejspíš to bude běžný povahový rys.“ Na  okamžik zaváhá. „Odstranili jsme stehy, takže může zase mluvit, ale občas je jí špatně rozumět. A  pořád je trochu…“ Odmlčí se a zavrtí hlavou.

„Deset let v císařově područí je noční můra, kterou nejsem nikomu schopna výstižně popsat,“ prohlásím. „Neumím si představit, jak dokázala přežít dvacet.“

⚝

Když otevřu dveře, zjistím, že Hoa na  mě čeká v  pokoji. Sedí na područce křesla u prázdného mozaikového krbu, sloužícího čistě pro ozdobu. Záda má rovná jako pravítko a ruce způsobně složené v klíně. Stejně jako Erik i ona má na sobě brokátovou róbu, ale ta její má světlou broskvovou barvu a v pase je stažena šerpou z červeného hedvábí. Tenké paže se ztrácejí v širokých rukávech a jsou z nich vidět jen kostnaté ruce. Černé vlasy jsou protkané stříbrem. Nyní je nosí volně rozprostřené po ramenou, a ne stažené do pevného uzlu.

Stehy z jejích úst zmizely, ale zůstaly po nich otvory – tři nahoře a tři dole. Pochybuju, že se někdy úplně zacelí.

Musí slyšet, že přicházím, ale nevzhlédne ke mně. Upírá oči na prázdný krb, jako by očekávala, že v něm každým okamžikem vzplane oheň.

„Hoo,“ oslovím ji zdráhavě. Připadá mi jako přízrak a já se bojím, že zmizí, když ji vystraším.

Nestane se tak. Místo toho se ke mně otočí a podívá se na mě.

Ačkoliv jí ještě není čtyřicet, působí dojmem ženy mnohem starší.

Císařovna vypadala stejně, než zemřela. Domnívám se, že takový vliv má císař na ženy – vysává z nich život.

Dostane mě až Hoin úsměv, protože jsem ho nikdy neviděla. Se zašitými ústy se usmívat nemohla, a i kdyby ano, nebylo proč. Což je škoda, protože její úsměv je tak zářivý, že by dokázal rozehnat bouřková mračna.

„Moje  Phiren,“ zamumlá a zvedne se.

Slovo zní zvláštně a sotva ho slyším. Jsem zaražená, i když ke mně přistoupí a vezme do dlaní můj obličej. Políbí mě napřed na jednu tvář, potom na druhou.

Napadne mě, že jsem nečekala, že se s ní ještě někdy shledám.

V  mé mysli se proměnila v  ducha, již mrtvého a  pohřbeného. Až na to, že tomu tak není. Hoa je tady, z masa a kostí, a já náhle netuším, co jí mám říct.

„Nenávidím tuhle řeč,“ svěří se mi kalovaxiansky. „Chutná na jazyku jako hlína z hrobu, ale je jediná, kterou máme společnou.“

„Neměla jsi sem jezdit,“ vyčtu jí. „Měla jsi odcestovat co nejdál.

Někam, kde tě císař nenajde.“

Povytáhne tenoučké obočí. „Jestli je tu dost bezpečí pro tebe, pak je tady dost bezpečí i pro mě.“

„A co když ani já tu nejsem v bezpečí?“ opáčím. „Císař na mě vypsal odměnu – na živou, nebo mrtvou. Král Etristo mi sice slíbil ochranu, ale moc bych na jeho záruky nesázela. Můžeš odjet někam jinam. Někam, kde tě císař nebude hledat.“

Hoa chvíli mlčí. „Strach propůjčuje netvorům moc,“ prohlásí nakonec. „Já se císaře nebojím. Takový vliv na mě nemá. Už ne, moje Phiren.“

Zamračím se. Podruhé použila slovo, které neznám. Erik se zmínil, že jí občas bývá obtížné porozumět. Třeba jsem jenom špatně slyšela.

„Phiren,“ opakuji a pokouším se pochopit smysl nezvyklého výrazu.

„Takhle jsem tě vždycky v duchu nazývala,“ vysvětluje. „Zapomínám, že jsi mě nikdy neslyšela. Za ty roky jsem si s tebou tolikrát povídala, ale ty jsi žádný z našich rozhovorů nevyslechla.“

Odvede mě k pohovce, usedne na ni a přinutí mě, abych spočinula vedle ní.

„V Goraki se vypráví legenda o ohnivém ptákovi,“ spustí. „Říkáme mu  Phiren a nikdy nezemře. Vždycky vstane z popela. Zrodí se z řeřavých uhlíků a vyšlehne z něj plamen. Jasně hoří několik let, ale protože žádný oheň nemůže plát věčně, i on se promění – v ptáka z kouře, jemného a tmavého. I ten přetrvá určitou dobu – někdy i celá staletí – avšak vždy nastane den, kdy v něm žhavé uhlíky zajiskří a jeho život započne nanovo.“

„Je ten pták opravdový?“

Hoa se rozesměje. „To nemůžu říct,“ přizná. „Tuhle historku vyprávíme dětem, když je potřebujeme zaměstnat. ,Podívej se, jestli tu nesedí Phiren – a my dospělí si zatím popovídáme. Jestli ho najdeš, splní se ti přání.‘ Dále se s jeho pomocí dá vysvětlit špatné počasí nebo nevalná úroda. Říkáme, že se Phiren proměnil v kouř, ale brzy zase vzplane plamenem a spolu s ním se do Goraki navrátí štěstí. Někteří lidé tvrdí, že ho zahlédli, ale většina se domnívá, že jde o mýtus.“

Odmlčí se a zamyšleně na mě pohlédne. „Ty jsi mi tu legendu připomínala – jasnýma očima a korunou z popela. Porodila tě královna ohně. Pro všechny jsi byla lady Thorou, ale já o tobě smýšlela jako o vládkyni kouře. Věděla jsem, že je pouze otázkou času, kdy opět zajiskříš a vzplaneš jasným plamenem, abys dokázala císaři uniknout.“

Hrdlo se mi sevře a do očí mi vhrknou slzy.

„Já jsem tě zase občas nenáviděla,“ přiznám. „Chtěla jsem, abys pro mě něco udělala. Pomohla mi, zachránila mě. Neuvědomovala jsem si, že jsi stejný vězeň jako já. Dokud mi to Erik neřekl, nenapadlo mě, že…“ Odmlčím se. Nedokážu to vyslovit. Ale ona pochopí, co mám na mysli.

„Že sdílím s císařem lože,“ dopoví za mě a zavrtí hlavou. „Ne, takhle to není. Zní to, jako bych měla na vybranou. Ty bys to měla vědět lépe než kdo jiný.“

„Mě se nedotkl,“ hájím se. „Takhle ne.“

Pomalu vydechne. „Za tohle budu nadosmrti vděčná,“ prohlásí.

„Děsila jsem se dne, kdy se tak stane. Ráda bych si namlouvala, že bych byla schopná nějak ho zastavit, dostat tě někam pryč, ale obávám se, že by se mi to nezdařilo. Neměly jsme šanci se z té mizérie dostat, dokud jsi nevzala osud do vlastních rukou.“

Položí ruku na moji a stiskne ji. Prsty má kostnaté jako císařovna, ale na dotek hřejí. Obě žijeme, císařovna se v některých věcech nemýlila, a i to pro nás znamená dost.

„Jsem na  tebe hrdá, Phiren. Teď musíš být hodně statečná - a taky pošetilá – abys zvítězila.“





  PIKNIK

Slovo „piknik“ znamená ve  Sta’Criveru něco jiného než v  Astree.

V Astree si rozprostřete pod stromem deku. V košíku si přinesete jídlo a ve džbánu ovocný džus. Rozvalujete se na sluníčku a odpočíváte.

Ve  Sta’Criveru je to opulentní záležitost jako všechno ostatní. Honosná hostina se liší jenom tím, že probíhá venku. Těsně za hradbami stojí na vrcholu duny pozlacený stůl a plyšem potažené židle. Před nemilosrdným sluncem chrání hodovníky velká plátěná markýza a dva sluhové mávají obrovskými plátěnými vějíři, aby pod ní udrželi přijatelnou teplotu. Talíře a příbory jsou zlaté, vykládané drahokamy. Servíruje se menu o pěti chodech, včetně celého krocana, který mi připadá zbytečně velký vzhledem k tomu, že jsme tu jenom čtyři, a z toho tři ženy s břichy sešněrovanými těsnými korzety, v nichž se dá stěží dýchat, natož jíst.

Tuhle soukromou schůzku pro nás zařídil kancléř Marzen. Zajímalo by mě, kolik zaplatil králi Etristovi za moji společnost. Kdyby nebylo Draka a  salla Coltanie, které vystupují v roli mých gardedám, připadala bych si jako kurtizána, jejíž společnost se také dá koupit.

„Tahle barva vám velice sluší, královno Theodosie,“ lichotí mi kancléř a dolije mi citronovou limonádu, byť jsem ze sklenice sotva upila.

Podívám se na šaty, které mi Marial vybrala pro dnešní den. Jsou z  bleděmodrého šifonu. Světle modrá mi nikdy nesvědčila. Cress často tvrdila, že já jsem z ohně, zato ona z ledu, a podle toho bychom se měly oblékat. Jí sluší studené odstíny a mně teplé.

„Děkuji vám,“ zapípám způsobně.

Drak do mě dloubne loktem víc, než je třeba, a významně kývne ke kancléři, jenž na mě zírá pln očekávání.

„Aha,“ hlesnu. Začínám chápat. „I vám to velmi sluší, kancléři Marzene,“ papouškuju.

Ale moje chvála pochopitelně přišla pozdě a nevyzněla moc nadšeně. Stejně na tom nesejde. Kancléř je dostatečně okouzlený sám sebou a bohatě si vystačí.

Odkašle si a pohlédne nejprve na moji tetu a svoji sestru, než mi opět věnuje pozornost. Ztiší hlas. „Těším se, až vás lépe poznám,“ praví úlisně.

„A já vás,“ zpívám tutéž písničku. „Není to důvod našich schůzek, kancléři? Abychom se navzájem lépe poznali?“

„Samozřejmě,“ přisvědčí Coltania s oslňujícím úsměvem. Jemnými prsty s dokonale upravenými nehty pohladí okraj zlatého talíře ležícího před ní. „Když jsme byli já a bratr malí, takové věci jsme neměli.“

„Coltanie,“ napomene ji varovně kancléř.

Jenom se směje a škádlivě do bratra dloubne. „Ale no tak… Proto tě přece lidé zvolili – protože se s tebou dokážou ztotožnit.“ Nato se obrátí ke mně. „Vyrůstali jsme na farmě – tedy pokud se tomu tak dá říkat. Byla tam zvířata, ale většinou příliš stará a nemocná, aby poskytovala nějaký užitek.“

„To mě mrzí,“ zamumlám, protože nevím, co jiného na to říct.

Pokrčí špičatými rameny. „Jiný život jsme neznali. Považovali jsme ho za normální. Máma zemřela při porodu třetího parchanta, a jak se ukázalo, nic lepšího nás potkat nemohlo.“

„Coltanie!“ okřikne ji ostře bratr.

Nevšímá si ho. „Ve  svých plamenných proslovech se vyjadřuje jinak, ale je to pravda,“ nenechá se odradit. „Po  matčině smrti jsme Marzen a já – bylo nám tehdy devět a deset – utekli z té bídy a zkoušeli jsme štěstí ve městě. Marzen byl odjakživa charismatický až běda. Podařilo se mu dostat do učení, kde mu dali přednost před nadějnějšími uchazeči. Napřed jsi byl v kovárně, že?“ ujistí se. „Chodil jsi domů pokrytý potem a sazemi.“

Kancléř přikývne, ačkoliv zírá nepřítomně do  dálky. „Potom u zlatníka,“ dodá.

„Ani tam ses neosvědčil,“ směje se. „Ale udělal sis přátele.

V navazování vztahů jsi byl vždycky dobrý,“ sdělí Drakovi a mně.

„Na rozdíl ode mě. Mě lidé rádi neměli.“

„Dráždila jsi je,“ odpoví Marzen, ale zní to vlídně. „Říkala jsi, co sis myslela, a to nemají lidé rádi.“

Coltania se nad tím zamyslí, než pohodí rameny. „Já zase nesnáším, když se někdo přetvařuje. Ale o to nejde.“

„O  co jde?“ zeptá se Drak. Zní to znuděně.

Coltania se znovu usměje, ale tentokrát se v jejím úsměvu skrývá jistá tvrdost a prohnanost. Na Draka se ani nepodívá a veškerou pozornost soustředí na mě. „Ostatní panovníci, kteří sem přijeli, měli od  prvopočátku všechno, na  co si vzpomněli,“ prohlásí. „Korunu získali dědičným právem – o nic se  nezasloužili. Žádný z nich netrpěl tak jako my – proto vám nejlépe rozumíme.“

Neuhnu pod tíhou jejího pohledu, i když bych strašně moc chtěla. V  očích má hlad. Jako by mě chtěla spolknout, aby ho už nikdy nepocítila. Mělo by mě to děsit, ale neděsí. Poznávám ten výraz.

Jsem si jistá, že sama jsem jej nosila tolikrát, že bych to nespočítala.

„Jsme jako sestry, nemyslíte?“ prohodí odvážně.

Vzhledem k tomu, že jsme spolu dohromady mluvily nanejvýš pět minut, mi slovo  sestry připadá přehnané. Ale chápu, kam tím míří. Netuší, že mi tohle označení rozdírá kůži a připomíná mi poslední dívku, která mě nazývala svou sestrou.

Přinutím se na Cress nemyslet. Ne tady a ne teď. Nesmí se mi po ní stýskat, nesmím si připadat provinile. Ať už je kdekoliv, já jí určitě nechybím.

„Co znamená váš titul,  salla Coltanie?“ zeptám se jí, abych změnila námět hovoru. „Slyšela jsem, že vás takto oslovují, ale obávám se, že nevím nic o jeho původu.“

Coltania se usměje. „Je to úplně obyčejné označení. Něco jako slečna nebo lady,“ vysvětluje.

„Trochu víc než to,“ chechtá se Drak. „Jde o čestný titul. Znamená, že je špičkou ve svém oboru.“

„Aha,“ podivím se. „To jsem netušila.“

Coltania zavrtí hlavou a tváře jí zrudnou. „Hloupá formalita.“

„O jaký obor se jedná?“ vyzvídám.

„O vědu,“ odpoví její bratr. „Studovala s největšími mysliteli světa – biologii, chemii a věci, které ani nedokážu vyslovit.“ Opět mi věnuje pečlivě nacvičený okouzlující úsměv.

„Přiznávám, že o vědě toho moc nevím.“

„Ona je to taky pěkná nuda,“ přizvukuje mi Marzen. „Také tím sestra odradila všechny své ctitele. Kdo by chtěl poslouchat o chemických sloučeninách? Na to člověk musí mít talent.“

„A  záměrně ho využívám,“ odpoví Coltania a  tentokrát mi nabídne o něco vřelejší úsměv. „V tomhle světě musíme spoléhat na ženské zbraně, ať už je to bystrá mysl, ostré lokty, lsti anebo slzy.“

I já se culím mnohem upřímněji, když pozvedám svou sklenku.

„Nemohu s vámi víc souhlasit.“

⚝

„Nelíbí se mi,“ svěřím se Sórenovi později odpoledne, když se procházíme po zahradě paláce. Rozprostírá se na střeše a podle Sórena je proslulá po celém světě. Už chápu proč. Roste zde tolik květin, že je ani nedokážu pojmenovat, a hrají takovou paletou barev, až mě z nich přechází zrak. Zeleným bludištěm vedou zlaté pěšiny a slunce prostrkává prsty větvemi stromů, košatícími se nad hlavou.

Nad tím vším se klene síť z trubek, z nichž se neustále snáší jemná mlha, zvlhčující suchý vzduch. V dohledu nikdo není.

„Kancléř?“ zeptá se Sóren a nakrčí čelo. „Mně tak hrozný nepřipadá. Určitě je ctižádostivý, ale to není negativní rys.“

„Sám o sobě ne,“ souhlasím a zastavím se, abych si prohlédla trs bílých květin ve tvaru hvězd. Jsou pěkné, ale nevoní. Napřímím se a znovu se zavěsím do Sórena. „Něco se mi na něm nezamlouvá. Ani na jeho sestře. Spolupracují jako tým. On si prosazuje svou pomocí uhlazenosti a skvělých manýrů, ale když jeho šarm nestačí, nastoupí jeho sestra jako útočný pes. Podle mě nedokážou existovat jeden bez druhého.“

„Domníváš se, že je mezi nimi něco nepatřičného?“

Chvilku mi trvá, než si uvědomím, na co naráží. Nakrčím nos.

„Ne, kdepak!  Tohle ne. Jenom mi připadá, že každý je polovinou a dohromady tvoří jednu bytost.“

Sóren dlouho mlčí. „O jeho zvolení kolují neblahé zvěsti, ale já netuším, kolik je na nich pravdy,“ připustí opatrně.

„Jaké zvěsti?“

Sóren pokrčí rameny. „O  úplatcích, výhrůžkách, najatých vrazích. Proslýchá se, že mu sestra proklestila cestu ke kancléřství, která je lemovaná krví a chamtivostí. O většině těch pomluv pochybuji – ti dva mají v Orianě spoustu nepřátel. Mnozí členové starobylých a  zasloužilých rodů se okamžitě naježí při pomyšlení na  mladého troufalce, který zaujal nejvyšší post. Ovšem na klepech bývá zrnko pravdy.“

„My o tom víme své, vzhledem k tomu, co se o nás povídá,“ podotknu se smíchem.

Sóren se zatváří, jako by chtěl něco říct, ale pak jen potřese hlavou, jako by se zbavoval vtíravé myšlenky. „Máš už nějakého favorita?“ zeptá se mě místo toho a já zasténám, což ho donutí otázku přeformulovat: „Najde se mezi tvými nápadníky někdo, kdo není tak příšerný, jak jsi čekala?“

Zamyslím se. „Erik. Znám ho a důvěřuju mu víc než ostatním.

Přistoupil by na  spojenectví i  bez manželství. Ale nic by nám nepřineslo. Po invazi Kalovaxianů je Goraki příliš slabé. Nedokážou ochránit ani sami sebe, natož vyhlásit válku jiné zemi.“

Ačkoliv vím, že tomu tak doopravdy je, poklesne mi srdce, když mi Sóren neoponuje.

„Ze všech ctitelů, kteří disponují dostatečnou silou, aby mi mohli pomoct s navrácením Astrey, mám nejradši arcivévodu,“ nechám se slyšet, ačkoliv se mi z vlastních slov dělá zle. „Haptania má dostatečně velkou armádu a její vládce mi prokazuje víc respektu než ostatní. Myslím, že časem by se z nás mohli stát přátelé.“

Radši neuvažuji nad tím, že by to znamenalo naše země spojit a předat arcivévodovi a jeho zemi část kontroly nad Astreou.

Sóren se na okamžik zamyslí a soustředěním krčí čelo. Napadne mě, že takhle se tváří na bitevním poli, když zkoumá terén a vymýšlí strategie. Když se ke mně otočí s týmž intenzivním pohledem, zatetelí se mi žaludek. Na okamžik mám pocit, jako bychom zase byli v Astree. Předtím, než jsme zradili jeden druhého.

Takhle se tvářil ve  Vecturii, než vydal rozkaz použít moje lidi jako zbraň.  Odvrátím se od něho.

„Existuje možnost, která nezahrnuje sňatek?“ zeptám se, přestože vím, že kdyby ano, dávno by se o ní zmínil. Přesto dál doufám.

Zamyslí se a zvedne ruku, aby se dotkl nízko visících listů na stromě, který míjíme.

„Čistě hypoteticky,“ připustí, „kdybys vzala těch pár válečníků, co ti nabízí Erik, plus šedesát procent Drakovy posádky - za předpokladu, že teta bude ochotná tě následovat – tak když budeme optimisti… Ne, kdepak, to nestačí. Ani z poloviny. Ani ze čtvrtiny.“

Promnu si spánky a pevně stisknu víčka, jako bych mohla uniknout před tvrdou realitou. „V tom případě to bude arcivévoda. Pokud se nenaskytne jiná možnost.“

Sóren zaváhá. „Co kdybych… Co kdybych se nabídl já?“

Vyprsknu smíchy. „Mluv vážně!“

Zůstane stát a natáhne se ke mně. Zhrublými prsty sevře moji paži a já nemám na vybranou a musím se na něho podívat. „Mluvím vážně. Tohle přece byl tvůj původní plán. Vrazit mezi Kalovaxiany klín, aby někteří následovali mě a někteří mého otce.“

„Je to složitější,“ namítnu. „Měl jsi totiž zemřít, aby vypukla občanská válka – pokud jsi na to náhodou zapomněl.“

Ušklíbne se. „Tak z  téhle části plánu nadšený nejsem.“

Zavrtím hlavou. „Polovina Kalovaxianů tě považuje za  zrádce.

Ta druhá za slabocha, který se nechal zajmout dívkou. Pamatuješ, co Mattin řekl na lodi? Domníval se, že jsem tě očarovala. Určitě není jediný, kdo tomu věří.“

Sóren se zadumá. „Někteří muži roky bojovali po  mém boku.

Třeba jsou stále víc loajální mně než otci,“ přemítá. „Určitě neuškodí jim napsat.“

„Prozradíš tím našim nepřátelům, kde jsme, a  co tu děláme,“ zdůrazním. „Na  moji hlavu je vypsaná odměna, Sórene. Jestli císař zjistí, že tu jsem, obávám se, že ani král Etristo nebude schopen mě ochránit, zejména pokud se dozví, že ho chceme obrat o podíl na mém věnu.“

„Můžeme na to jít jinak. Rozešleme dopisy prostřednictvím několika poslů, aby je nešlo vystopovat.“

„Vynaložíme nezměrné úsilí a co z toho budeme mít? Pár tuctů vojáků? Stejně nebudou stačit.“

Chvíli mlčí, ale zaujatý výraz mu na tváři zůstane.

„Zkrátka nechci, aby ses kvůli tomu musela provdat,“ prohlásí nakonec. „Nechci, aby sis vzala některého z těch panáků.“

„Vidíš, a já jsem si myslela, že se ti arcivévoda líbí,“ dobírám si ho. „Tak pěkně jsi o něm mluvil.“

„Je skvělý válečník,“ připustí Sóren a ztiší hlas. „Ale to neznamená, že si tě zaslouží.“

Jeho slova mi vyrazí dech, přivedou mě do rozpaků a rozčilí mě - všechno najednou. Zlost zvítězí, protože je to tak nejjednodušší.

„Nejsem trofej, kterou někdo dostane za zásluhy,“ ohradím se ostře. „Král Etristo mě za ni může považovat, ale od tebe jsem očekávala něco lepšího.“

„Takhle jsem to nemyslel,“ povzdechne si. „Ale bylo těžké sledovat, jak se o tebe přetahují, když vím, že jim především jde o tvoji říši, drahokamy a peníze. Držel jsem jazyk za zuby, Theo, a slibuji, že po tomhle už budu zase mlčet, ale věz, že mě jejich chamtivost dohání k šílenství.“

Netuším, co na to říct. Domnívala jsem se, že v téhle záležitosti jsme zajedno, a předchozí city jsme pohřbili hluboko v sobě. Nerada si připomínám, že jsem do něho byla nedávno zamilovaná. Dokonce i teď se mi z něho rozbuší srdce a v hlavě zavládne chaos.

Když mu hned neodpovím, přistoupí ke  mně blíž a  sevře moji paži o něco pevněji. Pořád voní po naplaveném dříví a já se k němu nakloním, přestože vím, že bych neměla. Jeho ústa se ocitnou nebezpečně blízko, dech voní kávou. Stačilo by zaklonit hlavu a jeho rty by si hravě našly ty moje. Málem mě přemůže touha, ale ovládnu se.

Volnou rukou ho od sebe odstrčím.

„Byla to jenom hra, Sórene,“ vyhrknu, ačkoliv nejsem schopna podívat se mu do očí. „Věděla jsem, po čem toužíš, proto jsem se tím stala. Nebyla jsem to já. Ta dívka byla pouhý přízrak z popela a zrcadel.“

Sóren se ušklíbne a nasadí si svou vlastní masku. Odstoupí ode mě o  další krok a  pustí moji paži. Najednou mě navzdory horku zamrazí.

„Jak už jsem povídal,“ prohlásí úsečně, „zase budu držet jazyk za zuby.“

Odejde a já zůstanu stát na zahradě úplně sama. Zlost, již jsem k němu cítila, mě rychle opustí, ale nejsem si jistá, jak popsat pocit, který po ní zbyl. Je to jako kráčet ze schodů a domnívat se, že je tam o schod víc, než je. Celý můj svět je vzhůru nohama. Nepronesla jsem žádnou lež. Možná jsem nebyla k Sórenovi nikdy upřímnější.

Ta slova mi však na jazyku stále nechávají nepříjemnou pachuť.



  TRÉNINK

Meč, jenž se míhá před mým obličejem, je tupý, ale přesto by mi dokázal zle ublížit, kdyby mě zasáhl. Sehnu hlavu a zvednu pravou paži, abych se chránila. Čepel na ni dopadne s tupým plácnutím. Určitě budu mít modřinu.

„Au!“ vykřiknu a odstrčím Artemisiin meč.

Po obědě jsme se odebraly do mého pokoje, abychom si procvičily boj zblízka, jak jsme si slíbily na lodi. Podařilo se nám odsunout stranou některé kusy těžkého nábytku, abychom získaly potřebný prostor. O  svých schopnostech vládnout mečem si nedělám iluze, avšak domnívala jsem se, že na mě Artemisia bude zpočátku brát ohled.

Nemám to štěstí. Dokonce ani nechtěla použít výcvikové meče.

Ještě že jsem na nich trvala. Ty naše jsou tak ostré, že bych byla dávno po smrti. Ležím na podlaze před krbem a ona nade mnou stojí s rukou v bok. V druhé svírá meč.

„Přišla jsi o ruku,“ sdělí mi unuděně. „Ale není to ta šikovnější, takže technicky vzato máš pořád šanci.“

Šanci. Tu bych neměla, ani kdybych měla čtyři paže.

„Vzdávám se,“ oznámím jí. „Můžeme začít znovu? Probrat, jak mám stát. Jak správně držet meč.“

Artemisia opovržlivě zvedne obočí. „Asi jo,“ ucedí otráveně.

„Zvedni se.“

Není to tak lehké, jak to zní. Už stačila poznamenat obě moje nohy a levou paži. Pokouším se zvednout a všechny moje svaly bolestivě protestují. Přinejmenším mi z lodi přinesla kalhoty a halenu.

Neumím si představit, že bych se oháněla mečem v některé ze zdejších upnutých rób. I když – taky si neumím představit, že bych bojovala hůř než teď.

„Nohy rozkroč na  šířku ramen,“ radí mi a  kope do  vnitřních částí mých kolen, dokud nejsou dostatečně daleko od sebe. „Jednu nohu dej mírně před druhou, abys lépe udržela rovnováhu.“

Poslechnu, ale připadám si poněkud směšně. Artemisia si mě kriticky prohlíží, než do mě tvrdě šťouchne. Zavrávorám, ale podaří se mi udržet na nohou. Spokojeně přikývne.

„Slušné,“ pochválí mě. „Teď zvedni meč.“

Udělám to a ona sevře moji ruku a upraví mi postavení prstů. Zase si připadám nemotorná, ale o něco méně než prve. Zbraň je větší než moje dýka a o hodně těžší, ale Art tvrdí, že je pro začátek dobrá.

„Meč musí být dostatečně dlouhý, aby ochránil tvoje tělo,“ vysvětluje. „Řekněme, že útok přichází seshora.“ Zvedne mi paži s mečem nad hlavu. „Útočník míří na tvoji levou nohu,“ pokračuje a přesune zbraň přes můj trup tak, aby zaštítila levou nohu. „Kdybys útočila zvenčí, umožnila bys protivníkovi, aby tě hladce probodl – což asi nechceš.“

„Nemohla jsi mi to vysvětlit dřív, než jsi mi nadělala modřiny?“

Ušklíbne se. „Myslela jsem, že přidají lekci na vážnosti. Zkusíme to znovu?“

„Nejspíš nám nic jiného nezbývá,“ povzdechnu si. „Copak mě nenaučíš, jak údery oplácet?“

„Samozřejmě že ano.“ Pohodí rameny. „Až se naučíš bránit. Vezmeme to hezky jedno po druhém.“

Tentokrát se mi podaří odrazit pár ran, než mě její meč bolestivě udeří do lokte. Upustím ten svůj. S rachotem dopadne na podlahu.

„Mám takový dojem, že si to užíváš,“ zamumlám a  chytím se za postižené místo.

Artemisia to nepopře. Oči se jí třpytí. Zvedne meč a  podá mi ho jílcem napřed. „Moje matka nebyla zrovna ohleduplná učitelka.

Nejvíc jsem se naučila ze svých vlastních chyb.“

„Jestli ti tímhle způsobem předala svůj odkaz, pak úspěšně,“ odpovím. „Patříš k nejlepším bojovníkům, které znám.“

Snad poprvé jsem se od  Artemisie dočkala upřímného úsměvu. Působil až plaše, což je slovo, které se k mojí sestřenici vůbec nehodí.

„Matka nikdy pořádně nevěděla, co si se mnou má počít,“ přiznala. „Domnívala jsem se, že když budu dost dobrá, dost silná a tvrdá, bude na mě hrdá, ačkoliv podle mého tahle možnost zemřela spolu s mým bratrem.“

Její sourozenec zahynul v dolech. Strážný, který ho zavraždil, byl prvním člověkem, jehož Artemisia zabila. Ale určitě ne posledním.

„Je mi to líto,“ hlesnu.

Znovu pokrčí rameny, ale tentokrát zlostně. „Tehdy mi stejně přestalo záležet na matčině mínění, takže náš vztah skončil na mrtvém bodě.“ Zamračí se na  mě. „Řečněním se nikam neposuneš.

Do zbraně!“

Radši bych si dál povídala, ale poslušně zvednu meč, přestože ruka se mi začíná zachvívat pod jeho vahou, a zaujmu bojový postoj.

Zdá se mi, že tentokrát na mě doráží s větší silou, a přestože se mi daří její údery vykrývat, tlačí mě dozadu. Nedá mi šanci se vzpamatovat. Srovná se mnou krok a švihne mečem k mému levému boku.

Vykryju úder, avšak zakopnu o koberec a tvrdě přistanu na zadku.

„Pomůže to?“ zeptám se a hrabu se na nohy. „Vrhnout se na někoho místo řečnění?“

Nevraživě se na mě podívá. „Chceš to zkusit? Kdybys bojovala aspoň z poloviny tak dobře jako mluvíš, někam bychom pokročily.“

Cítím, jak rudnu. „Od královen se očekává, že budou lépe hovořit než šermovat,“ podotknu. „Jednoho dne v Astree zavládne mír a bude potřebovat vůdkyni.“

„Měla bys to radši být ty než já,“ odpoví. „Do zbraně!“

Zasténám. „Potřebuju si odpočinout a  trochu se napít. Deset minut.“

Našpulí pusu. „Pět.“ Milosrdně svěsí meč a usedne na pohovku, kterou jsme přistrčily ke stěně.

Dokráčím ke stolku a naleju vodu do dvou sklenic. Jednu podám Artemisii a usednu vedle ní.

„Sóren začíná dělat potíže.“ Slova ze mě vyhrknou, ačkoliv ve skutečnosti je pronést nechci. Přiznání, jež učinil v zahradě, na mně spočívá jako závaží, a nemám nikoho jiného, s kým bych si o tom mohla popovídat. Blaise a Heron nepřipadají v úvahu a představa, že bych se svěřila Drakovi, je k smíchu. Usrknu vody a pokračuju: „Myslela jsem, že jsme si všechno vyříkali, ale včera prohlásil, že nechce, abych se provdala za jiného, protože mě má pořád rád.“

Artemisia si dopřeje dlouhý doušek vody. Soustředěně mě pozoruje.

„A?“ opáčí a rukávem si setře kapky vody uvízlé na horním rtu.

„Očekáváš, že se tě zeptám, jak se kvůli tomu cítíš? Nebudu ti lhát, Theo. Na tvoje pocity kašlu.“

„Jenom jsem si chtěla povídat!“ vyhrknu, abych zamaskovala, jak mě ranila svými slovy. „Tohle kamarádky dělají.“

Vyprskne smíchy. „Takové kamarádky zase nejsme,“ zchladí mě a věnuje mi odměřený pohled. Jako by mi pohlížela přímo do srdce.

„Nejsem jako ona, však víš. Nejsem tvoje kalovaxianská přítelkyně.“

Moc dobře ví, jak se dívka, o níž mluví, jmenuje, ale nikdy by její jméno nevyslovila nahlas. Jsem za to skoro vděčná, protože se obávám, že bych nebyla schopná zachovat neutrální výraz. Dokonce i teď zakolísám.

„Netvrdím, že jsi. Jenom…“

„Na Sórenovi mi záleží jen do té míry, do jaké mi může být prospěšný,“ přizná na rovinu. „Jestli mi chceš vykládat o tom, jaká spojenectví je schopen navázat s ostatními zeměmi, anebo že pro nás má užitečné strategické informace, potom si je ráda poslechnu. Ale pokud hodláš básnit o jeho svalech nebo očích, anebo o dalších nesmyslech, které tě na něm zaujaly, pak si najdi někoho jiného. Anebo ještě lépe – nechej si to pro sebe. Jinak budeš vypadat jako láskou poblázněná šestnáctiletá dívenka a nikdo v tobě nebude vidět vůdkyni.“

Její slova štípají a pálí. Postavím sklenici a chopím se meče.

„Jdeme na to,“ vyzvu ji.

Ušklíbne se a vyskočí z pohovky. Vezme si svoji zbraň.

Pořád prohrávám, ale tentokrát se mi podaří několik nemotorných výpadů, než mě Artemisia tvrdě zasáhne do ramene.

„To už je lepší,“ přikývne spokojeně. „Musím tě častěji naštvat.“

Odfrknu si. „Nejsem si jistá, jestli je to možné.“

Přeruší nás ostré zaklepání. Zarazím se a zacloumá se mnou panika. Artemisia se jenom směje.

„Klídek,“ chlácholí mě. „Nejsme v Astree. Neděláme přece nic špatného.“

Zdráhavě se pousměju. „Přesto pochybuju, že šerm patří k činnostem, kterým by se podle krále Etrista měla věnovat pravá dáma.“

Sestřenice zavrtí hlavou. „Ještě že se kolem něho nemusím motat tak často jako ty. Já bych toho dědka snad zabila.“

Mluví vesele a ledabyle, ale já se neubráním úvaze, jak moc myslí svá slova vážně.

„Musí mu být přes osmdesát,“ odpovím a přejdu ke dveřím. „Nebyl by to férový souboj.“

Stisknu kliku a spatřím na prahu stát služku oděnou v králových barvách, bílé a oranžové. Její livrej určitě stojí víc, než kolik za rok vydělá. Podívá se na mě a vytřeští oči.

„Královna Theodosie?“ podiví se a zrudne.

„Ano, to jsem já,“ prohlásím s úsměvem, který ji má uklidnit, ale zdá se, že na ni má opačný účinek.

V roztřesených rukou svírá obálku a oči klopí k podlaze.

„Od Jeho Veličenstva, krále Etrista.“

„Děkuji,“ odpovím a dopis převezmu.

Než se stačím na něco zeptat, odcupitá pryč.

„Byla nějaká vyděšená,“ poznamená za  mými zády Artemisia.

Nevšímám si jí. Roztrhnu obálku nehtem. „Nuže?“ naléhá.

Spěšně přelétnu psaní očima. Je docela krátké.

„Drahá královno Theodosye –  V mém jméně má hrubku,“ vyděsím se.

Sestřenice pokrčí rameny. „On to nepsal. Spíš to někomu diktoval.“

Vím, že se jedná o drobnost a neměla bych se nad tím pozastavovat, ale deset let mi moje jméno upírali. Teď když mi zase patří mě jeho zmrzačená podoba bolí víc, než by měla. Pokračuju ve čtení: „Dostavil se další nápadník v naději, že Vás okouzlí. S náčelníkem Kapilem z ostrovů Vecturia se seznámíte dnes při večeři.“

„Náčelník z Vecturie?“ zeptá se Artemisia a zamračí se. „Vždyť tomu musí být už přes sto let. Třeba je to některý z jeho synů.“

„To se tady nepíše,“ ušklíbnu se a nakrčím nos. „Zní to, jako by se náčelník dostavil osobně.“

Artemisia se na  okamžik zamyslí. „Nuže,“ prohlásí po  chvíli,

„podle mě je to stejné jako s tím chlapečkem carevičem. Ani jeden není schopen manželství naplnit, takže vlastně budeš mít štěstí.“

Mistrně se ovládá, ale vidím, že přemáhá smích.

Vezmu z pohovky polštářek a hodím ho po ní. Pochopitelně mrštně uhne a chechtá se o to víc.

„Ne že bych tím něco získala,“ bráním se. „Vecturia není schopná se Kalovaxianům postavit. Obzvlášť ne po nedávné bitvě. Sotva jim zbylo něco k jídlu. Kde by vzali armádu?“

„Což si musí uvědomovat i  náčelník,“ podotkne Artemisia.

„Otázkou zůstává, proč vážil takovou cestu a zaplatil tolik peněz, když nemá sebemenší šanci na úspěch?“

„Nemám ponětí,“ přiznám. „Ale nejspíš to brzy zjistím.“





  VRAŽDA

Marial měla co dělat, aby zakryla modřiny, které mi zůstaly po tréninku s Artemisií. Ale už jsou sotva vidět, pohřbeny pod tolika krémy a pudry, že moje pleť působí nepřirozeně. Jsem namalovaná jako panenka. Také to příšerně svědí.

„Přestaň se vrtět!“ napomene mě Drak, když kráčíme chodbou k pavilonu. „A u všech bohů – snaž se před císařem ovládat.“

Tváře mi zahoří. „Erik je přítel.“

„Neužitečný přítel,“ upřesní. „Udělala bys lépe, kdybys využila času a udělala si nové přátele.“

Nejradši bych jí něco odsekla, ale přinutím se připomínku spolknout.

„Co víš o náčelníkovi Vecturie?“ zeptám se místo toho.

Zamračí se. „Je to mrzutý starý hlupák. Toho si vzít nechceš.“

„Já si nechci vzít  nikoho,“ připomenu jí. „Ale pro Astreu udělám, co musím.“

Drak se na mě podívá a překvapeně se usměje. „Hodná holka,“ pochválí mě dřív, než otevře dveře pavilonu.

Nevidí, jaký vliv na mě mají její slova. Netuší, že stejně mě chválil císař, když jsem udělala něco, co schvaloval. Vím, že to není totéž, ale připadá mi to trochu podobné.

Zapudím nepříjemné myšlenky a následuju ji do pavilonu osvětleného svíčkami. Vypadá úplně jako včera – umně naaranžované pohovky a křesla, spousta polštářků a papírové lampiony visící z plátěného stropu.

Nápadníci jsou na svých oblíbených místech, ale tentokrát jich je víc. Císařovna Giosetta sedí v rohu s mladou dívkou se zapletenými vlasy. Je zde několik zrzavých esstenských králů. Hádají se, komu připadne zbytek vína v lahvi, a to s takovou prudkostí, až se bojím, že dojde na facky. Erika a Hou spatřím na druhé straně pavilonu, oba oděné v tradičních oděvech z Goraki. Kousek od nich se uvelebil podivný stařec s pletí barvy mědi, holou hlavou a jestřábím nosem.

Má na sobě volnou hnědou tuniku podobnou té, která se nosí v Astree, ale mnohem prostší – bez barev a ozdob. Náčelník Kapil. Je starý, avšak s roky se vypořádal lépe než zdejší panovník. Ačkoliv musí mít na hřbetě o křížek víc, na rozdíl od Etrista působí čile.

Všichni nápadníci se zvednou, když mě uvidí, dokonce i náčelník Kapil, ačkoliv se opírá o hůl. Jediný, kdo nevstane, je král Etristo, který spí v křesle. Modlím se k bohům, aby se neprobudil. Jestli mi dnes začne říkat  má drahá, nejspíš se na něho utrhnu.

„Posaďte se, prosím,“ vyzvu je s úsměvem. „Ti, kteří tu byli včera, vědí, že jde o neformální setkání, jehož účelem je lépe se poznat a upevnit vzájemné vztahy.“ Ukážu na Draka. „Já a moje teta přijdeme každého z vás pozdravit. Ale je vás tu hodně a já jsem jenom jedna, takže možná chvíli potrvá, než se k vám dostaneme. Naštěstí král Etristo je tak laskavý, že pro nás připravil bohaté a lahodné občerstvení a spoustu vína.“

Při zaslechnutí svého jména se zdejší panovník zavrtí, ale chrní dál. Někteří se tomu zasmějí a Erik zvedne sklenku s vínem a připije mi.

„Neměly bychom napřed pozdravit náčelníka Kapila?“ zeptám se Draka. „S ním jsem se zatím nesetkala.“

„Kdepak, kdepak,“ mávne rukou. „Začneme u těch důležitějších.

Pojď, pozdravíme císařovnu.“

Bez protestu ji následuju, ačkoliv bych se radši vydala za náčelníkem a zjistila, proč vážil tak dalekou cestu. Ale na císařovnu Giosettu jsem také zvědavá.

Usměje se na nás a zvedne se. Mladá dívka vyskočí s mírným zpožděním. Obě mají na sobě elegantní róby z černého hedvábí, nařasené na  jednom rameni. Druhé zůstává obnažené. Připomíná mi to astreanský styl. Avšak zatímco astreanské šaty bývaly volné a vzdušné, tyhle jsou mnohem vypasovanější a tak hojně zdobené, že víc připomínají brnění než róbu. Rozpuštěné vlasy ve volných hnědých vlnách splývají císařovně na ramena a jsou v nich zapleteny drahokamy.

„Královno Theodosie,“ pozdraví mě a vysekne pukrle, které se dívka snaží napodobit. „Smím vám představit svoji dceru a dědičku Fabienne?“

Usměju se na  dívku, která celá jenom září. „Ráda vás poznávám,“ řeknu jí, než představím svoji tetu.

„Těšila jsem se, až si promluvím s jinou ženou - panovnicí,“ svěřím se císařovně, jakmile se posadíme.

Rozesměje se. „Chápu. Mužských je tu až moc. Nezdá se vám?“ otáže se. „Odvažuji se tvrdit, že by z nás dvou byl báječný pár, protože vás respektuji daleko víc než kterýkoliv z přítomných pánů.“

„O tom nepochybuju,“ odpovím. „Ale měla bych pár otázek.“

Císařovna se usměje. „Zajímá vás, zda by naše partnerství bylo romantické povahy?“ hádá. Přikývnu a rozpačitě se podívám na Fabienne, ale nezdá se mi vyvedená z míry. „Nuže, přiznávám, že mě muži i ženy přitahují rovným dílem.“

„Aha,“ užasnu. „Mě… ne.“

„Škoda,“ povzdechne si. „Ale nikdy mi nedělalo potíže najít lásku a spokojila bych se s platonickým přátelstvím, kdyby vám to vyhovovalo.“

Usměju se a  přikývnu, avšak hlavou mi bleskne, že s  platonickým vztahem by se možná smířila, ale pochybuju, že by projevila stejné pochopení, kdybych jí řekla, že si ponechám celou vládu nad Astreou.

Drak se zvedne s poznámkou, že se musíme věnovat i ostatním, a já souhlasím. Zdvořile se rozloučíme s Giosettou i Fabienne.

⚝

Drak mě překvapí. Místo aby mě odvedl k  arcivévodovi Etmondovi, králům z Essteny nebo caru Reymerovi, jak očekávám, zamíří k náčelníkovi Kapilovi. Když stařec uvidí, že k němu kráčíme, zatváří se stejně překvapeně, jako já se cítím. Natáhne se po  holi a chce se zvednout, ale já ho zadržím.

„Opravdu není třeba, náčelníku Kapile,“ prohlásím a usadím se proti němu. „Nemám ráda dvoření a klidně se bez něj obejdu.“

V očích se mu zračí úleva. Vezme mě za ruku a políbí ji.

„Rád vás poznávám, královno Theodosie. Slyšel jsem toho o vás tolik, až mám pocit, že se dávno známe.“

Opět mi je nepříjemně. On o  mně hodně slyšel, zato já znám pouze jeho jméno. Ale na rozdíl od ostatních na mě nehledí s lítostí.

„Jste statečná mladá žena,“ řekne a tím mě překvapí. „Vyrozuměl jsem, že bych vám měl být neskonale vděčný.“

Chvíli trvá, než mi dojde, za co mi vyjadřuje vděčnost – za pomoc, o kterou jsem se pokusila, když se Kalovaxiané rozhodli napadnout Vecturii.

„Jenom mě mrzí, že jsem nebyla schopná učinit víc,“ odpovím.

„Slyšela jsem, že vám vypálili zásobárny potravin. Jak se daří vašim lidem?“

Jeho tvář potemní, ale zavrtí hlavou. „Vecturia už čelila horším věcem, než je hladomor. Přežije to.“

Vecturia to možná přežije, ale ne všichni její obyvatelé. A osudný rozkaz vydal Sóren. Mnohé hříchy bych mu dokázala odpustit, ale některé mi odpouštět nepřísluší.

„Kéž bych mohla něco udělat,“ postesknu si.

Pohodlně se opře o pohovku. „Mě víc zajímá, co můžu já udělat pro vás.“

Polknu. Rázem jsem ve střehu. Je dost starý, aby mohl být mým dědečkem, a spojenectví s Vecturií mi Astreu nevrátí.

„Nemůžu si vás vzít,“ sdělím mu co nejšetrněji.

Tiše se zasměje a poplácá mě po ruce. Ta jeho je vrásčitá a posetá jaterními skvrnami. „Já vím, Vaše Výsosti,“ chlácholí mě. „Ne všichni starci baží po dětských nevěstách v marné snaze přičarovat zpět ztracené mládí. Já si mládí užil, ale už je dávno pryč, a nemám potřebu okrádat vás o to vaše.“

„Proč jste potom tady?“ vloží se do rozhovoru Drak.

Ani se na ni nepodívá. Všechnu pozornost věnuje mně.

„Potřeboval jsem se s vámi sejít,“ nechá se slyšet. „Chtěl jsem se vám podívat do očí a přiznat, jak moc mě mrzí, že Vecturia nepomohla Astree, když na ni Kalovaxiané zaútočili. Po zbytek života se budu za tuhle chybu kát. Jsem vděčný, že jste byla statečnější a laskavější než já.“

„Ze strategického hlediska to byl správný tah,“ připustím. Znervózňuje mě, jak se na mě náčelník dívá – jako bych byla nějaký spasitel. A to nejsem.

„Pak jste byla statečná, laskavá a   moudrá,“ dodá s  úsměvem.

„Netoužím se s  vámi oženit, královno Theodosie, ale i  bez toho v nás máte spojence, když budete potřebovat. Naše skromná armáda je vám k dispozici.“

Ani se nemusím radit se Sórenem, abych věděla, že vojáků mu zbyla jen hrstka. Statečně se postavili Kalovaxianům a dokonale využili výhodu domácího prostředí, avšak nejsou dost silní, aby mi pomohli dobýt ztracenou vlast. Přesto pro mě jeho nabídka znamená víc, než dokážu vyjádřit slovy.

⚝

Náčelník Kapil krátce nato odjede – jeho země si nemůže dovolit, aby strávil ve Sta’Criveru víc než jednu noc. Mrzí mě, že vynaložil tolik peněz na tak krátký rozhovor, ale on o tom nechce ani slyšet.

Slibuje, že zůstaneme ve spojení, a krátce mi políbí ruku.

Zjišťuji, že mě mrzí, že odchází. Zamířím k  arcivévodovi Etmondovi a Drak se ani nepokusí nasměrovat mě jinam. Tenhle svazek by teta určitě schválila. Etralia je bohatá země s početnou armádou. A že mě arcivévodova společnost nedusí je odměna navíc.

„Doufal jsem, že dostanu příležitost s vámi dnes večer promluvit, Vaše Výsosti,“ zašeptá Etmond. „Obávám se, že celé tohle martyrium je… pro mě velice únavné a pro vás určitě dvojnásob.“

Pousměju se. „Skutečně mi dává dost zabrat.“

Hned je mu o něco lépe na duši. „Poslal mě sem bratr,“ přizná.

„Myslím, že to měl být z jeho strany především vtip. Já… S lidmi to zrovna moc neumím, jak vidíte, a co se týče žen…“ Odmlčí se a zavrtí hlavou. „Určitě věří, že se vrátím domů zostuzen a odmítnut.“

Neříká to tak, jako by chtěl, abych ho litovala. Pouze konstatuje jednoduchou skutečnost. Dřív než mu stačím říct něco konejšivého, pokračuje:

„Ale… Předpokládám, že ani vy nehledáte romantický vztah.

Nebo se pletu?“ vyzvídá.

Drak se zarazí. Nevšímám si ho. Místo toho si přisednu blíž k arcivévodovi.

„Ano,“ přiznám po pravdě, „máte pravdu. Jde o to, že manželství mi připadá jako jediný způsob, jak získat Astreu nazpátek. Proto udělám, co musím.“

Poprvé, co se známe, mi arcivévoda hledí do očí. Přikývne, než se odvrátí. „Věřím, že si můžeme navzájem pomoct,“ míní a ztiší hlas.

„Vy potřebujete vojsko, které by porazilo Kalovaxiany, a já takové mám.“

„Má ho váš  bratr,“ vloží se do rozhovoru Drak.

Arcivévoda zavrtí hlavou. „Bratr nosí korunu, ale armádě velím já. Všichni to vědí. Je s tímhle rozdělením spokojený. Koneckonců vojáky moc často nepotřebujeme. Roky jsme s  nikým nebojovali.

Můžu vám poskytnout svoje jednotky.“

„Kolik?“ vyhrknu.

„Dost,“ odpoví.

Snažím se udržet očekávání na uzdě, ale hloupá naděje si stejně najde cestu ven.

„Co budete požadovat na oplátku?“ vyložím karty na stůl. „Vládu nad Astreou?“

Zavrtí hlavou. „Ne, kdepak. Nic takového. Ke  své nekonečné hrůze možná zdědím Etralii, pokud bratr nezplodí potomka. Kdepak. Před několika lety Theyn navštívil Etralii a bratr mu věnoval darem moji oblíbenou šachovou soupravu starou několik staletí, vyřezanou z onyxu a slonoviny.“

Pamatuju si na ni. Často jsem ji vídala, když jsem přišla navštívit Crescentii. Vystavovali ji na poličce jako dekoraci. Šachy s ní nehráli.

„Bratr mu ji věnoval, aby mě naštval,“ pokračuje arcivévoda.

„Ale já jsem se s  její ztrátou nikdy nevyrovnal. Slyšel jsem, že je Theyn mrtev.“

„Chcete svoje šachy nazpátek,“ vysouká ze sebe Drak. Nevěří svým uším.

„Je to rodinné dědictví, které mi je dražší než cokoliv jiného.“

Napřímí se a v koutcích úst mu zahraje plachý úsměv. „Kromě toho Etralia spoustu let s nikým neválčila. Připadá mi to jako zajímavá výzva.“

Vyměním si s Drakem pochybovačný pohled a přikývnu. „Myslím, že na takovém partnerství bychom se mohli dohodnout.“

Zaculí se od ucha k uchu a mávne na servírku, aby nám přinesla lahev vína. Je to tatáž plachá dívka, která mi přinesla králův vzkaz.

Zjevně tu trpí. Ruce se jí třesou. Nalije dvě sklenky rudého vína, a když se natáhne po třetí, Drak ji zadrží. Ještě nedopil svou číši. Když mi arcivévoda podá sklenku, přinutím se usmát. Vím, že bych už neměla pít. Kvůli těsným šatům jsem za celý večer nic nesnědla a cítím, jak mi stoupá do hlavy těch pár doušků, které jsem si zatím dopřála.

„Na nové přátele!“ zahlaholí Etmond a natáhne ke mně ruku se sklenkou.

Přiťuknu si s ním, ale jenom předstírám, že jsem se napila. Mám co dělat, abych neskákala a nekřičela radostí. Nejradši bych víno vychrstla králi Etristovi do obličeje a pověděla mu, co si o něm myslím.

Chce se mi tančit! Poprvé po dlouhé době není naděje ve mně křehká věc. Roste a sílí, nabírá odvahu.

Otevřu ústa a  chci arcivévodovi poděkovat, ale než se zmůžu na slovo, zatváří se zvláštně. Chytí se rukama za krk a vytřeští oči.

V panice se zvedne, převrhne stůl a naše sklenky s řinkotem přistanou na podlaze. Zhroutí se vedle nich.

Všichni jsou okamžitě na  nohou, jenom já si připadám jako v mrákotách. Drak mě popadne za zápěstí a bolestivě mi zaryje prsty do kůže. Táhne mě pryč.

„Uhněte!“ prodere se vyděšeným šepotem zřetelný hlas. Coltania pospíchá k bezvládnému arcivévodovi. Na to že má na sobě těžké šaty, se pohybuje s  obdivuhodnou hbitostí. Přidřepne k  mladému muži a převalí ho na záda. Přitiskne ucho na jeho hruď. „Nedýchá!

Musím to udělat za něho!“

Skloní se nad arcivévodou a napřed se zdá, že ho líbá. Ale pak se jí tváře nadují, zvedne hlavu, nadechne se a opět se přisaje k bezvládnému muži.

Vyškubnu se z Drakova sevření a přistoupím blíž. Zmocní se mě děs, neboť arcivévodova pleť se barví do purpurova. Připadám si jako ve snu a nejsem schopná pochopit, co se mi odehrává před očima.

„Theo,“ prořízne mlhu čísi hlas. Stojí přede mnou Erik a brání mi ve výhledu. Drží mě za ramena a jemně se mnou třese, ale sotva to cítím. Necítím skoro vůbec nic. „Musíš odejít, Theo. Byl to jed a může ho tady být víc. To víno – napila ses?“

Naleznu ztracený hlas. „Ne,“ odpovím cize. „Nespolkla jsem ani kapku.“

Erik přikývne. Zjevně se mu ulevilo. „Musíme tě odtud dostat, dokud je to bezpečné.“

Konečně na něho pohlédnu a uvědomím si, co říká. Jed. Ale možná nebyl vůbec určený arcivévodovi. Na jeho hlavu nikdo milionovou odměnu nevypsal. On není tím, koho císař chce živého nebo mrtvého. Erik polkne a vyvalí oči. Oba víme, že císař vždycky dostane, co chce – dříve či později – a ani král Etristo mu v tom nezabrání.

Aniž by si počkal na odpověď, Erik mě odvede z pavilonu. Nenadálé pozdvižení necháme za zády.



  OCHRAŇOVANÁ

Ze zpáteční cesty do  mého pokoje si nic nepamatuju. Byla jsem v šoku. Nevzpomínám si ani, jak jsme jeli výtahem. Vím jenom to, že mi srdce bušilo až v uších. Ale v komnatě jsem se postupně vrátila k vědomí, jako když příkrovem hustého lesa pronikají sluneční paprsky.

„Je mrtvý, že?“ zeptám se Erika. Svůj hlas slyším jako z veliké dálky.

Přítel rozpačitě otálí ve  dveřích. „Třeba ho kancléřova sestra zachránila,“ odpoví zdráhavě, ačkoliv tomu ani jeden z  nás nevěří. Oba jsme viděli, jak arcivévodův obličej zfialověl, a Coltania se zmínila o tom, že nedýchá. Když jsem po maškarním plese viděla císařovnu padat z okna, nějaká hloupá část ve mně chtěla věřit, že pád přežila. Pak jsem spatřila její obličej. Ale stejně jako důvěra, je hloupá naděje něco, co si nemůžu dovolit.

Teprve tehdy si uvědomím, jak je Erik otřesený. Výborně to skrývá. Není to zdaleka poprvé, kdy se setkal se smrtí. Na válečném poli si jí užil dost. Ale tohle je jiné. V paláci by mělo být bezpečno. Jestli mi císař jde po krku i tady, existuje vůbec místo, kde jsem před ním v bezpečí, dokud dýchá?

Ale o život mi nemusel usilovat jenom on. Bylo tam plno urozených lidí a každý z nich má svoje vlastní nepřátele a řeší nějaké konflikty. Jed nemusel být nutně určen mně. Ale sotva na to pomyslím, před očima mi vyvstane císařův obličej a já ucítím na kůži jeho opilecký dech. Pět milionů zlatých za  živou, ale za  mrtvou milion jenom jeden. Stejně je to hodně.

„Asi bych tu měl zůstat, dokud se nedozvíme, jestli hrozba trvá,“ prohodí Erik. Náhle mi bleskne hlavou, jestli ví o odměně.

Váhám, jestli mu můžu důvěřovat, ale rychle tu myšlenku zapudím. Kdyby byl loajální císaři, neodvedl by mě sem. Využil by vzniklého chaosu a odvezl by mě ze Sta’Crivera, aby inkasoval svých pět milionů zlatých.

Klesnu na pohovku a pode mnou zavrže tuhé hedvábí mých šatů.

„Měla jsem ho ráda,“ přiznám Erikovi. „Tedy přinejmenším jsem ho měla radši než ostatní. Byl sice takový… neohrabaný, zato hodný. Nedíval se na  mě jako na  kus pečeného masa, které se chystá zhltnout. Právě mi nabídl svoji armádu. Nic za to nechtěl – kouzla ani manželství – jenom krabici šachových figurek, kterou vlastnil Theyn.“

Teprve když vypustím ta slova z pusy, uvědomím si, že o arcivévodovi mluvím v minulém čase.

Erik zavrtí hlavou a odvrátí se. „S jeho vojskem bychom Kalovaxiany porazili do měsíce.“

Měsíc.  Srdce se mi sevře v hrudi. Za měsíc jsem mohla být zpátky v Astree a sedět na matčině trůně. Moje země by se dočkala osvobození a já bych přiměla císaře zaplatit za všechno, co nám udělal.

Měla jsem nadosah vše, po čem jsem kdy toužila. Stačilo si to vzít.

Jenže já o to zase hned přišla.

Zavřu oči, ale slzám se neubráním. Přitisknu si ruce k očím a dovolím vzlykům, aby nade mnou zvítězily.

Oplakáváš svoji ztrátu, přestože nevinný člověk právě přišel o život,  peskuju se v duchu.  Jsi stejně sobecká jako císař.  Znechucení nad vlastním počínáním způsobí, že pláču ještě víc.

Erik netuší, co si počít. Umím si představit, že s ubrečenými ženskými nemá moc zkušeností. Ale po chvíli natáhne ruku a nemotorně mě poplácá po zádech. Přesto jsem mu vděčná, že se alespoň pokusil mě uchlácholit.

Za  dveřmi zaduní kroky následované zpanikařenými výkřiky.

Celý palác musí být na nohou.

„Máš nějakou zbraň?“ zeptá se mě tiše Erik. Nespouští zrak ze dveří.

Přikývnu, vstanu a přejdu k posteli. Pod matrací mám schovanou dýku. Vytáhnu ji a ukážu Erikovi, jenž na ni obdivně zírá.

„Moc pěkná,“ pochválí ji. „Umíš ji používat?“

Vzpomenu si na trénink s Artemisií, ale najednou mi připadá, že se odehrál strašně dávno. Oháněla jsem se čepelí mnohem delší, a navíc nebyla ostrá. To málo, co jsem z výcviku pochytila, mi náhle připadá směšné – a Erik se mě zeptá, jestli bych se ubránila. Pokud dojde na nejhorší, bude to boj na život a na smrt.

„Měl by sis ji vzít ty,“ řeknu a podám mu ji. Znovu se uvelebím na pohovce.

Otáčí čepel v rukách a prsty hladí zdobenou rukojeť.

„Je tak choulostivá. Obávám se, že by se zlomila, kdybych se ji pokusil použít.“

Můj úsměv zakolísá. „Je silnější, než vypadá.“

Na chodbě se ozvou další kroky, ale tentokrát v cestě nepokračují. Erik se postaví mezi mě a dveře s připravenou dýkou. Ale sotva se otevřou, uskočí stranou.

Dovnitř se přihrne Sóren a v patách mu pospíchají Blaise, Heron a Artemisia. Když mě uvidí, kolektivně si oddechnou.

„Doslechli jsme se, že byl někdo při večeři otráven,“ vyhrkne Blaise. „Mysleli jsme, že…“

Větu nedokončí. Ani nemusí.

„Byl to arcivévoda Etmond,“ odpovím a vyprávím jim, co se seběhlo.

Sóren polkne a jeho oči vyhledají ty moje. „Nedává to smysl,“ posteskne si. „Haptania nemá mnoho nepřátel, a i kdyby ano, zavraždění Etmonda by ničemu neprospělo. A  kdyby si někdo přál jeho smrt, snáze by ho zabil v Haptanii, dokonce i během měsíců, které tráví v kasárnách. Tady jsou bezpečnostní opatření mnohem větší.“

„Nikdo netvrdí, že byl zavražděn,“ namítne Heron a  zvedne ruce. „Neměli bychom dospívat k předčasným závěrům. Mohl zemřít z přirozených příčin.“

„Anebo byl jed určený pro Theo,“ poznamená Artemisia. „Ona je tou, na jejíž hlavu byla vypsána odměna.“

Erik se zamračí a podívá se na mě. „Co jsou tihle lidé zač?“

Uvědomím si, že Erik se s Heronem, Art a Blaisem nikdy nesetkal, a oni ho viděli jenom z dálky. Rychle je představím a vysvětlím, co Erik pohledává ve Sta’Criveru.

„O jedu nic nevím,“ řekne Erik Heronovi, když skončím. „Ale vím, co jsem viděl, a na téhle smrti nic přirozeného nebylo.“

Heron vyvalí oči, ale spokojí se jen se střízlivým přikývnutím.

„A já si neumím představit, že by byl určen Etmondovi,“ přizná Sóren a podívá se na mě. „Artemisia má pravdu. Ze všech lidí v té místnosti jsi ty ten nejpravděpodobnější cíl.“

„Každý z přítomných zastává ve své zemi význačné postavení,“ bráním se rozechvělým hlasem.

„Ano,“ přikývne Artemisia. „Ale na rozdíl od tebe nestojí nikomu v cestě. Pro nikoho nepředstavují žádnou hrozbu ani snadnou kořist.“

„Možná netušíme, kdo přinesl jed, zato bezpečně víme, kdo vydal rozkaz,“ řekne tiše Blaise.

Ačkoliv jsem při večeři nic nesnědla, žaludek se mi bolestivě svírá a hlavou mi víří spousta děsivých myšlenek. Domnívala jsem se, že jsem tady v bezpečí, že sem císařův vliv nedosáhne a on už se mě nikdy nedotkne. Byla jsem pošetilá a nevinný muž za to zaplatil životem. Zemřel kvůli mně.

⚝

O půlnoci se ozve ostré oficiální zaklepání. Všichni jsme příliš napjatí, abychom dokázali mluvit, avšak Artemisia trvá na tom, abychom využily čas a trénovaly. Bojový výcvik mě kupodivu bavil daleko víc, přestože jsem byla vystavena kritice a připomínkám všech svých přátel. Ale přinejmenším jsem přišla na jiné myšlenky a zbavila jsem se napětí.

Někdo zaklepe a rázem jsme ve střehu. Moji přátelé tasí zbraně.

Artemisia stačí vyměnit tupý meč za opravdový.

„Dozadu!“ sykne na mě Blaise a já se poslušně pospíchám skrýt, ačkoliv mi logika velí, že vrah by se s klepáním neobtěžoval.

Heron otevře dveře a objeví se za nimi jeden z králových strážných. I on je ve střehu. Očima bystře těká po místnosti, jako by očekával bezprostřední útok.

„Královno Theodosie,“ osloví mě a podívá se na mě. Jestli mu připadá zvláštní, že se krčím v nejvzdálenějším rohu, nedá to na sobě znát. „Hrozba byla zažehnána. Pokud navštívíte krále Etrista v trůnním sále, uvidíte toho zloducha na vlastní oči.“





  VÝSLECH

Voják mě odvede do trůnního sálu. Sóren, Erik a Stíny mě doprovázejí. Musím už být ze vší té palácové nádhery unavená, protože téměř nevnímám nástěnné malby, mramorové podlahy a zlaté lustry.

Vnímám jenom trůn uprostřed, tak obrovský a mohutný, že si křehkého panovníka zpočátku ani nevšimnu. Úplně se ztrácí v plyšových polštářích.

Kráčím uličkou mezi řadami sedadel a cítím na sobě oči svých nápadníků. Vypadá to, že přicházíme jako poslední, protože všechny židle jsou obsazené, kromě několika míst vepředu a  jednoho u delegace z Goraki. Co tady tihle lidé pohledávají? Přišli ze strachu?

Truchlit? Já se cítím především otupěle. Všichni se tváří ostražitě a podezřívavě, jako by travič mohl sedět přímo vedle nich. Hrozivé pomyšlení, které se snažím zapudit.

Strážný nás doprovodí do přední řady. Posadím se. Z jedné strany mám Sórena, z druhé Artemisii.

„Tady jste, má drahá,“ přivítá mě král Etristo se svým obvyklým blahosklonným úsměvem. Nepatrně se napřímí. „S  radostí vám oznamuji, že jsme lapili osobu zodpovědnou za vraždu pana arcivévody.“

Vraždu.  Takže  je mrtvý. Ztrácím poslední drobeček naděje, k němuž jsem se upínala. Neznala jsem arcivévodu tak dobře, abych pro něho mohla z hloubi duše truchlit, ne po tom všem, o co jsem přišla, ale jeho smrt mě stále bolí jako dýka vražená do žeber. Ačkoliv se za to nenávidím, víc oplakávám ztrátu jeho slibu. Ničí mě vědomí, že už jsem měla Astreu nadosah, a opět jsem o ni přišla jako lusknutím prstů.

„Kdo je to?“ zeptám se.

Král Etristo dvakrát tleskne. Ze dveří za  trůnem vyjde voják a přivádí dívku s pouty na rukou. Chvilku trvá, než si uvědomím, že je to služka, která mi odpoledne přinesla dopis a večer nalévala víno pro arcivévodu a mě. Tváří se mnohem vyděšeněji než prve a očima zběsile těká po místnosti. Hledá přátelskou tvář. Žádnou nenajde.

Odkašlu si a  pohlédnu na  krále. „Samozřejmě věřím vašemu úsudku, Vaše Veličenstvo, ale co mohla mít tahle dívka proti arcivévodovi?“

Panovník se chmurně usmívá. „Právě to se chystáme zjistit, má drahá.“ Otočí se ke  kancléři Marzenovi a  jeho sestře. „ Salla Coltanie,“ osloví ji. „Vyrozuměl jsem, že jste přivezla z Oriany sérum pravdy.“

Coltania se zvedne. Sedí v řadě hned za mnou. Otočím se k ní.

Je bledá a tváří se přísně. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpoví zajíkavě.

„Vždycky ho vozíme s sebou pro případ, že bychom si potřebovali ověřit, jestli nám někdo nechce škodit. Ovšem nic takového jsme pochopitelně nikdy nečekali.“

„To nikdo z nás, má drahá,“ povzdechne si král a gestem ji vyzve, aby předstoupila. „Podání séra nechám na vás, neboť s ním umíte správně zacházet jen vy.“

Coltania vykročí ke služce s lahvičkou v ruce. Dívka se okamžitě začne prát s vojákem, který ji drží. Jako by měla šanci utéct! Mimoděk si vzpomenu na Elpis. Avšak Elpis si svůj osud nezasloužila, zato tahle dívka ano. Sérum ji nezabije, pouze ji donutí povědět pravdu. Proč by se tak prala, kdyby neměla co skrývat?

Coltania jí nalije roztok do krku a dívka se přestane vzpouzet.

Opře se o vojáka a rozpačitě pomrkává.

„Minutu trvá, než sérum zabere,“ oznámí Coltania králi Etristovi.

Jestli je to opravdu minuta, tak trvá celou věčnost. Konečně Coltania dívku osloví:

„Jak se jmenuješ?“

Služka polkne. Vypadá omámeně. „Ramia,“ hlesne tiše.

Coltania jí zkontroluje zornice a změří jí pulz na zápěstí. Nato kývne na krále Etrista. „Můžete pokračovat.“

Panovník se nakloní a zaostří na provinilou dívku. „Otrávila jsi arcivévodovi jídlo?“ zeptá se jí.

„Ne,“ odpoví. Její hlas zní zasněně a nepřítomně, jako by stála za skleněnou stěnou. „Otrávila jsem víno.“

V sále to zašumí. Není divu. Víno jsme popíjeli všichni.

„Čím?“ pokračuje král ve výslechu.

Dívka těká očima po  místnosti, než jimi spočine na  vladařově tváři. Opět se zamyslí. „Jedem,“ přizná a zní to zmateně. „Ale nevím jakým. Dostala jsem ho.“

„Dostala jsi ho? Od koho?“

Polkne. Sérum pravdy způsobilo, že má potíže s rovnováhou. Kymácí se ze strany na stranu a voják ji musí přidržovat. „Od císaře,“ zamumlá. „Císař ho poslal spolu s platbou.“

Následuje další vzrušený šepot, ale já jsem k němu tentokrát lhostejná. Sice jsem přesně tohle očekávala, ale slyšet to nahlas je víc, než dokážu unést. Cítím se, jako by někdo vysál z místnosti všechen vzduch. Skoro nevnímám, co dál říká.

„On nikdy nepřestane!“ drmolí a přestává jí být rozumět. „Nedá si pokoj, dokud ona nezemře.“ Zvedne spoutané ruce a  ukáže na mě.

Země se pode mnou zhoupne a  málem spadnu ze židle, avšak Artemisia včas natáhne ruku a přidrží mě.

Dívka se kymácí víc a víc a strážný má co dělat, aby mu neupadla. Hlava se jí klátí ze strany na stranu.

Král Etristo pohlédne na Coltanii. „Je tohle normální?“

Coltania je zmatená. Přistoupí k dívce a popadne ji za bradu. Přinutí ji otevřít pusu. Jejím tichým slovům nerozumím, ale určitě kleje.

„Má černý jazyk. Plivni!“ rozkáže ostře.

Dívka nechápavě zamrká a udělá, oč ji žádá. Odplivne na podlahu. Sliny jsou černé jako kolomaz. Coltania k nim poklekne, dotkne se jich a promne si prsty. Potom se na ně důkladně podívá.

„Skleněné střepy!“ hlásí a  otře si ruku o  lem šatů. Podívá se na krále Etrista. „Musela mít v puse ampuli s jedem ještě dřív, než jste ji zatkli. Dostala ji pro případ, že by skončila u výslechu.“

Tak proč ji hned nerozkousla? Proč neskoncovala se životem hned po zatčení? 

Dříve než se nad tím stačím pořádně zamyslet, prořízne ohromené ticho panovníkovo vyděšené zvolání: „Na co čekáte? Zachraňte ji!“

Coltania se podívá na služku a zavrtí hlavou. „Nejde to,“ odpoví.

„Byla mrtvá v okamžiku, kdy ampule praskla. Na dračí dech neexistuje léčba. Zbývá jí jenom pár minut. Už je v bezvědomí. Nedá se nic dělat. Odneste ji.“

Dívce se řine z pusy černá pěna. Padne vojákovi do náruče a začne se třást. Kéž bych se jí mohla zeptat, proč to udělala! Jestli za tím stály jenom peníze, nebo i škodolibost. Kéž bych dokázala porozumět nové hře, kterou císař rozehrál na druhé straně oceánu! Avšak z  jejích očí se vytrácí život a  já nedokážu dál sledovat, jak umírá další člověk.

Mlčky se pomodlím ke svým bohům a zvednu se. Moji rádci mě následují. Chystám se odejít, ale zastaví mě králův hlas.

„Ještě okamžik, má drahá!“ Už ke mně nepromlouvá medovým hlasem. Zlobí se a neví kudy kam jako zvíře zahnané do kouta. Chápu, že i on může být nebezpečný, ale přinutím se k němu otočit.

„Ano, Vaše Veličenstvo?“

Místo aby mi Etristo odpověděl, skloní se ke strážím a něco zamumlá. Nerozumím mu. Ukáže na mě a zvedne se. Odchází, zato k nám se hrnou vojáci. Pozdě si uvědomím, že se chystají tasit zbraně.

„Princi Sórene, z rozkazu krále Etrista vás zatýkáme za vraždu arcivévody Etmonda.“

Nepomyslím na meče ani na nápadníky za svými zády a stoupnu si mezi vojáky a otřeseného Sórena.

„Princ Sóren arcivévodu neotrávil,“ prohlásím s  dostatečným důrazem, aby mě všichni slyšeli. „Kdyby mě chtěl zavraždit, měl k tomu bezpočet příležitostí. Nepoužil by něco tak zbabělého, jako je jed. A i kdyby  ano – určitě by se mu podařilo mě otrávit.“

Ani mým uším slova nezní jako solidní obhajoba.

„Půjdu dobrovolně,“ řekne tiše Sóren a položí mi ruku na rameno. „Nic špatného jsem neudělal a  jsem si jist, že to král Etristo pochopí.“

Jde k vojákům a ukazuje jim prázdné ruce. Než si uvědomím, co dělám, popadnu ho za ruku a otočím k sobě. Teprve v ten okamžik si uvědomím, že tu nejsme sami, a  moji nápadníci budou v  mém chování hledat daleko víc než jen prostý dotek. Rychle ruku zase svěsím.

„Dostaneme tě ven,“ slíbím mu šeptem. „Už jednou se mi to podařilo a udělám to znovu.“

Sóren se rozpačitě usměje. Předstírá, že mi věří. Stráže mu zaklapnou na zápěstí bohatě zdobená pouta a odvlečou ho pryč.



  ZATČENÍ

„Patří k mým rádcům,“ sdělím naléhavě králi Etristovi. Mám co dělat, abych dostala slova přes zaťaté zuby. „Když jste mi slíbil ochranu, získala jsem dojem, že se vztahuje na celý můj doprovod.“

Král Etristo, usazený za velkým mramorovým stolem, mi sotva věnuje pohled. Unaveně si povzdechne a obrátí oči ke stropu. Není to uctivé, ale on mě nepovažuje za  sobě rovnou. Vidí ve  mně jen ženské tělo, které mluví daleko víc, než je nezbytné. Po snídani se odmítl se mnou sejít, což znamená, že Sóren trčí ve zdejším vězení osm hodin.

„Jak už jsem vám několikrát vysvětloval, má drahá, nemohu zaručit bezpečí těm, kteří poruší zdejší zákony. Copak ve  vaší zemi není vražda považovaná za zločin?“

Teplo prosákne mou kůží a začnou mě pálit ruce. Sevřu je v pěsti a nechám volně viset podél boků, ačkoliv horka se nezbavím. Oheň mi proudí v žilách pokaždé, když mě stařec osloví  má  drahá. Přinutím se zhluboka nadechnout. Od opuštění lodi se nepřihodilo nic, jako byly sežehnuté lůžkoviny, pouze mě několikrát nepřirozeně hřály ruce a  paže. Skoro bych se dokázala přesvědčit, že jsem si celý incident vymyslela, ale ve chvílích, jako je tahle, vím, že ne. Cítím v sobě oheň, a vím, že kdyby se dostal ven… K tomu nesmí dojít.

„Samozřejmě že je.“ Přinutím se mluvit klidně a odměřeně. Podívám se na Herona, Blaise a Artemisii, kteří stojí za mnou, než se obrátím zpátky ke králi. „Ale takové závažné obvinění vyžaduje důkaz a vy jste kromě Sórenovy spřízněnosti s císařem žádný nepředložil.

Jestli tohle považujete za dobrý důvod k uvěznění, potom se divím, že vaše žaláře nepraskají ve švech.“

Král Etristo sepne dlaně a opře se lokty o lejstra na desce. Předstírá, že čte, aby se mohl vyhýbat mým očím. „Zatímco tu spolu mluvíme,  salla Coltania spolu s mými apatykáři připravuje sérum pravdy. Tenhle proces chvíli trvá,“ oznámí mi. „Jestli princ očistí svoje jméno, propustím ho a co nejponíženěji se mu omluvím. Ale co se týče vašeho bezpečí, má drahá, musím být nanejvýš opatrný.

Zejména poté, co jsem byl vyrozuměn, že strávil několik nocí ve vaší ložnici.“

Narážka v jeho hlase mě přinutí zrudnout a jsem ráda, že ho slyší jenom moje Stíny, ačkoliv tahle pomluva dozajista stačila zakořenit, čemuž jsem napomohla svým chováním v trůnním sále. Koneckonců jsem se postavila mezi Sórena a ozbrojenou stráž.

„Dvě noci,“ upřesním a ukážu na svoje tři přátele. „Spolu s mými ostatními rádci. Kdyby si doopravdy přál moji smrt, nic by nebylo snazší než zamordovat mě ve spánku.“

Král svěsí koutky a hluboce se zamračí. Pohlédne na mě. „Nuže, sérum s ally Coltanie by ho mělo očistit od všech obvinění. Za pár dní bude venku,“ oznámí mi, jako by mluvil s trucovitým dítětem.

Chce se mi ječet, ale místo toho se přinutím k úsměvu. „Výborně,“ odpovím upjatě, „ale protože princ Sóren byl mým důvěryhodným rádcem v mezinárodních otázkách, nemohu se s čistým svědomím sejít s žádným ze svých nápadníků, dokud nebude na svobodě, aby mi mohl poradit. Jistě chápete. Musím hájit svoje zájmy.“

Král Etristo se zatváří, jako by mi nejradši jednu vrazil, ale záhy si nasadí přívětivou masku.

„Když na tom trváte, má drahá,“ prohlásí. „Ačkoliv nedostatek vaší důvěry bude považován za urážku.“

Muži, kteří požadují důkaz o mém panenství, se urazí, protože jim nevěřím. Kdybych se tak nezlobila, musela bych se té ironii smát.

„Nechci nikoho urazit,“ odpovím sladce, „ale ráda bych navštívila prince Sórena ve vězení, abych se přesvědčila, jestli je s ním správně zacházeno.“

Králi Etristovi zmrzne úsměv na rtech.

„Má drahá,  sám se začínám cítit uražen nedostatkem vaší důvěry.“

Dál se culím. „Opět zdůrazňuji, že jsem se vás nechtěla dotknout, Vaše Veličenstvo. Avšak dělám to pro klid své mysli.“

Panovník zaskřípe zuby, ale nakonec přikývne, i když mám pocit, že čekám celou věčnost. „Dobře tedy.“

Naznačím úklonu, otočím se a odkráčím z místnosti. Stíny jsou mi v patách.

⚝

Sotva jsme se já a moji rádci stačili vrátit do mého pokoje, přihrnul se dovnitř Prokletý drak a tvářil se jako bouřkový mrak. Hlavou mi blesklo, že zuří kvůli Sórenovi, ale pochopitelně to bylo směšné.

Kdyby bylo po jejím, nevystrčil by nos z kobky na lodi.

„Neměla jsi za králem chodit beze mě!“ oboří se na mě. „Tušíš vůbec, jakého jsi ze mě udělala hlupáka?“

Nechám jed z jejího hlasu sklouznout po svých zádech.

„Král zatkl mého rádce, tak jsem přirozeně vznesla protest,“ odpovím mrazivě. „Odvažuju se tvrdit, že jsem zašla dál, než bys dokázala ty, protože ty skáčeš, jak on píská.“

Trhne sebou, jako by dostala facku. Na okamžik se zatváří, jako by mě nejradši stáhla zaživa z kůže, ale já neuhnu ani o píď.

„Mám na srdci nejlepší zájmy Astrey,“ prohlásí. „A to především znamená neurážet našeho nejsilnějšího spojence.“

Nemůžu si pomoct, ale zhnuseně si odfrknu. „Etristo není náš spojenec,“ opravím ji. „Kdyby byl, sám by nám nabídl svá vojska.

Straní tomu, kdo mu dá víc peněz. Kdyby mu císař dostatečně zaplatil, okamžitě by se k nám otočil zády. Právě teď má největší cenu moje dědictví, proto mám nějakou moc. Chci jí využít, jak nejlépe to půjde. A pokud neuděláš totéž, tak hloupá jsi  ty.“

„Theo!“ sykne varovně Artemisia, ale já na ni nedbám.

Drakovy oči jsou plné ledové zuřivosti. „Nechte nás!“ poručí mým Stínům sotva slyšitelným šepotem.

„Zůstaneme s královnou,“ prohlásí neochvějně Heron.

Bez hnutí čelím Drakovu pohledu. Nic si nepřeju víc, než aby se mnou Stíny zůstaly, ale mám takový pocit, že nestojím o to, aby někdo jiný slyšel, co mi Drak řekne.

„Běžte,“ hlesnu. „Nepotrvá to dlouho.“

„Theo…“ varuje mě Blaise.

„Běžte,“ opakuji.

Stíny si vymění ostražitý pohled, ale nechají mě s Drakem o samotě. Lhala bych, kdybych řekla, že se tety nebojím, ale dávám si pozor, abych to na sobě nenechala znát – Drak vycítí strach a pase se na něm.

„Císař mi usiloval o život,“ spustím a založím si paže na hrudi.

„V zemi, kde mi král Etristo zaručil bezpečí. Nevinný muž zemřel jenom kvůli tomu, že zdejší panovník císaře podcenil, a místo aby pátral po jeho skutečném spojenci, nechal zatknout Sórena. Ten, kdo dal té dívce jed, je stále někde tam venku, a je pouze otázkou času, kdy znovu udeří. Nejsem tu v bezpečí.“

„Ne,“ odsekne odměřeně. „Nejsi tu v bezpečí, a ani v bezpečí být nechceš.“

V tu chvíli se neubráním smíchu, ale i mě samotnou zaskočí, jak hořce zní. „Chceš tím říct, že si  přeju být zavražděná?“

Dál se tváří mírně. „Říkám jenom to,“ praví pomalu, „že chceš být královnou, a to není zrovna ta nejbezpečnější role.“

„Já  nechci být královou – já královna  jsem,“ opravím ji. „Jenže ty na to zhusta zapomínáš – ledaže se ti to hodí.“

Teď je na ní, aby se zasmála. „Královna země, která už neexistuje,“ pošklebuje se mi. „Královna bez koruny, bez trůnu a bez korunovace. Čeho přesně si představuješ, že jsi panovnice? Komu vládneš?

Třem tupcům, kteří tě slepě následují jako kuřata kvočnu, protože jim někdo namluvil, že jsi mimořádná, a  oni, bloudové, tomu uvěřili?“

Ucouvnu o krok, ale ona ještě neskončila.

„Snažím se ti pomoct, ale ty jsi příliš paličatá a zahleděná do sebe, abys to pochopila,“ vychrlí ze sebe a její hlas stoupá. „Bohové, vždyť ty jsi úplně stejná, jako byla tvá matka!“

Není to poprvé, kdy mi to někdo předhodil, ale poprvé to měla být urážka.

„O mojí matce nemluv!“ Neuvědomuju si, že křičím, dokud si nevšimnu jejího ohromeného výrazu. Mimoděk zalétne očima ke dveřím. „Byla padesátkrát lepším člověkem, než jsi ty,“ dodám tiše.

Dlouze na mě zírá, než se štěkavě rozesměje a přikročí ke skříňce s vínem. Vybere si lahev, odšpuntuje ji a nalije si skleničku. Naplní ji téměř po okraj. Vypije čtvrtku na jeden zátah a podívá se na mě.

„Nejsi první člověk, který to tvrdí,“ opáčí. „Možná ne padesátkrát – to je trochu přehnané – ale chápu, kam tím míříš.  Stůj rovně jako Eirene! Usmívej se jako Eirene! Proč nemůžeš být víc jako Eirene?  Neuplynul den, kdy bych to aspoň jednou neslyšela. Kdykoliv padlo její jméno, jako by mi někdo zatloukal hřebík do lebky.“

Odmlčí se a napije se, ale já už jsem slyšela dost.

„Nemohla za to, že jsi na ni žárlila,“ namítnu.

Ale to ji jen znovu rozesměje. „Samozřejmě že jsem žárlila. Ale ne víc než ona na mě.  Kallistrade,  říkala,  ty máš takové štěstí, že 

nemusíš na  lekce etikety. Kéž bych nemusela vstávat za  východu slunce a  spolu s  matkou zdravit Strážce. Proč nemůžu odpoledne jezdit na koni jako ty?  Často mě přemlouvala, abych si s ní vyměnila místo, ale já jsem o to nestála. Nechtěla jsem být korunní princeznou o nic víc než ona.“

„To je lež!“ oponuji. „Matce se líbilo být královnou.“

Drak pokrčí rameny. „O tom nic nevím. Odjela jsem před její korunovací a nikdy jsem se nevrátila. Ale bezpečně vím, že o přípravu na panování nestála.“ Znovu si lokne, tentokrát méně. Zamyšleně na mě pohlédne. „Máš štěstí, že jsi ji doopravdy nepoznala.“

Její slova na mě zapůsobí, jako by mě polila ledovou vodou. „Naznačuješ tím, že jsem měla štěstí, že zemřela?“

„To jsem neřekla,“ brání se Drak a  zakoulí očima. „Ale svým způsobem je hezké, že v sobě nosíš vzpomínku na dokonalou matku a skvělou královnu, báječnou, laskavou a statečnou. V tvých představách povýšila na bohyni, je to tak? Tohle si o své matce v určité době myslí všechny dívky. Pak ale vždy nastane okamžik, kdy tahle iluze padne, a ty si uvědomíš, že je úplně obyčejná smrtelnice jako ty – s vlastními chybami a nedostatky. Tobě tohle prozření nebylo dopřáno a já bych řekla, že díky tomu máš svým způsobem štěstí.“

Na okamžik se zatváří zlomeně a já si nejsem jistá, jestli ji mám praštit, anebo se jí omluvit. Avšak náznak zranitelnosti je rázem pryč, schovaný za jejíma tvrdýma, neproniknutelnýma očima.

„Z toho, co jsem slyšela, soudím, že tvoje matka byla dobrá panovnice,“ pokračuje. „Plnila si svoje povinnosti, na nic si nestěžovala, byla oblíbená, ale historie si ji bude pamatovat jako tu, která Astreu ztratila.“

„Nebyla to její chyba,“ protestuju. „Nemohla vědět, že se Kalovaxiané blíží.“

Drak poprvé zakolísá. Zaváhá na dost dlouho, abych viděla, že v duchu zvažuje, co mi odpovědět.

„Věděla to,“ přizná zdráhavě. „Několik měsíců před útokem jsem jí poslala varovný dopis.“

„Lžeš!“ vyštěknu, ale žaludek mi poklesne. Nechci to slyšet, ale zároveň se nedokážu přimět k odchodu.

Ignoruje mě a pokračuje: „Nazvala mě lhářkou. Prý dělám jenom ostudu, když brázdím oceány a hraju si na pirátku.“

Nejradši bych jí vynadala a popřela její slova, ale mlčím. Musím si připomínat, že mám dýchat.

Po chvíli její výraz o něco změkne. „Možná jsem ti neměla kazit vzpomínku.“

„Já ti nevěřím!“ vyhrknu, i když malá část ze mě ano. Koneckonců nemá důvod lhát.

Drak si nalije další víno. „Svou sestru jsem zbožňovala, to mi věř.

Byla úplný můj opak a současně moje druhé já. Ale i ona měla svoje nedostatky.“

Odmlčí se, dopije víno a pohlédne na mě průzračnýma očima, z nichž mě mrazí. Ale přinutím se nepohnout ani brvou.

„Tvoje matka byla průměrnou královnou,“ řekne Drak tiše. „Ty bys mohla být velkou panovnicí. Kdybych tomu nevěřila, nebyla bych tady. Avšak dosáhnout toho nebude lehké. Nepůjde to hladce.

Neobejde se to bez obětí. A mě již unavuje, že se mnou jednáš jako s nepřítelem kvůli tomu, že tě na to upozorňuju. Jestli se kvůli Astree všeho nevzdáš – pýchy, nezávislosti, přátel – nikdy ji nedostaneš nazpátek.“

Když nic neříkám, postaví prázdnou sklenku na stolek a zamíří ke dveřím. Zůstane stát s rukou na klice.

„Všichni lidé dělají chyby a tvoje matka nebyla výjimkou. Milovala tě stejně jako Astreu. Věřím, že byla přesvědčená o tom, že si počíná správně. Byla jenom člověk. Nic víc, nic míň.“





  SEN

Poprvé od odjezdu z Astrey mě ve snu nepronásleduje Cressina popelavá tvář. Místo ní vidím matku, ale ne takovou, jakou si ji pamatuju. Je taková, jak by vypadala nyní – s vráskami kolem očí, jako má Drak. Vlasy už nejsou jasně kaštanové, jako bývaly. Nezešedly, pouze vybledly. Visí jí přes rameno spletené do copu. Na hlavě má korunu, až na to, že to není její koruna, ale jedna z těch, které mě císař nutil nosit. Ačkoliv se ani nepohne, na bílou tuniku se snášejí vločky popela.

Pohlédne na  mě smutnýma očima, ale pak se ozve Drakovým hlasem:

„Omlouvám se.“ Čekám, že mi řekne víc. Že mi vysvětlí, proč ignorovala varování své sestry a dovolila Kalovaxianům, aby nás zabrali. Jak mohla jediným rozhodnutím Astreu zničit? Jak mě mohla tak snadno nechat v područí muže, jenž mi ze života udělal peklo a mučil mě deset let?

Ale je to jenom sen a  ona mi nemůže dát odpovědi, které neznám, proto se jenom omlouvá, omlouvá a omlouvá, až se konečně probudím a v ústech cítím popel.

Za oknem stále panuje tma. Svítí jen hvězdy a srpek měsíce, ale já vím, že už neusnu. Mám hlavu plnou starostí a v duchu si opakuju slova, která Drak pronesl o mojí matce.

Artemisia spí jako dřevo na druhé straně postele. Postel je tak velká, že se sestřenice ani nezavrtí, když vstanu a opatrně obejdu Herona, pro něhož je pohovka naopak moc malá. Já i Art jsme mu nabízely, že si s ním vyměníme místo, ale odmítl. Blaise zřejmě v noci přemohl neklid a vrátil se do svého pokoje.

Vzpomínám si, že jsme všichni usnuli. Ani jsme neprobírali, jestli mají zůstat nebo ne. Ať už pro císaře pracuje kdokoliv, stále je na svobodě, a zdejším strážím žádný z nás nevěří.

Měla bych některého z nich probudit – zejména potom, co se mě někdo pokusil zabít – ale nepřipadá mi správné je rušit jenom proto, že sama nemůžu spát.

Chystám se navštívit Sórena a nechci, aby se mnou někdo šel.

Co nejtišeji si obléknu župan a z nočního stolku si vezmu dýku.

Zastrčím ji za šerpu v pase. Nazuju si pantofle a po špičkách se kradu ke dveřím. Neslyšně je zaklapnu.

I  když mám dýku, neměla bych nikam chodit sama. Obzvlášť když s ní zvládnu jenom mávat a tvářit se u toho hrozivě. Jsem plná napětí. Každou chvíli se ohlížím, jako by na mě vrah mohl zaútočit ze stínů. Vlastně proč ne.

Je to hloupý nápad, ale sotva mi bleskne hlavou, dělá mi potíže se otočit. Nastoupím do výtahu a nepatrně se mi uleví, neboť jsem ve společnosti jiné osoby.

I když – co já vím? Klidně by to mohl být zabiják. Ale pokud ano, nikam nespěchá. Tupě na mě zírá a čeká, až mu povím, kam mě má zavézt.

„Do  patnáctého, prosím,“ jmenuju podlaží, kam podle Erika ubytovali delegaci z Goraki.

Muž krátce přikývne a pomocí kliky nás pomalu spouští dolů. Ačkoliv sestupujeme hladce, křečovitě se držím madel podél stěny kabiny. Nezáleží na tom, kolikrát se výtahem vezu, nikdy si na něj nezvyknu. Naštěstí se zanedlouho zdviž s trhnutím zastaví a dveře se otevřou.

Sotva vystoupím, muž dveře zase zavře, kabina klesá níž, a  já jsem zase sama na potemnělé chodbě ozářené pouze měsícem nakukujícím do oken. Přede mnou se po obou stranách táhne řada dveří, ale já nemám ponětí, které patří Erikovi. Ačkoliv jsem tu byla navštívit Hou, opuštěná chodba mi připadá jako úplně jiné místo, když tu kromě mě nikdo není. Ani netuším, kde mám začít s pátráním.

Pomalu kráčím chodbou v naději, že získám nějaké vodítko. Ale dveře jsou jedny jako druhé. Dokonce i složitá řezba a křišťálové kliky. Jsem tu sama a mimoděk se mi ježí vlasy vzadu na krku. Kdyby mi chtěl někdo ublížit, získal ideální příležitost. Mohl by mě bez potíží zabít a vinu svalit na Gorakiany. Nezdá se, že by tu měli moc přátel.

Nachýlím hlavu a podívám se klíčovou dírkou, jestli se někde nesvítí, což je znamení, že je někdo vzhůru. Je hodně po půlnoci a všude panuje tma. Nakonec se mi podaří uspět. Tiše zaklepám.

Čekám dlouho, než se ozvou tlumené kroky a  dveře se pootevřou. Ve škvíře se objeví hlava malého plešatého muže. Na zahnutém nose mu balancují kulaté brýle. Podrážděně na mě zamžourá, čelo krčí do hlubokých vrásek. Ať už dělal cokoliv, zjevně nemá radost, že ho někdo ruší, ale přinejmenším mi od něho nehrozí nebezpečí. Alespoň doufám.

„Promiňte, že vás obtěžuju, ale hledám Eri- , chtěla jsem říct císaře. Ve kterém pokoji je ubytován?“

Zamračí se a  já si uvědomím, že nerozumí astreansky. Otevřu pusu, abych mu totéž řekla kalovaxiansky. Dlouho žili pod nadvládou Kalovaxianů, tak mi nejspíš bude rozumět. Ale ozve se jako první.

„Císař,“ opakuje.

S úlevou přikývnu.

Muž se vykloní ze dveří a ukáže do chodby, ale já netuším, kam přesně. Nejspíš si to také uvědomí, protože si povzdechne, vyšourá se z místnosti a odvede mě ke dveřím, které má na mysli. Zaklepe mnohem hlasitěji a déle než já. Což je dobře, protože Erik vzápětí otevře. Oči má ztěžklé spánkem. Zmateně zamrká, jako by se snažil pochopit, koho má před sebou.

„Tho-, královno Theodosie?“ zeptá se kalovaxiansky. „Pane Jurou? Co se děje?“

Pan Jurou se zamračí a zadrmolí něco rychlou gorakištinou, z níž nerozumím ani slovo. Vypadá to, že Erik také ne, protože na muže jenom zírá a čeká, až skončí. Když se tak stane, vyzývavě se zahledí na svého císaře. Čeká na odpověď, kterou mu Erik nemůže dát.

Pan Jurou si to uvědomí, hlasitě zavrčí a belhá se nazpátek. Hlasitě za sebou zabouchne.

Erik se ušklíbne. „Vidím, že ses seznámila s panem Jurou.“

„Nevěděla jsem, který je tvůj pokoj,“ přiznám. „Co je to za pána?“

Chce mi odpovědět, ale pak pusu zase zavře, svraští čelo a nad otázkou se zamyslí. „Je to… alchymista,“ řekne. „Nejlepší v Goraki, dokonce už před obléháním. Abych byl upřímný, nemám ponětí, čím se zabývá, ale všichni se tváří, že je to velice důležité. Jak vidíš, gorakištinu neovládám, přestože se moje matka snaží to napravit.

Myslím, že jeho počínání nějak souvisí se zlatem.“ Zamračení se prohloubí a zavrtí hlavou, než na mě zase upře oči.

„Co tu děláš, Theo? Vždyť je půlnoc.“

„Nemůžu usnout,“ přiznám.

„A rozhodla ses o to se mnou podělit? Velice prozíravé, ale kéž by sis vybrala někoho jiného,“ prohlásí a zívne.

„Chci navštívit Sórena,“ oznámím mu, „a protože císař vypsal odměnu na  moji hlavu, nemyslím, že by bylo moudré, abych šla do žaláře sama.“

„Koukám, že ses ozbrojila,“ prohodí a  ukáže bradou na  dýku na mém boku.

„Mám ji spíš pro ozdobu,“ přiznám. „Vždyť jsi mě včera viděl.

Nejspíš bych si ublížila, kdybych se s ní začala ohánět.“

„Asi ano,“ povzdechne si. „Počkej, dojdu si pro meč a půjdeme spolu. Taky bych Sórena docela rád viděl.“ Vrátí se do pokoje, ale než za sebou zavře dveře, slyším, jak zavrčí: „Ačkoliv bych s tím radši počkal na ráno.“



  ŽALÁŘ

Do žaláře pod palácem se mnoho návštěvníků nedostane. Vlastně je to místo, kam když někdo vstoupí, neočekává, že se dostane ven.

Svalovec obsluhující výtah se zalekl, když jsme s Erikem nastoupili do kabiny a požádali ho, aby nás tam vzal. Souhlasil až potom, co jsem mu nakukala, že mám svolení od krále. Spustil nás dolů, ale sotva jsme vystoupili, byl pryč dřív, než za námi stačily zapadnout dveře.

„To sotva budí důvěru,“ zamumlá Erik a rozhlédne se po šeré chodbě osvícené jen řadou malých pochodní. Ze zatuchlého vzduchu se mi zvedal žaludek. Ať už tu páchne cokoliv, odmítala jsem to pojmenovat. Takový odér nepochází z ničeho živého.

Pokračujeme chodbou k železné mříži, která se vypíná od podlahy až ke stropu a ode zdi ke zdi. Opírá se o ni ospalý mladý muž.

Jakmile se přiblížíme, kvapně se napřímí a překvapeně vykulí oči.

Vypadá na dvacet, ale má zažloutlou pleť a tmavé kruhy pod očima.

Zajímalo by mě, kdy byl naposledy na slunci.

„Co tu pohledáváte?“ vyhrkne rozčileně, než polkne a zkusí to znovu: „Chtěl jsem říct: Jak vám mohu pomoci?“

„Přišli jsme za princem Sórenem. Král Etristo mi udělil povolení ho navštívit.“

Žalářník se zamračí a zatváří se zmateně. „Teď? Uprostřed noci?“

Pokrčím rameny. „Jindy nemám čas,“ namítnu. „Jsem královna Theodosia a byla bych ráda, kdyby byl vězeň převeden do oddělené místnosti, o kterou se nebude muset s nikým dělit. Dostal něco k jídlu?“

„Já… Ano, Vaše Výsosti!“

„To ráda slyším,“ pochvaluju si. „Někdy trochu trucuje a odmítá jíst. Je zde nějaká místnost vyhovující mému popisu?“

„Princ Sóren je držen v separátní cele,“ odpoví. „Je celkem pohodlná – na celu. Určitě je daleko lepší než ostatní. S ostatními vězni do styku nepřijde.“

„Výborně,“ prohlásím s úsměvem. „Jak se jmenuješ?“

„Tizoli,“ odpoví a spěšně se ukloní. Potom se otočí k mříži a potýká se s klíči zavěšenými na opasku. Chce to několik pokusů, ale nakonec se mu podaří odemknout a vpustí nás dál.

⚝

Sórenova cela je o něco málo větší než na lodi a přinejmenším třikrát tak velká, jako jsem měla v Astree. Není v okovech, takže může stát a chodit – v rámci téhle místnosti je volný. Bohužel se rozhodl, že bude spát, což také činí schoulený v rohu s tváří odvrácenou od nás.

„Sórene!“ křiknu snad posté přes zamřížované dveře, ale ani se nepohne. Otočím se k Tizolimu, který za námi rozpačitě přešlapuje z nohy na nohu. „Je v pořádku?“

„Já… ehm. Myslím, že ano, Výsosti,“ zadrmolí a tváří se nervózně.

„Nic mu není,“ chlácholí mě Erik. „Ten by dokázal zaspat i hurikán. Což se už stalo.“ Přiloží si dlaně k ústům a zařve na Sórena tak hlasitě, až si musím zacpat uši. Avšak princ se jen odvalí blíž ke zdi a spí dál.

„Kdybys na  chvilku odemkl, zalomcovali bychom s  ním, aby se probudil, a hned bychom byli zase venku,“ smlouvám s Tizolim, ale ten jenom vrtí hlavou jako pokaždé, když se pokusím k Sórenovi dostat. Jsme tu asi deset minut a zkoušela jsem to přinejmenším pětkrát.

Erik se zhluboka nadechne a připraví se na další halasné zvolání, ale já mu ho překazím. Popadnu knoflík na jeho rukávu a bez cavyků ho utrhnu.

„Co to děláš?“ zhrozí se Erik. „Ta tunika je nová. Máma mě zabije.“

Nevšímám si ho. Stoupnu si těsně k mřížím a protáhnu jimi paži.

Vší silou mrštím knoflíkem a trefím Sórena doprostřed čela. Postačí to k tomu, aby sebou trhl a podrážděně zvedl ruku. Rozlepí víčka a ospale na nás zamžourá.

„Konečně,“ povzdechnu si. „Spíš jako mrtvola.“

Sóren si sedne, ale stále se tváří omámeně. „Asi jsem se ještě neprobudil,“ přizná. „Co tu děláte? Kolik je hodin?“

„Podle mě za chvíli začne svítat,“ odpovím, než se otočím k Tizolimu. „Mohl bys nás nechat o samotě?“ zeptám se ho. „Dojdeme pro tebe, až skončíme.“

Strážný zaváhá, ale pak přikývne a vrátí se do chodby. Počkám, až jeho kroky utichnou, než se zase ozvu.

„Štěstí se odvrátilo,“ prohlásím s úsměvem, ačkoliv k němu není důvod.

Sóren mi úsměv oplatí, ale není moc přesvědčivý. „Přišla jsi mě zachránit, Theo?“ zeptá se kysele.

Zavrtím hlavou. „Připravují pro tebe sérum pravdy. Až ti ho podají, bude jasno. Ale král povídal, že to chvíli potrvá.“

Sóren přikývne, ale vidím, že jsem ho nepřesvědčila. „Napadá vás, kdo by mohl  doopravdy pracovat pro mého otce?“

„Mě ne,“ posteskne si Erik. „Může to být úplně každý. Hrome! Kdyby věděli, že i já jsem s ním pokrevně spřízněný, seděl bych tu s tebou.“

„Nesmí se o tom nikdo dozvědět,“ zdůrazním a povzdechnu si.

„Přinejmenším si oddechnu od ctitelů. Prohlásila jsem, že se s nikým nemůžu stýkat, dokud nebudeš po mém boku, abys mi radil.“

Sóren si odfrkne. „Tím jsi určitě potěšila svou tetu.“

Má to být vtip, ale zmínka o Drakovi způsobí, že se mimoděk přikrčím. Sóren si toho všimne.

„Co se děje?“

Zaváhám. „Zajímá mě, co se dělo před obsazením Astrey.“ Zhluboka se nadechnu a zvažuju, jestli se mám zeptat. Třeba ani nechci znát odpověď. „Kdybychom byli varováni, že se blížíte, co by se stalo? Dopadlo by to jako ve Vecturii? Stáhli byste se?“

Sóren se zamračí. Dlouho přemýšlí a já se obávám, že mi neodpoví. Nakonec zavrtí hlavou. „Možná by dobývání trvalo déle a obléhání by se změnilo ve válku, ale stejně bychom vás dostali. Bylo nás víc a Astrea nebyla na útok připravená. Nikdy dřív se bránit nemusela. Je mi líto, jestli jsi nedostala kýženou odpověď.“

„Dostala,“ přikývnu. „Ale lépe se necítím.“

Svěřím se jim s tím, co jsem se dozvěděla od Draka. Sóren i Erik pozorně poslouchají.

Když skončím, promění se moje slova v pouhý šepot. „Vždycky jsem matku považovala za dokonalou královnu. Nyní je tahle představa pryč a já netuším, jak ji získat zpátky.“

Erik si vymění pohled se Sórenem a prohlásí:

„Jsme synové zlotřilého císaře. Nikdy jsme si o něm iluze nedělali, proto nemáme zkušenosti s pokaženým rodičovským vzorem.“

„Obdivovali jste ho někdy?“ vyzvídám a  pohlížím z  jednoho na druhého.

Oba mlčí.

„Ne,“ připustí nakonec Sóren. „Neměl jsem ho rád ani předtím, než jsem pochopil, jak ubližuje ostatním. Věděl jsem, jak trápí moji matku. Neslyšel jsem od něho jediné laskavé slovo. Pamatuji si, jak se přikrčila pokaždé, když se k ní přiblížil, a ušklíbla se, kdykoliv na ni promluvil. Jako by ji udeřil. Od začátku jsem věděl, že je můj otec netvor. Jenom jsem si neuvědomoval, v jak širokém měřítku škodí.“

Erik si odkašle. „Myslím, že bývaly časy, kdy jsem se mu dost podobal,“ kápne božskou. „Netrvalo to dlouho, ale stalo se. Nikdy mě neuznal za syna, ani se mnou nemluvil, a bylo to veřejným tajemstvím. Věděl jsem to a jako malý jsem se domníval, že když budu větší, silnější a lepší, bude mě milovat. Tebe jsem nenáviděl,“ řekne Sórenovi.

Ten se zakaboní. „Opravdu? To jsem nevěděl.“

Erik pokrčí rameny a odvrátí se. V mdlém světle se mohu mýlit, ale zdá se mi, že mu zrudly tváře. „Tehdy jsem tě neznal – vídal jsem tě jenom z dálky. Viděl jsem v tobě kluka, který má všechno, po čem já zoufale toužím. Připadalo mi, že si toho vůbec nevážíš. Pochopitelně jsem tě nesnášel. Ale pak jsme šli spolu do učení, spřátelili jsme se a já jsem prozřel. Přestal jsem si dělat iluze. Chápu, že je to něco jiného.“

„Ne, kdepak,“ odpovím mu. „Myslím, že ti rozumím. Děkuju.“

Sóren si ztěžka povzdechne. „Vrátíš se do tábora, teď, když víš, že si několik dní nemusíš dělat starosti se ctiteli?“

„Asi ano,“ přisvědčím, ačkoliv mě tahle představa naplňuje vzrušením i hrůzou. Líbilo se mi tam pomáhat a povídat si s ostatními Astreany, avšak pocit viny se téměř nedá snést. Jak můžu sedět v paláci, cpát si břicho k prasknutí a nosit neuvěřitelně drahé šaty, zatímco moji lidé žijí ve špíně, hladoví a trápí je nemoci? Samozřejmě nemám na vybranou. Musím udělat vše, co je v mých silách, abych jim pomohla. Jinak si to nikdy neodpustím a rozhodně nemám právo zvát se jejich královnou.

Vtom mě něco napadne a otočím se k Erikovi. „Měl bys jet se mnou. Jsou tam i Gorakiané. Měl bys je navštívit, pokud chceš být jejich císařem. Nejspíš netuší, že Goraki už je zase bezpečnou zemí.

Třeba zatouží po návratu.“

Erik se zamyslí. „S  tím nepočítám,“ zavrtí hlavou. „Bezpečí je relativní pojem a možná je jim tady lépe.“

Nesouhlasím s ním. „Neříkej to, dokud neuvidíš, jak žijí,“ doporučím mu a otočím se k Sórenovi. „Potřebuješ něco?“

Princ se na  okamžik zamyslí. „Jenom aby čas plynul rychleji.

Musíš být někde před snídaní?“

„Ne. Můžeme se ještě chvíli zdržet.“

Sóren se natáhne na špinavé podlaze a opře se o cihlovou stěnu.

„Dobře. Co kdybys mi dala další lekci astreanštiny?“

„Teď?“ podivím se. „Tohle určitě není nejlepší čas ani místo.“

„Jsem doslova a do písmene zaujatý žák,“ odpoví. „Alespoň přijdu na jiné myšlenky a nebudu přemítat o tom, jak se mě král Etristo chystá popravit.“

Z téhle představy se mi scvrkne žaludek. „To bych nikdy nepřipustila,“ vyhrknu.

Sóren se usměje, ale úsměv mu nedosáhne až k očím. „Myslím, že kvůli mně už jsi udělala zázraků dost, Theo. Avšak tento by mohl být nad tvoje síly.“ Posadí se. „Právě se ukázalo, že rozptýlení potřebujeme všichni. Ani Erikovi neuškodí, když pochytí pár nových slovíček.“

„Kdybych se učil dva nové jazyky naráz, měl bych v nich jenom zmatek,“ namítne Erik a zívne. Opře se o stěnu chodby, překříží ruce na hrudi a zavře oči. „Probuď mě, až budeš odcházet, Theo.“

Nevěřícně na něho zírám. „Přece tu nemůžeš jenom tak usnout!“

Ačkoliv nezvedne víčka, zacuká mu v  koutcích úst. „Jsem námořník,“ prohlásí. „Dokážu spát všude.“

A aby dostál svým slovům, začne pochrupovat. Jestli spánek jenom předstírá, pak je vážně dobrý herec. Učím Sórena některé základní astreanské výrazy:  já, ty, mít, dělat, voda, chléb.

V místnosti bez oken je těžké odhadnout, kolik času uplynulo, ale když s  Erikem opouštíme žalář, Sóren se zdá v  mnohem lepší náladě. Slíbíme mu, že ho zase brzy navštívíme, ale on se tváří, jako by nám nevěřil.





  LÁSKA

Sotva se vrátím do svého pokoje, přivítají mě zpanikařené výkřiky.

„Báli jsme se, že jsi mrtvá!“ vyčte mi Heron a jeho za běžných okolností průzračné oči jantarově planou. „Odejdeš si uprostřed noci! Co sis myslela?“

„A vzala sis dýku?“ zlobí se Artemisia. „Chtěla jsi císařovu vrahounovi usnadnit práci?“

„Mohli tě  zabít,“ přisadí si Blaise. Hněv z něho sálá tak silně, že skoro vidím, jak se tetelí ve vzduchu. Třesou se mu ruce, ale zdá se, že si toho nevšiml.

Zato si toho všímám já, stejně jako Heron i Artemisia. V té chvíli se jejich vztek a strach rozplynou a utopí se v Blaisových rozbouřených emocích. Země pod mýma nohama se zachvívá tak slabounce, že bych to mohla připsat na vrub výtahu na chodbě. Ale není tomu tak. Chvění doprovází šum, jako by kameny mluvily a čekaly, co jim odpovíme.

„Blaisi,“ spustím opatrně a  něžně. Ale když na  mě upře svoje tmavé oči, působí cize a vzdáleně, jako by mě vůbec neviděl.

Chvění sílí, až rachotí sklenice postavené na stolku. Vím, že bych měla něco udělat. Něco říct. Ale stojím na  místě jako přikovaná a nedokážu nic jiného než na něho zírat. Ze stropu se snášejí vločky prachu a padají na mě jako popel z koruny, kterou mě císař nutil nosit.

Artemisia se vzpamatuje jako první. Přistoupí k Blaisovi několika ráznými kroky a vrazí mu facku, až to mlaskne. Plácnutí dlaně přehluší zlověstné šumění, ale na Blaise nemá sebemenší vliv.

Už jsem viděla, jak Blaise ztrácí kontrolu nad svými schopnostmi, ale vždycky se mu podařilo se zase ovládnout. Takové to nikdy nebylo. Dokonce netuším, jestli je vůbec ve svém těle.

Váza na  toaletním stolku se převrhne a  roztříští se o  podlahu.

Náhle je všude voda a zvadlé růže. Musím se přidržet stěny a nabýt rovnováhu, než se vydám k Blaisovi. Srdce mi hlasitě buší v hrudi.

Náhle mi dojde, jak je to nebezpečné. Nejen pro Blaise, ale i pro nás ostatní. Zdejší věže jsou nesmírně vysoké. Kdyby se tahle zřítila, ostatní spadnou spolu s ní jako kostky domina a rozdrtí město pod sebou. Jestli se nám nepodaří Blaise probrat z transu, zničí celé město a zabije tisíce lidí.

„Blaisi,“ zkusím to znovu a  vezmu ho za  ramena. I  přes látku košile jeho pleť pálí jako oheň, ale já ho držím pevně. Chci s ním zatřást, ale jako by vrostl do země. „Prosím tě, Blaisi, nic mi není.“

Otřese se a záchvěvy se zmírní, přestože jsou stále znát. Pořád jsou nebezpečné.

Bez rozmyslu se mu vrhnu kolem krku a pevně ho k sobě přitisknu, přestože jeho tělo pálí a žár se šíří do mého. Prsty mu čechrám vlasy, a než si uvědomím, co vlastně dělám, začnu mu zpívat astreanskou ukolébavku, kterou on zazpíval mně, když jsem to potřebovala.

„Projdi se mnou mlhou, 

moje krásné dítě. 

Půjdeme do země snů, miláčku, 

kde každý políbí tě. 

Je dokonáno, nastal čas vypustit ptáčka z klece, blíží se zítřek, je přímo v nás, 

jenž staré vrány smete. 

Sni sladký sen o neznámém světě, 

kde vládne láska, mír a štěstí. 

Zítra se ti splní, 

ale teď, mé dítě, musíš pěkně spát.“

Svět kolem nás se postupně ustálí, ale Blaise ne. Dál se chvěje, dokonce i  když mě obejme a  přitiskne obličej do  ohbí mého krku. Teprve když na kůži ucítím horké slzy, uvědomím si, že pláče. Nikdo z nás celou věčnost nepromluví, přesto vím, na co ostatní myslí.

Blaise ztrácí kontrolu nad svým darem a jeho stav se zhoršuje.

Stačilo by pár minut a zabil by nás spolu s tisíci dalších. Neexistuje způsob, jak to zastavit.

Opatrně se vymaní z mého sevření a zvedne hlavu.

„Musím odejít,“ zašeptá. „Nemůžu tu zůstat. Nemůžu –“ Hlas se mu zlomí dřív než stačí dokončit větu.

Část mého já chápe, že má pravdu. Je nebezpečný nám všem i sobě. Ale nesnesu pomyšlení, že ho posílám pryč.

„Ne,“ přinutím se říct sebejistým hlasem. „To… jsi nechtěl.“

Artemisia na  mě nevěřícně zírá. „Na  tom přece nezáleží, jestli chtěl, anebo nechtěl,“ vyštěkne. „Málem nás…“ Zarazí se a zavrtí hlavou. „Neuvědomovala jsem si, jak je na tom špatně.“

„To žádný z nás,“ přidá se Heron. „Ale věděli jsme, že na to jednou dojde. Na důlní šílenství neexistuje lék.“

Totéž mi kdysi řekl Sóren. Tehdy jsem mu odmítala uvěřit. Pořád se zdráhám, přestože mám důkaz přímo před sebou.

„Nemůže to být důlní šílenství,“ prohlásím sebejistě, přestože si nejsem jistá vůbec ničím. „Kdyby ano, byl by dávno mrtvý.“ Zavřu oči a  pátrám po  nějakém vysvětlení. „Dostal silný dar, a  tudíž je nestabilní. Ty se ho musíš naučit spolehlivě ovládat,“ kladu Blaisovi na srdce, avšak svými slovy nikoho nepřesvědčím, ani sebe.

Blaise polkne. „Theo, nechce se mi nikam odjíždět, ale –“

„Tak nikam nechoď!“ skočím mu do řeči. „Zůstaň tady a bojuj s tím. Zůstaň se mnou.“ Poslední větu říkat nechci, ale je venku dřív, než se stačím opanovat.

Blaise na  mě dlouze zírá. Vidím, jak se v  něm zmítají emoce.

„Tak silně jsem to nikdy dřív necítil. Tělo jako by mi nepatřilo. Jenom jsem bezmocně sledoval, co se děje.“ Polkne a zavrtí hlavou.

Nato se obrátí k Artemisii a odhodlaně ji požádá: „Až to se mnou bude příště takhle špatné, Art, probodni mi srdce dýkou.“

Artemisia vytřeští oči a mně bleskne hlavou, že jeho návrh odmítne. „Udělám to, pokud dojdu k názoru, že jsi pro ostatní nebezpečný,“ odpoví uvážlivě.

Blaise přikývne. Dál se tváří rozpačitě. „Nechápu, co se to se mnou děje,“ zamumlá.

„Třeba se to stávalo i předtím,“ míní Heron. „Možná byli i jiní Strážci, jejichž síla se vymykala kontrole.“

„Nikdy jsem o nich neslyšela,“ přiznám.

„Kdo by také vykládal dětem takové věci?“ namítne Heron.

Pravdou je, že Strážci, které jsem znala jako dítě, měli svoje schopnosti pod kontrolou. Jinak by se nesměli ke královně přiblížit.

Nikdy mě nenapadlo, že by mohli svým darem trpět. Ale Heron má pravdu. Kde bych se o nich dozvěděla?

Vtom mě něco napadne a v hlavě se mi začne líhnout bláhový nápad, zrozený ze zoufalství. „Já a Erik se dnes chystáme do uprchlického tábora. Chceme tam odvézt jídlo,“ drmolím. „Byla jsem totiž s Erikem navštívit Sórena. Jestli zbyli nějací Astreané, kteří by mohli něco vědět o důlním šílenství, potom budou tam.“

„Možná,“ připustí pochybovačně Artemisia.

„Kolik potravin jste shromáždili, Herone?“ zeptám se ho. Dělá mi potíže normálně mluvit. Ještě jsem se nevzpamatovala z Blaisova záchvatu, ale musím se snažit. Kdybych nad ním příliš dumala, sama bych přišla o rozum. Tenhle problém zkrátka musím vyřešit a současně můžu pomoct uprchlíkům. Raději se soustředím na řešení než na problém. Jen tak se dokážu nezhroutit.

„Moc ne,“ přizná Heron. „Bohužel není v našich silách všechny nakrmit. Kdybych jídla ukradl moc, všimli by si toho. Ale kdybych ještě párkrát prošel kuchyní, byli bychom solidně vytížení.“

Přikývnu. „Tedy směle do toho,“ vyzvu ho. „Erik a Hoa pojedou s námi. Setkáme se za hodinu. Art, mohla bys zjistit, co si lidé povídají o tom zemětřesení? Neumím si představit, že by někdo nevěřil tomu, že bylo přírodního původu, ale čistě pro jistotu.“

Oba přikývnou a odspěchají. Já a Blaise zůstaneme o samotě.

Mnu si ruce. Hovorům o Blaisově zhoršujícím se zdravotním stavu jsme se vždycky vyhýbali a já najednou netuším, kde začít.

„Nemůžu zůstat v  paláci, Theo,“ prohlásí po  chvíli napjatého mlčení. „Postavím si stan daleko za městskými branami, abych nikoho neohrožoval, ale byl dostatečně blízko, kdybys mě potřebovala.“

„Ty bys mě tady nechal samotnou?“

Ušklíbne se. „Přestaň s tím,“ napomene mě. „Sama nezůstaneš.

Máš tu Herona a Art.“

„To není totéž. Vnímají mě úplně jinak než ty.“ Hlas se mi zlomí a zavrtím hlavou. „Napřed odjedeme do tábora a získáme informace. Když i potom budeš chtít odejít, nebudu ti bránit.“

Zavrtí hlavou. „Nemůžeme se přece vyptávat cizích lidí. Kdyby někdo zjistil, že…“

„Heron a Artemisia to vědí a nijak na to nereagují,“ zdůrazním.

„Nejednají s tebou jinak.“

„Jenže oni jsou moji přátelé,“ podotkne. „Ale cizí lidé? Ti se mě pokusí zabít. Dokonce i Art na mě změní názor, jestli se to bude opakovat.“

„Nebudeme jim vykládat, že se to týká tebe. Jenom vzneseme hypotetickou otázku, jako že nás zajímají všeobecné informace.“

„Stejně to bude znít podezřele.“

„V tom případě svůj zájem šikovně skryjeme za jiný.“ Dostávám nápad. „Zeptáme se, jestli někdo neví, co se stalo Cress, a proč získala Houzzahův dar potom, co vypila encatrio. Tímhle můžeme začít.“

Blaise si unaveně povzdechne, ale nic nenamítá, a to už je co říct.

„S největší pravděpodobností naše úsilí vyjde naprázdno,“ prohlásí po  chvíli. Pohrává si s  náramkem posázeným kameny, který jsem mu kdysi dala. Obvykle ho nosí v kapse, ale teď jím bezděčně otáčí v prstech. „Na důlní šílenství není lék.“

Není to důlní šílenství,  chce se mi říct, avšak už si tím nejsem jistá. K čemu je nadpřirozený dar, když s ním člověk nedokáže správně zacházet? Hranice mezi požehnáním a prokletím je velmi tenká. Třeba jsou to dvě strany jedné mince. Náhle si uvědomím, jak málo vím o vlastní zemi. Přestože už nejsem šestileté dítě, co se týče znalostí o bozích a lidech jsem skoro vůbec nikam nepokročila.

Blaise svírá náramek se zemskými kameny tak pevně, až mu zbělaly klouby.

„Možná bys ho neměl mít,“ prohodím a ukážu na šperk bradou.

„Třeba tvůj stav zhoršuje.“

Sevře ho ještě pevněji. „Ne,“ oponuje, „naopak mi pomáhá.

S jeho pomocí tu sílu lépe zvládám.“

Kousnu se do rtu a podívám se na něho. „Nechci tě ztratit, Blaisi,“ sdělím mu tiše. „Jestli existuje sebemenší naděje, jak ti pomoct, musíme se jí chopit.“

Blaise chvíli mlčí a jen zatíná zuby. Nakonec přikývne. „Dobře, Theo. Zkusíme to. Ale pokud se nikam nedostaneme, odejdu.“

Z  téhle představy se mi udělá mdlo, ale přikývnu. Opatrně k němu přistoupím a znovu ho sevřu v náruči. Cítím, jak ztuhl. Ale nakonec se uvolní a něžně mě objímá.

„Miluju tě,“ zamumlám do jeho ramene. Možná je to další manipulace. Slova jsou jediná zbraň, kterou mám k  dispozici, ale to neznamená, že nejsou pravdivá. Líbí se mi vyslovit je nahlas.

Blaise zadrží dech a já se okamžitě začnu cítit provinile. Jakkoliv mohou být má slova upřímná, vím, proč je pronáším, a to na ně vrhá stín. Říkám mu, co potřebuje slyšet, aby mi dal, co chci já.

Potlačím pocit viny a zaměřím se na svého přítele stojícího přede mnou. Chce dál bojovat bez ohledu na následky. Neumí si představit, jak jinak by přežil. O tohle nestojím, odmítám se tím zabývat.

Přeju si jenom to, aby byl zdravý, šťastný a stál po mém boku, připravený znovu se zmocnit našeho domova, zachránit náš lid a pomstít naše rodiče.

„Také tě miluju, Theo,“ hlesne sotva slyšitelně.

Ačkoliv to dávno vím, zaznamenám příjemné zatetelení v hrudi.

Maličko se poodtáhnu, abych se na něho podívala.

„Potom se neopovažuj mě opouštět! Je mi jedno, jestli se tě samotná Glaidi pokusí odlákat na Věčnost. Zkrátka jí oznámíš, že ještě nenadešel tvůj čas. Slyšíš mě?“

Blaise polkne, ohryzek mu poskakuje. „Slyším.“

Slova mnoho neznamenají. Oba víme, že když přijde smrt, lidé nemají na vybranou. Tolik jsme jich ztratili předčasně… Ale je hezké na okamžik předstírat, že máme smrt pod kontrolou.



  V PŘESTROJENÍ

Po snídani se převlékneme a všichni čtyři se vypravíme k bráně paláce, kde se máme setkat v Erikem a Hoou. Slunce září tak jasně, až nás oslepuje. Sotva vykročím ze dveří, musím si zastínit oči.

Artemisia hlásí, že škody po zemětřesení jsou naštěstí minimální – víceméně jen pár zničených dekorací, několik upadlých pochodní a pár popraskaných dlaždic. Nic, co by král nemohl dát rychle opravit.

Protentokrát,  bleskne mi hlavou, ale hned tu myšlenku zaplaším.

„Královno Theodosie!“ zaslechnu čísi hlas. Když moje oči uvyknou oslnivému světlu, uvědomím si, že je to Coltania, oblečená v šatech z červeného hedvábí, které těsně obepínají její postavu. Zdůrazňují štíhlý pas, křivku boků a oblinu ňader.

Ačkoliv se mi ulevilo, že je to ona, a ne některý ze zdejších dvořanů, stále jsem podrážděná. Proč se poflakuje venku, když Sóren je zamčený v tmavém žaláři? Měla by pracovat na séru pravdy, aby princ mohl prokázat svoji nevinu. Neumím si představit, že by míchala lektvar v téhle róbě.

„ Salla Coltanie!“ zvolám a přinutím se k úsměvu.

Vezme mě za ruce a skloní se, aby mě políbila na obě tváře. Směje se, když vidí můj úžas.

„Takhle se u  nás vítáme s  přáteli,“ vysvětluje. „Starý zvyk.

Omlouvám se.“

„Vždyť není za co,“ odpovím, ačkoliv cítím na kůži lepkavé stopy její rtěnky. Odolám pokušení si je setřít. Vím, že to není totéž, ale připomíná mi to císaře, který mě při hostinách ponižoval tím, že mi na tvář přitiskl ruku umouněnou od popela.

„Cítila jste to zemětřesení? Docela mě vyděsilo. Ale že se udělalo hezky? Marzen a já se chystáme na piknik. Měla byste se k nám přidat.“ Podívá se na Stíny za mými zády. „Vaši… společníci jsou pochopitelně také vítáni.“

Přinutím se usmát. „I mě zemětřesení vyděsilo, ale jak jsem vyrozuměla, v téhle oblasti bývá časté,“ prohlásím, ačkoliv netuším, jestli je to pravda. Coltania se zamračí, ale než stačí můj výrok zpochybnit, pokračuju: „Děkuju za pozvání, ale bohužel se nebudu scházet s žádným ze svých ctitelů, dokud princ Sóren nevyjde z vězení. Je mým důvěryhodným rádcem a  já spoléhám na  jeho vedení. Jistě chápete. Jedná se o rozhodnutí, které nelze brát na lehkou váhu.“

Coltania povytáhne obočí. „Netušila jsem, že potřebujete vodit za ručičku, Vaše Výsosti.“

Rozesměju se. „Proč bych ho jinak držela ve své radě?“ Předstírám úžas. „Ach,  salla Coltanie, přece byste nevěřila těm pomluvám!“

Na okamžik se zatváří rozpačitě a vzápětí její tvář zvlídní. „O jakých pomluvách to mluvíte?“ zeptá se a spiklenecky na mě mrkne.

Změním námět rozhovoru. „Vyrozuměla jsem, že pomáháte apatykářům krále Etrista s výrobou séra pravdy.“

„Ano. To je to nejmenší, co mohu udělat, abychom vyřešili tuhle patálii. Když si vzpomenu, co se stalo ubohému arcivévodovi – a co málem postihlo i vás!“

„Děsivá tragédie,“ souhlasím s ní. „Jsem vám vděčná, že nám nezištně pomáháte. S vašimi vědeckými dovednostmi určitě záhy očistíte Sórenovo jméno a můžeme se vrátit zpátky k věci.“

Nachýlí hlavu. „Samozřejmě, Vaše Výsosti. Udělám, co bude v mých silách. Ačkoliv výroba může trvat týden. Záleží na dostupnosti některých vzácných surovin.“

Povzbudivě jí stisknu paži. „Spoléhám na váš talent. Užijte si piknik a  pozdravujte ode mě bratra. Doufejme, že se zase brzy sejdeme.“

Cestou z paláce se ke mně přidá Artemisia. Blaise a Heron jdou několik kroků za námi.

„Vážně nedokážu odhadnout, jestli ji máš ráda, nebo ne,“ poznamená.

„Sama nevím,“ přiznám. „Přinejmenším ji respektuju.“

Na  schodech pátrám očima po  Erikovi a  Hoe. V  honosném brokátu by měli působit nápadně, ale nikde je nevidím. Dole pod schody ke mně přistoupí dvě postavy zahalené v hrubém neběleném plátně. Na hlavě mají kapuci a obličej tone ve stínu. Napřed mě napadne, že jsou to dva z bindorianských kněží, kteří se zásadně oblékají střídmě, ale když jedna z postav nenápadně odhrne kapuci, zjistím, že je to Erik. Což znamená, že menší postava po jeho boku musí být Hoa.

„Výtečné přestrojení,“ pochválím ho kalovaxiansky. „Ačkoliv mi připadá trochu zbytečné.“

„To se ti lehko řekne,“ odpoví. „Na  tvoje záda Sta’Criverané neplivají a nenazývají tě  enta  crusten.“

Zamračím se. „ Enta  crusten?“ opakuji.

Zrudne. „Soudím, že to bude zdejší výraz pro  prokleté lidi. Tak říkají Gorakianům. Zdá se, že to zemětřesení svádějí na naši přítomnost. Země se tu zjevně nezachvěla několik staletí.“

Mám co dělat, abych zachovala vážný výraz. „Opravdu?“ zeptám se, než si na něco vzpomenu. „Sóren povídal, že Sta’Criverané považují uprchlíky za prokleté. Proto je drží zamčené za zdí, aby zabránili šíření kletby.“

Jako by zlo rozsévané kalovaxianským císařem byla nákaza, která se předává z člověka na člověka a ze země na zemi. Jako by to bylo tak prosté.

„V tom případě si nech kapuci na  hlavě,“ radí Heron Erikovi.

„Alespoň tady ve městě.“

Erik si povzdechne, zařídí se podle jeho doporučení a spiklenecky na Herona mrkne. „Připadá mi škoda skrývat tak líbeznou tvářičku před světem, ale nejspíš máš pravdu.“

Proplétáme se ulicemi. Mimoděk se ohlédnu a zjistím, že Heronův obličej má barvu jahodového džemu.

⚝

Erik, Hoa a já se držíme opodál, aby nás nikdo nepoznal. Blaise, Heron a Artemisia jdou pro koně. Stinná stránka tohoto uspořádání je ta, že přivedou pouze tři. Mně to nevadí, protože neumím jezdit, ale Erikovi se očividně příčí představa, že se bude muset o koně dělit.

„Na koni jsem se naposledy vozil jako dítě,“ brblá.

„Jestli bys ho radši vedl, tak mně to nevadí,“ nabídne mu Heron, přestože mu dělá potíže pohlédnout Erikovi do očí. „Tedy… jestli chceš jet se mnou. Pochopitelně můžeš jet s Blaisem nebo Art, ale obávám se, že žádný z nich ti otěže nesvěří.“

Erik se zatváří zaskočeně. Neví, co si má o  Heronovi myslet.

„Dobře,“ souhlasí nakonec. „Děkuju ti.“

Heron pokrčí rameny a zase se odvrátí.

„Já vezmu Theo,“ prohlásí Artemisia astreansky dřív, než se stačí nabídnout Blaise. „Ty, Blaisi, můžeš vzít Hou.“

Hoa se tváří zmateně. Rozumí jenom svému jménu. Rychle jí přeložím, o čem je řeč.

Erikova matka zváží svoje možnosti, prohlédne si Blaise od hlavy až k patě, a pak rázně přikývne.

„Uvědomuju si, že to pro nás není jednoduché, ale asi bychom měli mluvit kalovaxiansky, abychom si vzájemně rozuměli. Jinak budeme muset Erikovi a Hoe tlumočit.“

Artemisia zakoulí očima. „Jak já tu jejich hatmatilku nenávidím!“ uleví si opovrhovanou řečí. Hovoří se silným přízvukem a komolí některá slova. „Připadá mi, jako by nás zase uzurpovali.“

Hoa se na ni podívá, jako by ji viděla úplně poprvé. „Omlouvám se,“ řekne kalovaxianštinou mnohem plynulejší, přesto kostrbatou.

Artemisii omluva zaskočí. Maličko se zapýří. Takovou ji neznám.

Nemůžu si pomoct, ale trochu mě to těší.

„Nic se neděje,“ chlácholí po chvíli Hou. „Jenom jsem myslela…

Nebylo to nic proti vám. Jenom jsem si postěžovala.“

„Fňuká často,“ prozradím Hoe. „Neměla by sis to brát osobně.“

Artemisia mě probodne nevraživým pohledem, ale mlčí.

„Za tohle,“ oznámí mi, „pojedu  obzvlášť rychle.“

Sevře se mi žaludek.

„V tom případě ti pozvracím záda,“ poučím ji.

Hoa vyprskne smíchy. Je to poprvé, co slyším, jak se směje. Její melodický smích mi připomíná ptačí píseň ozývající se po ránu. Je krásný.





  OJO

Výhrůžka nevolností zabrala. Kůň hladce pádí přes plochou poušť a Artemisia u otěží vede ostatní. Zjišťuju, že mi rychlost nevadí tak, jak jsem se obávala.

Po příjezdu do tábora Heron, Blaise a Erik složí balíky s jídlem přivázané ke každému z koní, zatímco Hoa, Artemisia a já kráčíme k bráně. Nemůžu si pomoct, ale ohlédnu se přes rameno po Blaisovi. Pátrám po stopách jeho výbuchu, k němuž došlo jen před pár hodinami, ale připadá mi stejný jako vždycky, což je rovným dílem uklidňující i znepokojivé.

Bránu střeží titíž muži s kamenným výrazem ve tvářích a zahnutou šavlí po boku. Když se přiblížíme, sotva se na nás podívají.

„Přišli jsme…“ spustím, ale hned nato se zarazím. Jak zněla ta fráze? „Hledáme pracovní sílu. A také jsme přivezli gáži těm, kteří pro nás posledně pracovali,“ dodám a ukážu na chlapce nesoucí zásoby.

Strážní si vymění pochybovačný pohled, ale zjevně se neodváží nazvat mě lhářkou. S podrážděným povzdechem jeden z nich otevře křídlo dveří a pustí nás dál.

Opět na nás zaútočí rozpálený vzduch páchnoucí hnilobou a nemocemi. Počítám s ním, proto nehnu ani brvou, avšak Hoa na něj není připravená. Kašle a dáví se, zakrývá si nos a ústa paží. Tmavýma očima těká po bídě kolem sebe. Vidí rozpadající se chýše, špinavé uličky a lidi v potrhaných šatech tak vyzáblé, že jim z těla trčí kosti. Jako by ani nepocházeli z tohoto světa.

Na její tváři se vystřídá hrůza, znechucení a smutek, ale zmizí tak rychle, jako se objeví, a nahradí je stoický klid.

Najednou to vidím – ten jiný život, který vedla, než jsem ji poznala. Kdysi byla císařovou dcerou, vychovávanou k tomu, aby každé situaci čelila se zdviženou hlavou a diplomacií. Nikdy nesměla projevit emoce nebo zranitelnost. Nemůžu uvěřit, že jsem ji vnímala jinak.

„Jsou zde uprchlíci ze všech zemí, které si Kalovaxiané podmanili,“ vysvětluju. „Některé rodiny tu žijí po generace. Hovoří hatmatilkou slepenou z různých jazyků. Mají zde radu starších, v níž jsou zástupci jednotlivých národů. S těmi se sejdeme.“

Přiběhne k nám hlouček dětí. Natahují k nám ruce a v úsměvech odhalují pokřivené zuby. Nemůžu si pomoct, ale úsměv jim oplácím, přestože mi pohled na jejich vyzáblé postavičky a špinavé obličeje láme srdce. Zalovím v  kapsách a  vytáhnu hrst drahokamů, které jsem otrhala z šatů ve své skříni. Jeden po druhém je rozdám dětem, které se drží mé sukně a tahají mě za ruce.

„Ojo!“ vykřikne jedno z nich a ostatní se k němu přidají. Prozpěvují tohle slovo, až se hlásky spojí v jeden.

Hoa se zarazí. Nevím, co to slovo znamená, ale ona ano.

Odkašle si. „Princezna,“ sdělí mi. „Tak jsme u nás v Goraki nazývali císařovu dceru. Tehdy tak říkali mně. Teď tímto titulem oslovují tebe, byť jsi víc než jen pouhá princezna. Zatím to netuší, ale ty jim to ukážeš.“

Vůbec o mně nepochybuje. Je si mnou jistá mnohem víc než já sama sebou. Tolik let jsme trpěly bok po boku. Byla mi cizí. Skrývala se za mlčením a udržovala si odstup, aby nás obě chránila. Zato ona mě za cizí nepovažovala. Byla jsem holčičkou, kterou koupala a oblékala a každou noc ukládala do postýlky. Vídala mě častěji než vlastního syna.

Natáhnu se, chytím ji za ruku a zlehka stisknu. Do očí jí vhrknou slzy, ale mrkáním je zažene dřív než stačí skanout.  „Ojo Hoa,“ zašeptá tak tiše, že ji skoro neslyším. Stejně nemluví ke mně. Slova jsou určena jejím vlastním uším. Tenhle titul jí sebrali stejně jako mně.

„Hledáme radu starších,“ oznámím dětem astreansky.

Nechápavě pomrkávají a dívají se jeden na druhého. Zjevně mi nerozumějí.

„Mohla by ses jich prosím zeptat v  gorakištině, kde najdeme staršiny?“ požádám Hou kalovaxiansky.

Přikývne a přetlumočí dětem moji otázku. Některé pochopí.

Jedna ze starších dívek, odhadem devítiletá, mě vezme za ruku a vede mě uličkami. Přibližně čtyřletý chlapeček se chopí mé druhé ruky, a když se ohlédnu, vidím, že se děti zavěsily do Artemisie i do Hoy. Dokonce i Artemisia zjihne, když se na ni usměje kluk, kterému vepředu chybí jeden zub.

Vedou nás zaneřáděnými uličkami a  já zaváhám pouze na  tak dlouho, abych se ujistila, že se Blaise, Heron a Erik dostali bez potíží dovnitř. Stojí za branou a vykládají balíky s potravinami před zraky dospělých uprchlíků, kteří je sledují hladovýma očima. Nemám ponětí, jak přivezené jídlo spravedlivě rozdělit. Není ho dost. Slabá náplast na rozšklebenou ránu.

Podívám se na děti, které se mě drží, jako by měly strach, že jim uteču. Přece musí existovat způsob, jak pro ně udělat víc. Jenže nedokážu nic vymyslet. Nikdy v životě jsem se necítila bezmocnější, dokonce ani když nade mnou stál Theyn s bičem v ruce.

⚝

Děti nás odvedou do stejné chýše jako předtím. Sotva se k ní přiblížíme, dveře se otevřou a objeví se v nich Tallah s rukou založenou v bok. Tváří se neproniknutelně.

„Zase ty,“ řekne mi astreansky se silným přízvukem. Zalétne pohledem k Artemisii a potom k Hoe. „A tentokrát s novou přítelkyní.

Tohle není park, kam si chodíte hrát.“

Cítím, jak mi hoří tváře. „Přivezli jsme tolik jídla, kolik se nám podařilo sehnat. Pořád je ho málo, ale… Víc jsme pobrat nedokázali.“

Chřípí se jí zachvěje. Upřeně na  mě zírá a  já mám pocit, že na místě zkamením.

„Tohle je Hoa,“ vyhrknu rozpačitě, když Tallah mlčí, a ukážu na ženu po své pravici.

Hoa si uvědomí, že je představována, a  maličko se napřímí a zvedne bradu. „Ojo Hoa,“ řekne.  „Ta Goraki.“

V očích Tallah se zablýskne. „Nikdy by mě nenapadlo, že někdy potkám princeznu,“ poznamená. „Teď se tady množí.“

„Já jsem ve  skutečnosti královna,“ upřesním a  v  duchu slyším Drakův jízlivý hlas.  Královna? Čeho vlastně?  Zapudím ho, ale duchové zůstávají.

Tallah se rozesměje a otevře dveře o něco víc. „Jistě, královno.

Pojďte dál – všechny tři.“ Nato pohlédne na děti, cosi na ně vychrlí a  zamává rukama. Mrňousové se zachechtají a  odcupitají. My vstoupíme dovnitř.

Z rady starších jsou tu všichni. Musí se dělit o jeden domek, byť malý. Sandrin sedí na  odrbané matraci s  knihou v  ruce. Je vidět, že jí chybí víc než polovina stránek. Když nás zaslechne přicházet, vzhlédne a mezi obočím mu naskočí vráska.

„Vaše Výsosti,“ zamumlá a  zvedne se. „Myslel jsem, že už vás neuvidíme.“

Připadám si, jako bych se něčím provinila, přestože nebylo v mých silách vrátit se dřív. Možná jsem nikdy neměla odcházet. Bez ohledu na pohodlí paláce se zde cítím mnohem lépe. Připadám si užitečnější, když mohu poskytnout svým lidem jídlo a cennosti, popřípadě přiložit ruku k dílu a opravit střechu, než když se prodávám nejvyšší nabídce nějakého cizozemce. Avšak pašování jídla a oprava střechy nic nevyřeší. Jediný způsob, jak těmhle lidem doopravdy pomoci, je poskytnout jim zemi, kterou mohou zvát svým domovem.

„Odpusťte,“ kaju se. „Je těžké se k vám dostat. Ale přivezli jsme jídlo. Blaise a Heron ho právě vybalují s… jedním přítelem. Erikem.“

Sandrin se zatváří udiveně. „Princ s vámi tentokrát nepřijel? Copak jsme ho vyděsili?“ Nezdá se, že by Sórenovy nepřítomnosti litoval. Dokonce se mi zdá, že mu zacukalo v koutcích.

„Má jinou práci,“ odpovím. „Ale tohle je ojo Hoa z Goraki. Její syn, císař, pomáhá u brány s vybalováním jídla.“

Sandrin obrátí pozornost k Hoe, ale dřív než stačí něco říct, ozve se další hlas.

„Ojo,“ vydechne užasle jeden z mužů. Je to Gorakian s černými vlasy tak krátkými, že jimi prosvítá lebka. Má ztrhaný obličej a tmavě hnědé oči. „Ojo Hoa.“

Hoa na něho zmateně zírá. Muž padne na podlahu k jejím nohám. Teprve když zvedne hlavu, aby zopakoval její jméno, uvědomím si, že pláče. Hoa je na okamžik ztracená. Rozhlédne se kolem sebe a  padne na  kolena vedle muže. Vezme do  dlaní jeho obličej a tiše k němu promluví v rodném jazyce. Slova spolu hladce splývají jako dešťové kapky na okenním skle. Muž horečně přikyvuje a očima se vpíjí do jejích. Po chvíli se Hoa zvedne, vezme muže za ruku a přinutí ho, aby vstal. Oči má náhle jako z křemene.

„Tohle nestačí,“ řekne mi kalovaxiansky. Nechápu, co má na mysli, dokud si neodkašle a zkusí to znovu. „Nestačí sem dovézt jídlo.

Musíme sem také přivézt naději.“

⚝

Hoa trvá na tom, že chce vidět celý tábor. Courám se jí v patách.

Netuším, kde bere sílu pohlížet na tolik ošklivosti a bolesti, aniž by nepodléhala touze se od ní odvracet. Jak je možné, že si přeje vidět víc? Já víc vidět nechci – nejradši bych se otočila a odešla. Za pár dní bych přinesla další jídlo, kdyby to šlo, ale na rozdíl od ní si nepřeju tomuto místu porozumět. Neunesla bych to.

Přesto ji následuju z domu do domu. Procházíme uličkami a já se pokouším napodobit její ušlechtilost, s níž čelí takové bídě.

„Musíme sem také přivézt naději.“ Řekla to tak, jako by se jednalo o hmotnou věc, která se dá doručit v košíku převázaném červenou stužkou. Jako by bylo snadné podělit se o ni s ostatními, když je pro mě dost těžké udržet při životě vlastní naději.

Svěřím se Artemisii a ta potřese hlavou. „Naděje je nakažlivá,“ prohlásí. „Když jí máš dost, přirozeně se rozšíří.“





  MINA

Vrátím se do domku rady starších a znovu přistihnu Sandrina s knihou v  ruce. Ačkoliv ke  mně vzhlédne, když vstoupím, hned zase skloní oči k písmenkům. Skoro to považuji za hrubost, ale snažím se nebrat si to osobně. Když vezmu v potaz, jak je kniha ohmataná, musí být nadmíru zajímavé si v ní číst. Opatrně vedle něho usednu a čekám, až skončí. Když se tak stane, založí si stránku kouskem papíru a knihu odloží.

„Umíš číst?“ zeptá se mě.

Zamrkám. „Samozřejmě,“ přisvědčím a kousnu se do rtu. „Chci tím říct, že kalovaxianština mi nedělá sebemenší potíže. Dokonce i  něco přečtu v  astreanštině – moje učitelka mě chválila, když mi bylo šest, ale teď… Obávám se, že na šestnáctiletou nejsem ani průměrná. Astreanština byla v paláci zakázaná. Nesmělo se jí mluvit, psát ani v ní číst.“

Našpulí rty. „Naučíme tě to, až bude čas.“

Neumím si něco takového představit, ale raději nic neříkám. Laskavou nabídku přijmu s úsměvem.

„Tvoje kamarádka mezi nás zapadla,“ oznámí mi. „Kde vlastně je?“

„Pomáhá s rozdělováním potravin,“ odpovím. „Staršinové měli strach, aby nevypuklo pozdvižení, ale ona se pustila do organizování a drží dav v klidu.“

Přikývne. „Umí to s lidmi. V Astree bychom řekli, že je  storaka.“

„Dítě slunce?“

„Copak ho někdo nemá rád? Někteří lidé v sobě mají tutéž energii – přitahují k sobě ostatní, snadno se spřátelí a stačí jim k tomu jediný úsměv,“ prohodí. „Ty taková nejsi.“

Jeho kritika by se mě měla dotknout, ale nemůžu popřít, že má pravdu. Nemám ten dar jako Hoa. Není lehké mě milovat.

Zamyšleně se na mě dívá. „V Astree se vyprávěl příběh o králíkovi a lišce. Možná jsi ho jako dítě slyšela.“

Matně si na něj vzpomínám. Žil byl jeden králík, který chtěl každého potěšit. A tak se kvůli praseti vyválel v blátě, kvůli kuřeti si do kožichu zapíchal pírka a potom si na bílé chlupy namaloval skvrny, aby udělal radost krávě. Až přišla řada na lišku.

„Liška prohlásila, že by králíka nejradši viděla v  hrnci vroucí vody,“ vyprávím. „Králík do hrnce ochotně skočil, liška si ho uvařila a spořádala ho k večeři.“

Sandrin se chmurně usměje. „Nemůžeš se každému zavděčit, aniž něco sama ztratíš,“ nabádá mě. „Nezapomínej, že žiješ v obklopení lišek. Co by udělalo radost tobě?“

„Není to tak jednoduché,“ přiznám a do hlasu se mi promítne zoufalství. „Nejde jenom o mě. Především záleží na nich.“ Ukážu na dveře a myslím tím všechny hladové uprchlíky v táboře. „A také na lidech v Astree, kteří trpí pod nadvládou Kalovaxianů. Na mém štěstí nesejde. Stačí se podívat, co zakoušejí oni.“

Muž se zadumá.

„Co tě bude jejich záchrana stát?“ vyzvídá.

„Bude mě to stát…“ spustím a  vzápětí se zajíknu. „Musím se provdat za cizince, který má tak silnou armádu, aby porazila císaře.“

Čekám, že mě napomene a zdůrazní, že se královny nevdávají, ale on to neudělá. Místo toho mě poplácá po ruce. „Obtížné rozhodnutí,“ hlesne.

„Ano,“ přisvědčím a hrdlo se mi sevře. Zaháním slzy mrkáním a soustředím se na to, proč jsem za ním přišla. „Sandrine, znáš někoho, kdo ví něco o Strážcích?“

Přestane se mě dotýkat a napřímí se. „O co ti jde?“

Zaváhám. Nejradši bych mu vyprávěla o zemětřesení, které Blaise způsobil, ale ovládnu se a  pečlivě volím slova. „Spřátelila jsem se s jednou kalovaxianskou dívkou. Alespoň jsem se domnívala, že jsme kamarádky. Teď o tom pochybuju… Než jsem utekla, otrávila jsem ji a jejího otce encatriem. On zemřel, ale ona přežila.“

Sandrin se zarazí. „Přežila,“ opakuje, „ale už není jako dřív.“

Přikývnu. „Je popálená a… má Houzzahův dar.“

Z mužova výrazu se nedá nic vyčíst.

„To přece není možné,“ pokračuju, když dál mlčí. „Houzzah by přece nikdy nepožehnal Kalovaxiance. Zahubil by ji svým jedem a jednou provždy by s ní skoncoval.“

Sandrin se chmurně pousměje. „Snažit se porozumět bohům znamená koledovat si o zešílení.“

„Ne,“ opakuju. „Nevěřím, že je to možné.“ Zarazím se. Nemám přece jinou možnost než tomu uvěřit. Viděla jsem to na vlastní oči.

Cítila jsem žár sálající z mříží, jichž se dotkla.

„Co mám tedy udělat?“ vyzvídám. „Kalovaxianka s  těmito schopnostmi… Navíc se stala císařovnou.“

„Na to nemám odpověď,“ přizná. „Sama víš nejlépe, jak se máš zachovat.“

Polknu. „Myslíš, že bych ji měla zabít?“

Není to poprvé, co se na něco takového ptám, ale tenkrát byla Cress nevinná. Byla to jenom dívka, která si libovala v krásných šatech a chtěla se provdat za prince. Stále mám pocit, jako by moje srdce svírala neviditelná pěst, ale tentokrát je to jiné. Sandrin má pravdu. V hloubi duše vím, že jediný způsob, jak Cress zastavit, je zabít ji. Všechny noční můry, které mě pronásledovaly, skončily tím, že jsem přišla o život. I když se mi jenom zdály, skrýval se v nich kousek pravdy.

Vzpamatuju se dřív, než si Sandrin stačí všimnout, jak jsem otřesená.

„A…“ Odmlčím se. Nejsem si jistá, jak mám zformulovat další otázku.

Blaise se neplete. Jestli někdo pojme podezření, že není v pořádku, zabijí ho. Nejsem naivní, abych věřila, že by Sandrin byl výjimkou.

„Už jsi někdy slyšel o někom, koho postihlo důlní šílenství a přežil?“ zeptám se ho.

Zamračí se. „Důlní šílenství končí smrtí. Pokud ne, není to důlní šílenství.“ Zadumá se. „Ale ani to možná neplatí, protože smrt si nakonec přijde pro každého z nás. Jak dlouho to trvá?“

„Já nevím… Ptám se čistě hypoteticky.“

Vidím, že mi nevěří. Očekávám, že ze mě začne páčit podrobnosti, ale jenom zavrtí hlavou.

„Důlní šílenství není choroba, byť ho za ni považujeme. Způsobuje je kouzlo. Někdo pobyt v dole zvládne, jiný ne.“

„Záleží na božím požehnání,“ přikývnu. Tohle všechno dávno vím.

Zamyšleně nakloní hlavu. „Ano, tohle je nejběžnější vysvětlení. Alespoň já jsem mu vždycky věřil. Ale jsou tu i jiná, méně poetická. Někteří lidé věří, že také záleží na tělesné kondici. Možná na tom něco je.“

„Jestli tohle má být filozofie, potom na ni kašlu,“ odpovím. „Copak může platit obojí?“

„Vždy jsme se domnívali, že víra v něco vede k určitému druhu pravdy. V tomto případě se možná nikdy nedobereme jednoznačné odpovědi, proto je víra jedinou pravdou, kterou máme.“

Cloumá mnou zoufalství. „To není odpověď! Jsou to jen další otázky,“ namítnu. „Už jsi někdy slyšel o někom, koho postihlo důlní šílenství a přežil?“

Ostražitě na mě pohlédne a zavrtí hlavou. „Ne,“ prohlásí. „Nikdy jsem neslyšel o důlním šílenství, které trvalo déle než tři měsíce a neskončilo odchodem postiženého.“

Odchodem.  Poetický výraz pro smrt.

„Jak to končí?“ zeptám se, přestože si nejsem jistá, jestli chci znát odpověď.

Zavrtí hlavou. „Na vlastní oči jsem to viděl jenom jednou. Nebylo to v bitvě. Stalo se to roky před obléháním. Z chrámu vyběhl ubohý vyděšený muž, který si uvědomil, že zešílel. Postižené zabíjeli už před obléháním – nejspíš ze soucitu. Tenhle nešťastník zpanikařil a přiběhl do vesnice, kde hledal útočiště. Nikdo nebyl zraněn, když nad sebou nakonec ztratil kontrolu, ale nebyl to pěkný pohled. Nic z něho nezbylo a vesnice zmizela z povrchu světa. Bude lepší, když se s tímhle vysvětlením spokojíš a necháš to být. Doufám, že nikdy nic takového neuvidíš.“

Nejradši bych z  něho páčila podrobnosti, ale udržím jazyk za zuby. Nechci si nic představovat. Nechci vidět, co se stane s Blaisem, pokaždé, když zavřu oči. Radši ať mě ve snech pronásleduje Cress. I když jsou příšerné, dávám jim přednost.

„Co když to trvá déle než tři měsíce?“ zeptám se místo toho. „Co když někdo přežije pobyt v dole, má dar jako Strážci, ale ten… se občas vymkne kontrole?“

Opět se rozhostí ticho a  jeho oči bloudí někde daleko. Pátrá v mysli po odpovědi. „Je to nebezpečné?“ zeptá se.

Mlčím, ačkoliv odpověď dobře znám. Před několika hodinami Blaise skoro zničil celé zdejší hlavní město. Kolik by při takové katastrofě zahynulo lidí? Divila bych se, kdyby někdo vyvázl živý.

„Nikomu se nic nestalo,“ připustím.

Což není úplná odpověď a zdá se, že si to Sandrin uvědomuje.

Se zasténáním se zvedne a natáhne ke mně ruce „Pojď. Někoho ti představím.“

⚝

Vede mě bludištěm pokřivených uliček. Jsou prázdné, protože všichni pospíchali k bráně pro něco k jídlu. Avšak na tichu, které tu vládne, je něco znepokojivého. Náhle je tu podezřele pusto a prázdno.

Potlačím zachvění a mimoděk zrychlím krok, abych Sandrina dohnala.

Vede mě k  domku s  pokleslou střechou a  dveřmi, kolem kterých táhne. Ale místo abychom vešli dovnitř, zamíříme za chýši, kde na vyprahlém záhonku roste pár neduživých rostlin. Jsou to jasně žluté papriky, fialové lilky a  zelenkavé melouny. Pohled na  trochu barvy v tomhle nuzném prostředí lahodí oku.

Poblíž zahrady žena s krátkými černými vlasy a pokleslými rameny udržuje chabý ohníček. Na rezavém železném rámu nad ním visí velký kotlík.

„Mino,“ osloví ji Sandrin a žena na nás pohlédne přes rameno.

Tváří se přísně, ale sotva uvidí Sandrina, její výraz zvlídní.

„Přišel jsi mi pomoct?“ zeptá se ho a bradou ukáže na pytel plný oranžových sladkých brambor. „Potřebují oloupat.“

„Vlastně jsme si přišli o něčem promluvit,“ přizná Sandrin a odkašle si. „O dolech.“

Cosi se mihne v ženiných očích. „Mluvit a zároveň loupat snad dokážeš,“ nenechá se žena odbýt. „Dej mi chvilku.“

Otočí se zpátky k ohni, natáhne k něm ruce a otáčí jimi ve vzduchu kolem něj. Plameny jako na zavolanou povyskočí a začnou olizovat dno kotlíku. Žena nepřiložila, neškrtla zápalkou, oheň plápolá jako z vlastní vůle.

„Vy jste Strážkyně!“ vyhrknu udiveně. Další Strážce! A  tahle žena navíc získala svůj dar ještě před obléháním. Jistě rozumí své síle a bohům mnohem víc než Heron, Art nebo Blaise. A navíc je ohnivou Strážkyní! Vzpomenu si na svoje ruce, jak se zahřívaly a mravenčilo mi v nich. Myslím na to, jak jsem se probudila a měla jsem sežehnuté prostěradlo. Třeba mi odpoví i na tohle.

„Tohle je královna Theodosia,“ představí mě Sandrin.

Mina se zakaboní. „Žádná královna Theodosia není,“ zavrčí a probodává mě očima. „Pouze vyděšená princeznička, kterou má císař pod palcem.“

„Přece jsem ti povídal, že za námi přijela královna. Pamatuješ?“

„Samozřejmě. Celý tábor nemluví o ničem jiném. Ale to nic nemění. Ty nejsi královna,“ oznámí mi. „Nemůžeš panovat zemi, která neexistuje.“

Totéž mi víceméně sdělil Drak, avšak z hlasu této ženy nezaznívá hořkost. Jenom smutek.

„Sandrin povídal, že byste mi mohla pomoct,“ řeknu jí. „A měl pravdu. Nevěděla jsem, že je tu nějaký Strážce. Domnívala jsem se, že je Kalovaxiané před obléháním všechny zabili.“

Mina mi hledí do očí o něco déle, než se odvrátí a zavrtí hlavou.

„Já nejsem Strážce, dítě moje.“

Nakrčím čelo. „Právě jsem vás viděla, jak –“

„Určitě dobře víš, co dokážou ohniví Strážci, nebo snad ne?“ otáže se. „Například zažehnout oheň lusknutím prstů. Možná ses stala svědkem, jak v dlaních převalují ohnivou kouli, aniž by se popálili.“

Přikývnu. Jako dítě jsem sledovala Ampelia. Všechno tohle uměl, ba dokonce víc.

Ukáže bradou na oheň. „Víc nezvládnu. I tohle mi dává zabrat,“ přizná. „Co víš o kouzlu Strážců?“

Pokrčím rameny. „V jeskyních pod prastarými chrámy číhá magická síla. Teď jeskyně slouží jako doly. Některým lidem, kteří tam stráví určitý čas, se od bohů dostane požehnání – například v podobě daru ohně. Ale většina to štěstí nemá. Ty naopak postihne důlní šílenství. Mají horkou kůži a nemohou spát. Přestávají svůj dar ovládat, až je jednoho dne zabije.“

Mina našpulí rty. „Máš víceméně pravdu, ačkoliv pohlížíš na tuhle záležitost dětskýma očima. Vidíš věci černobíle. Nic na světě není jednoznačné a kouzla už vůbec ne.“

„Co tím chcete říct?“

Na  okamžik se zamyslí a  nepřítomně těká očima kolem sebe.

Vtom ji něco napadne a rozzáří se. Kývne na mě, abych přišla blíž.

Když stanu před ní, zvedne vědro a ukáže mi vodu v něm. „Zbytek té, kterou navozili tvoji přátelé při poslední návštěvě,“ vysvětluje.

„Představ si, že voda je kouzlo – a tohle je přesně ta dávka, kterou může člověk dostat, pokud se v dole zdrží dostatečně dlouho. A teď si představ, že tenhle kotlík je člověk.“

Přelije vodu z vědra do kotlíku. Zaplní ho do tří čtvrtin.

„Tuhle osobu bychom považovali za  požehnanou,“ vysvětluje.

„Kouzlo ji naplňuje, ale nepřetéká. Kdyby byl člověk takříkajíc menší nádoba, kouzla by na něho bylo moc. V takovém případě bychom říkali, že ho postihlo důlní šílenství.“

Zamračím se. „Ale to nedává smysl,“ namítnu. „Mám přítelkyni, je to Strážkyně, a není o moc větší než já. Přesto zešíleli lidé o hodně urostlejší.“

„Nemluví o tělesné velikosti,“ ozve se Sandrin.

„V této záležitosti záleží na vnitřním rozměru. Těžko říct, jak se měří. Nedá se dost dobře postihnout. Aspoň pokud je nám známo,“ podotkne Mina.

„Vám?“ nechápu.

„Před obléháním jsem se přidala ke  skupině lidí, kteří jeskyně zkoumali. Chtěla jsem vědět, co se stane.“

„A stalo se něco?“ vyzvídám.

Mina se otočí zpátky ke  kotlíku. „Představ si větší nádobu,“ vysvětluje. „Kouzlo je pořád uvnitř, ale tolik člověka nenaplňuje.

Nepřichází k němu tak snadno. Například já ho v sobě cítím, ale je pro mě obtížné dostat ho na povrch. Zřídkakdy se mi to povede. Lidé jako já nebyli dost silní, aby se mohli stát Strážci, proto se vrátili k obyčejnému životu. Svým způsobem jsme se za to styděli.

Bohové si nás nevybrali, ani nás nezabili. Jednoduše nás přehlíželi.

Nikdo o tom nechtěl mluvit. Umím si představit, že spousta lidí je na tom stejně. Mají v sobě kouzlo, ale je ho tak málo, že nestojí vůbec za řeč.“

Dělá mi potíže tomu porozumět. „Takže aby se někomu dostalo požehnání od bohů, musí mít správnou velikost?“

„Někteří lidé věří, že bohové si stále vybírají ty, kteří jsou schopni kouzlo unést,“ praví Sandrin. „Někomu dají svoje požehnání, jiným ne.“

„A jiní jsou přesvědčeni o tom, že všechno je nepředvídatelným dílem náhody,“ dodá Mina a pokrčí rameny.

„Vy nevěříte tomu, že za tím stojí bohové?“ zeptám se překvapeně.

Mina chvíli mlčí. „Sama nevím,“ přizná nakonec. „Ale když uvážím, že si vybírají ty, kterým požehnají, znamená to, že jsou také zodpovědní za  všechny, kteří nepřežili. Nevěřím, že jsou bohové schopni jakékoliv krutosti, a pokud ano, rozhodně si nepřeju je za to uctívat.“

Možná je to rouhání, ale souhlasím s ní.

„Co když někdo dostane dar – hodně silný – ale nedokáže ho za všech okolností kontrolovat, obzvlášť když se zlobí? Co když nespí, má horkou kůži, ale s tímhle stavem se potýká už přes rok?“

Mina se podívá na Sandrina, ale ten zavrtí hlavou. „Tvrdí, že se ptá čistě hypoteticky.“ Mina si pohrdavě odfrkne a přistoupí ke kotlíku.

„Když přijde na využití kouzla, přestav si, že tenhle plamen je energie potřebná k jeho vyvolání. Jak zapůsobí na vodu?“

„Ohřeje ji,“ odpovím. Pomalu začínám chápat.

„Ano. Čím víc se namáhám, abych ze sebe vykřesala jiskru, tím je silnější. Jako když vroucí voda vybublá na hladinu. Když průměrný Strážce používá svůj dar pro velkou věc, anebo po dlouhou dobu, naplní se kouzlem až po okraj. Říkáš, že tvůj hypotetický přítel je silnější než ostatní? Když se kouzlo používá moc silně, anebo příliš dlouho –“

„Vybublá přes okraj,“ hádám.

Nachýlí hlavu. „Kdysi jsem o těchhle lidech četla ve starých textech, ale nikdy jsem žádného nepotkala.“

Sandrin si odkašle. „Podle pověstí se často objevují v časech potíží. Sucho na  západě země přilákalo neobvykle silného vodního Strážce, který vyčaroval dost vody pro celou vesnici, aniž se unavil.

Hladomor zahnal zemský Strážce, jemuž se podařilo znovu zúrodnit pole. Učenci míní, že tím bohové vyslyšeli četné modlitby.“

„Co se stalo s těmi Strážci?“ vyzvídám.

Sandrin a Mina se na sebe podívají.

„Využívali svou moc a zachránili tisíce lidí,“ řekne Sandrin.

„Dokud nepřekypěli,“ dodá Mina.

Mám hodně o čem přemýšlet, přesto zůstává spousta otázek. Vytěsním Blaise z paměti a podívám se na Sandrina.

„Co encatrio?“ vyzvídám. „Jak s tím souvisí? Vím, že je to voda z ohnivého dolu a lidé její vypití už přežili. Ale v jakém stavu?“

„O tom já nic nevím,“ vrtí Mina hlavou. „Ale jak jsem pochopila, encatrio je velmi silná dávka kouzla. Zvládne ji jenom pár jedinců.“

„Ale pokud se tak stane, jsou stejně obdaření, jako by sestoupili do dolů,“ doplní Sandrin.

„Jsou obdaření mnohem víc,“ opraví ho Mina. „Těžko říct, ale umím si představit, že oba tví hypotetičtí přátelé jsou v  podobné situaci.“

Na zlomek vteřiny nepřemýšlím o tom, jestli to znamená, že je Cress zranitelná, anebo ještě víc nebezpečná. Nemyslím na to, jakou musí mít ukrutnou moc, anebo kolika lidem může ublížit. Zabývám se jenom tím, že trpí stejně jako Blaise. Přeju si, abych jí dokázala pomoct, než si uvědomím, že to nejde.

„Mám ještě jednu otázku,“ přinutím se zeptat. „Jak je možné že někdo, kdo nikdy nevstoupil do jeskyně – ani do dolů – anebo nevypil ani kapku encatria – má stejné schopnosti?“

Sandrin se zatváří nechápavě, avšak v ženiných očích se zablýskne.

„Ta osoba,“ nechá se slyšet, „čistě hypoteticky – je ve  tvém věku?“

„Ano,“ přisvědčím. „Proč? Copak to s něčím souvisí?“

„Ještě před obléháním se objevil zvláštní jev. Mluvilo se o obdarovaných dětech. Dostali do  vínku drobný dar – rozhodně nebyly mocné jako Strážci, ani jako já. Jedna matka mi vyprávěla, že se její syn vztekal tak, až ze stolu spadla sklenice s vodou. Další přísahala, že křik její dcery otrhal listí ze stromů. Jistě, mohlo existovat i jiné vysvětlení, ale začal se rýsovat určitý vzorec. Než jsme ho stačili prozkoumat, přišli Kalovaxiané.“

Takže nejsem sama. Jako já jsou i ostatní. Tahle představa mě rozčiluje a zároveň uklidňuje.

„Zjistila jste ještě něco, než přišli?“

Mina zavrtí hlavou. „Ale jestli tvůj hypotetický přítel hledá odpovědi, možná bych mu mohla pomoct.“

Nejradši bych ji o to okamžitě požádala, ale opatrnost mi radí držet jazyk za zuby. Mám naléhavější starosti. Od incidentu na lodi mě nic zlého nepotkalo. Ačkoliv vím, že je to pošetilost, v koutku duše doufám, že ať už se děje se mnou cokoliv, samo to přejde.

„Děkuji vám,“ řeknu místo toho.





  OBĚŤ

Zpáteční cesta do hlavního města je náročnější než cesta ven. Slunce stojí vysoko na obloze a praží do nás tak nemilosrdně, že cítím, jak se mi přes šaty propaluje do kůže. Musíme v polovině zastavit ve stínu velkých balvanů. Artemisia pomocí svého daru vyčaruje pramen, abychom se napili. Ale v suchém, rozpáleném vzduchu její schopnosti kolísají. Sedne si a vyčerpaně se opře o kámen.

„Potřebuju si na pár minut odpočinout,“ praví zadýchaně. Sotva větu dokončí, zavře oči a usne.

Rozhodneme se, že si ve stínu odpočineme všichni a probudíme ji za  půl hodiny. Minina slova mi nedopřávají klidu. Vypravím se za Blaisem, když jde zkontrolovat koně, přestože představa, že opustím stín, je téměř nesnesitelná.

„Nechceš s něčím pomoct?“ zeptám se, když napájí zvířata zbytkem vody.

„Ne. Zvládnu to,“ odpoví a podívá se na mě. „Měla bys zůstat ve stínu.“

„V táboře jsem někoho našla,“ sdělím mu překotně dřív, než se stačím ovládnout.

Podívá se na mě a svraští obočí. „Vyprávěla jsi jim o mně?“

„Ne,“ zalžu. „Jenom jsem se zeptala na Crescentii, jak jsme se domluvili.“

Blaise přikývne a dál se tváří utrápeně. „A?“

Vylíčím mu setkání s Minou a zmíním se o teoriích, které sdílí spolu se Sandrinem. Povím mu o vroucí vodě a co to znamená. Ujistím ho, že nezešílel, a kdyby vydržel v klidu a nepoužíval svou moc, tak to tak zůstane. Není první, koho něco takového postihlo. Ale ostatní se uštvali k smrti. Blaise mlčí. Roztírá koním vodu po hřbetě, aby je ochladil.

Položím svou ruku na jeho a stisknu mu prsty. Usměju se tak, až mě zabolí tváře. „Stačí jen nepoužívat svůj dar a budeš v pořádku,“ nabádám ho. „Přežiješ.“

Avšak zdá se, že Blaise moji úlevu nesdílí. Koutky mu poklesnou a ani se na mě nepodívá. Pátrám očima po náramku, který jsem mu dala. Po tom, který jsem ukradla Cress – se stovkami droboučkých zemských drahokamů. Ale nemůžu ho najít.

„Kde je náramek?“ zeptám se ho.

Sáhne do kapsy u kalhot a vyloví ho. Drahokamy zazáří v jasném odpoledním slunci.

„Už bys ho neměl nosit,“ naléhám. „Přidává ti na síle. Erik povídal, že když poslali sekerníky do bitvy, dávali jim kameny, aby je dohnali do krajností. Předtím jsem tomu nerozuměla, ale teď už to chápu.“

Chci mu náramek vzít, ale on mě zastaví. Popadne mě za zápěstí.

„Theo,“ zašeptá. „Já ho potřebuju.“

„Ne, nepotřebuješ,“ hádám se s ním. „Jenom tvůj stav zhoršuje.“

Zavrtí hlavou a konečně se na mě podívá. „Dodává mi sílu,“ řekne hlasem o málo zvučnějším, než je šepot. „Copak to nevidíš? Ti Strážci, o kterých ses zmínila – ti, kteří byli jako já – objevovali se v těžkých časech a byli jediní, kdo dokázali pomoct. Sama jsi to řekla.“

„A taky  zemřeli,“ připomenu mu.

„Byli to hrdinové sloužící své zemi,“ opraví mě. „Tohle je poslání všech Strážců.“

Vykroutím se mu. „Něco jsi mi slíbil.“ Slyším, jak můj hlas nebezpečně stoupá, ale nemůžu si pomoct. „Slíbil jsi mi, že se dáš do pořádku. Že uděláme, co bude zapotřebí, abychom to napravili.“

„Abychom napravili mě,“ dodá tiše. „To jsi chtěla říct.“

„Abychom vyléčili to, co tě zabíjí,“ opravím ho.

Dlouho mlčí a soustředí se na písek pod svýma nohama.

„Kdo jsem bez svého daru?“ zeptá se nakonec hlasem tak slabým, že ho sotva slyším. „Protože o tomhle to všechno je.“

„O tvém daru,“ opakuju trpělivě. „Daru, který nás ráno málem všechny zabil.“

Má tu slušnost se zapýřit. „Ampelio prohlásil, že jsem silnější než kterýkoliv jiný zemský Strážce, kterého znal. Tvrdil, že kdybych se naučil svůj dar ovládat, mohl bych změnit průběh války. Mohl bych pomoci zachránit Astreu.“

„Jenže ty nemáš nic pod kontrolou,“ namítnu příkřeji, než zamýšlím. Trhne sebou, jako bych ho uhodila. Ztiším hlas a zkusím to znovu. „Ovládáš se stále míň a míň. Nelepší se to. A kdo tu zůstal, aby ti pomohl?“

Zatne zuby a otočí se zpátky ke koni. Odvrátí se ode mě. „Bohové mají svoje důvody. Dobře vědí, proč mě obdařili svým darem.

Také jsi tomu kdysi věřila, než tě Sóren přesvědčil, že je se mnou něco špatně.“

Odstoupím od něho. „O tom to není a ty to víš. Dnes jsi způsobil zemětřesení, Blaisi. Jsi nebezpečný – sobě, mně, každému ve tvé blízkosti. To není dar.“

„Ty to možná jako dar nevnímáš, Theo, ale Kalovaxiané se budou zatraceně divit, až se potkáme na bitevním poli a já dám své síle volný průchod. Ať už je to dar nebo prokletí, použiju ho proti nim.“

Svým prohlášením mi vyrazí dech. Představím si kypící kotlík.

„To bude sebevražda,“ oznámím mu. „Tohle chceš? Udělat ze sebe v sedmnácti zbraň a zemřít?“

Chvilku mlčí a přerývaně se nadechne. „Chci zachránit Astreu,“ prohlásí nakonec. „Ať už se v dole se mnou stalo cokoliv, posílilo mě to. Jsem silnější než jiní Strážci. Jsem silnější než kdy dřív. Když mi tuhle sílu vezmeš… nebudu mít nic.“

Pokouším se spolknout svá slova, ale stejně mi vyklouznou.

„Máš mě,“ připomenu mu šeptem. Téměř se ztrácejí v nelítostném pouštním větru.

Zavrtí hlavou. „Miluju tě, Theo. Vyznal jsem ti lásku a myslel jsem to vážně. Ale budu radši, když budeš beze mě bezpečně sedět na trůně, než abychom společně strávili zbytek života na útěku a skrýváním před císařem.“

„Nemusí to být buď, anebo,“ pokouším se ho přivést k rozumu.

Obejdu koně, aby mezi námi nic nestálo. „Chci na tom trůně sedět s tebou po boku. Budeme jako Ampelio a moje matka.“

Jeho úsměv zhořkne. „Zřejmě ses vůbec nepoučila z legend, které jsme slýchávali jako děti,“ posteskne si. „Nevšimla sis, co měly společného?“

Zavrtím hlavou. „Příšery? Hrdiny? Hloupost vydávanou za statečnost?“ prohodím. „Šťastný konec?“

„Oběti,“ odpoví. „Hrdinové nikdy nevyhráli, dokud neobětovali to, co milovali. Ty chceš mít všechno a nejsi ochotná se ničeho vzdát, abys to získala – svobody, mě, nebo princátka. Ale já si myslím, že dokážu obětovat dost za nás za oba, až nadejde správný čas.“

Konečně se na mě podívá, avšak bedlivě přede mnou střeží svoje myšlenky a jeho oči mi nic neprozradí. Mám pocit, jako bych zírala na cizince, a ne na člověka, kterého znám ze všech nejlépe.

„Jestli se nevzdáš svých kamenů, budeš nebezpečný pro nás všechny,“ připomenu mu. Snažím se, aby můj hlas zněl klidně, i když se chystám pronést ta nejtvrdší slova, která jsem kdy vypustila z úst.

„Musíš odjet.“

Šok a bolest se objeví jenom nakrátko, než je vystřídá poklidný výraz. Přikývne. „Odvezu Hou do hlavního města a potom půjdu.

Nebudu daleko. Utábořím se míli od městské brány. Když mě budeš potřebovat, stačí poslat Herona nebo Art.“

Vždycky tě budu potřebovat,  chce se mi říct.  Bez tebe bych císaři nikdy neuprchla. Nebyla bych královnou ani podle jména. Zůstala bych vyděšenou holčičkou, krčící se před krutovládcem. Netuším, co bych si bez tebe počala. 

Slova mi odumřou v hrdle, udušená mou pýchou a zlostí. Tohle je jeho volba, připomínám si.

Stejně si nepočká na  odpověď. Otočí se a  s  prázdným vědrem se vrací k ostatním a nechává mě na žhavém slunci stát samotnou a s roztříštěným srdcem.





  MASKA

Slyšela jsem kalovaxianské vojáky, jak si stěžují, že stále cítí končetiny, o něž přišli v bitvě, ačkoliv dávno žádné nemají. Já zakouším totéž s Blaisem. Ačkoliv se do paláce vrátíme bez něho, stále cítím jeho přítomnost. Pokaždé je to šok. Ohlédnu se po něm a spatřím Herona a  Artemisii. Zdá se mi, že i  oni ho postrádají, a  když se na noc odebereme do mého pokoje, padne na nás ochromující ticho.

Ležím v posteli a raději si nepředstavuju, jak můj nejlepší přítel trpí v nepolevujícím žáru za zdmi města, násobeném ohněm planoucím v jeho nitru. Avšak nemilým představám se neubráním, a tak nemůžu usnout.

Stejně jsem nemínila spát.

Opět se vypravím za  Sórenem, ale tentokrát napíšu Heronovi a Artemisii vzkaz, aby se o mě nebáli. Vezmu si s sebou dýku. Sice mi možná moc nepomůže, ale je ostrá, a kdyby došlo na nejhorší, určitě mi k něčemu bude. Aspoň doufám.

Erik už na mě čeká, když vyklouznu ze dveří a tiše je za sebou zaklapnu. Opírá se o stěnu s rukama založenýma na hrudi. Je vidět, že se v gorakianských šatech stále necítí dobře, ale já si nemůžu pomoct. Podle mě v nich vypadá lépe než v nepadnoucím kalovaxianském oblečení.

„Copak tohle nemůžeme podniknout za světla?“ otáže se, když mě uvidí. „Nevykládej mi, že nejsi unavená. Já jsem se aspoň včera v noci vyspal. Na rozdíl od tebe.“

Uvědomím si, že je to pravda, teprve až když to řekne. Za poslední dva dny se toho událo tolik, že jsem na spánek vůbec nepomyslela.

„Jsem v  pohodě,“ odpovím mu. „Zítra si přispím. Král Etristo mi udělil svolení navštívit Sórena, kdykoliv budu chtít, protože je stále mým rádcem, ale obávám se, že kdybych se o to pokusila v době, kdy je král vzhůru, postaral by se, aby mi můj záměr za každou cenu překazil.“

Erik se rozesměje. „To bych chtěl vidět, jak by to zkusil.“ Vzápětí se zarazí. „Jsi úplně jiná, než jsi byla v Astree. Nikomu nedovolíš, aby ti říkal, co máš dělat, dokonce ani svým přátelům.“

Pokrčím rameny a zamířím k výtahu. Erik mě v mžiku dohoní.

„Názory svých přátel vždycky beru v úvahu,“ bráním se. „Ale když přijde na Sórena, trpí předpojatostí. Tolerují ho, a dokonce si myslím, že ho mají na jisté úrovni rádi, ale nikdy nezapomínají, že je Kalovaxian. Nevěří mu.“

„Proč ty ano?“ vyzvídá Erik.

Tuhle otázku jsem si nesčetněkrát položila sama a  nikdy jsem na ni nenašla úplnou odpověď. Ani tentokrát tomu není jinak, ale pokusím se o ni.

„Sóren mě miluje. Anebo si to přinejmenším myslí. Třeba si mě pořád plete s Thorou, ale na tom nesejde, protože jeho kroky a činy řídí láska,“ vysvětluju. „Nechápej mě špatně – jeho nenávist k otci je skutečná, jeho lítost kvůli sekerníkům je nefalšovaná a přesvědčení upřímné.“ Na okamžik se zadumám. „Ale také znám jeho postoje.

Vím, co chce – obzvlášť ode mě. Z  toho důvodu mu důvěřuji víc než králi Etristovi a svým nápadníkům. Dokonce mu věřím víc než Drakovi.“

Erik zvažuje moje slova. „Věříš mu víc než mně?“

Kradmo se na něho podívám. „Ano,“ přiznám. „Věřím, že máš dobré úmysly, Eriku. Ale pořád pro mě zůstává záhadou, čeho chceš dosáhnout a proč jsi tady.“

„Být záhadou se mi celkem líbí,“ zakření se a já se rozesměju.

Zvonkem přivoláme výtah a Erik se opět opře o stěnu, byť jen na chvilku. Mám dojem, že by se mě rád na něco zeptal, ale netuší jak. Sálá z něho nejistota, na niž u něho nejsem zvyklá, neboť pochybnosti obvykle maskuje předstíranou statečností.

„Co se děje?“ vypálím.

Zavrtí hlavou a podívá se na podlahu. „Nic.“

„Teď jsi ve  mně vzbudil ještě větší zájem. Ven s  tím! Já tě neukousnu.“

Na okamžik zaváhá, a když ke mně znovu vzhlédne, tváře mu zrůžoví. „Víš, že se… Heron… zajímá o kluky?“

Neměla jsem ponětí, na co se mě zeptá, ale tuhle otázku jsem rozhodně nečekala. Můžu na ni zareagovat jenom smíchem, i když sama nechápu proč. Ano, Heronovi se líbí kluci. Tedy přinejmenším jeden. A když vidím, jak pohlíží na Erika, mám jasno.

Erik zrudne ještě víc. „Jenom mě to tak napadlo. Někteří chlapci takoví jsou. Stejně jako některé dívky mají radši dívky.“

„Já to vím,“ přiznám a pokouším se ovládnout. „Promiň, nesmála jsem se tobě. Jenom jsi mě zaskočil. Co ty? Taky máš rád kluky?“

Pokrčí rameny. „Většinou to beru tak, že mám rád každého.“

„Neuvědomila jsem si to,“ přiznám.

„Obvykle o tom nemluvím. Někteří lidé by se domnívali, že… nejsem normální.“

„Někteří lidé jsou hlupáci,“ vyhrknu bez váhání. „Sóren…“ překotně se odmlčím.

Erik přikývne. „Myslím, že to ví stejně dlouho jako já. Ani jsem mu nemusel nic říkat.“

Povzdechnu si. „Pochybuju, že by sis přál, abych cizím lidem vykládala o tvém soukromí. Proto Heronovi prokážu tutéž laskavost.

Jestli chceš něco vědět, zeptej se ho sám.“

Na okamžik se zamyslí. „Možná to udělám.“

Semknu rty a pomyslím na Herona a jeho zlomené srdce. Ztratil každého, koho miloval. Další ztrátu by neunesl.

„Hlavně… buď opatrný,“ nabádám Erika. „Mám tě ráda, ale kdybych si měla vybrat mezi tebou a Stíny, zvolím je.“

Zírá na mě. „Hmm,“ broukne.

„Cože?“

„Nic.“ Odlepí se od zdi přesně v okamžiku, kdy se otevřou dveře výtahu. „Myslím, že jsem pod všemi těmi maskami zachytil záblesk opravdové Theodosie. A ta je mnohem něžnější, než jsem se domníval.“





  BEZMOC

Stejný strážce, Tizoli, nás vpustí do  žaláře a  nechá nás stát před Sórenovou celou. Slíbí, že se vrátí, až ho zavoláme. Naštěstí je Sóren tentokrát vzhůru. Opírá se zády o stěnu cely a vypadá, že nás očekává. Ačkoliv si nepostěžuje ani slovíčkem, tentokrát je na něm znát únava. Dokonce i v mdlém světle pochodní jeho pleť vypadá zažloutle a pod očima má tmavé kruhy. Také začíná příšerně zapáchat.

Ale když nás uvidí, pokusí se o úsměv.

„Doufal jsem, že se vrátíte,“ zvolá.

„Samozřejmě,“ zamračím se. „Jak s  tebou zacházejí? Dávají ti dost jídla a vody?“

Sóren jen mávne rukou, přesně, jak očekávám. „Chovají se ke mně slušně. Proviantu i pití mám dost.“

„Otázkou zůstává, jestli tentokrát jíš,“ rýpnu si. „Nedržíš náhodou zase tu pitomou hladovku?“

Zasměje se tomu, ale ne tak hlasitě a ze srdce jako jindy. „Cpu se jako nezavřený a moji hostitelé by jistě ocenili, kdybych se tolik nenaléval.“

Nechápu. „Co tím chceš říct?“ Že plýtvá vodou? Kdyby plýtval jídlem, rozuměla bych tomu. Potraviny stojí peníze a jejich obstarání vyžaduje určité zdroje. Ale voda je přece zadarmo.

„Panuje zde hrozivé sucho.“ Je vidět, že moje otázka Sórena zaskočila. „Ty jsi to nevěděla? Roky tady nepršelo.“

„Ale město je postavené na prameni,“ připomenu si, co mi vykládal Drak, když jsme sem přijeli. „Proto tu mají chladnější vzduch, a proto se můžu ráno a večer vykoupat.“

„Prameny vysychají,“ oznámí mi Erik a pokrčí rameny. „Ale před lidmi se to tají. Sta’Crivero má vypadat jako ráj.“

„Jak ses o tom dozvěděl  ty?“ vyzvídám.

Erik si odfrkne. „Ačkoliv jsem královým hostem, pořád jsem Gorakian. Sta’Criverané vědí, že jim nepřináším žádný užitek. Proto mi přidělují jenom tolik vody, kolik nezbytně potřebuju. Každou sklenici vody nám pečlivě odměří a naúčtují. A lázeň? Žádný z mých lidí se od příjezdu nevykoupal a věřte mi, že někteří z nás to už zatraceně potřebují.“

Tohle odhalení je jako rukavice se čtyřmi prsty. Chybí něco důležitého.

„Vždyť Sta’Criverané spotřebují spoustu vody. Jenom samotná zahrada musí pojmout stovky galonů denně, nemluvě o tom, kolik se jí vyčerpá na pití a vanové lázně.“

„Nejvíc jí vyplýtvají  dvořané,“ odpoví Sóren. „Ale lidé žijící v přízemí dostávají vodu na příděl. Slyšel jsem, jak si na to stráže stěžují.“

Sta’Crivero působí jako bohatá země hojnosti, protože ji tak prezentují. Ale k čemu jim budou róby s drahokamy a zdobené věže, když nebudou mít čím zahnat žízeň?

„Já tohle místo nenávidím,“ prohlásím po  chvíli. „Nesnáším palác a jeho povrchní obyvatele, kteří se tváří nadřazeně, zatímco ostatní strádají nedostatkem vody. Nenávidím krále Etrista. Vadí mi to jeho  má drahá, jako bych byla hloupé dítě, které se nedokáže samo správně rozhodnout. Zuřím, když si vzpomenu na  tábor a na to, co provedli lidem, kteří jsou v něm zavření. Já…“ Odmlčím se dřív, než stačím myšlenku dokončit.

Sóren na mě rozpačitě zamžourá. „Theo,“ zašeptá, „kdybys teď odešla, byla by to urážka krále Etrista i celé země. Je to jediný spojenec, kterého máme.“

„Přísně vzato to není pravda,“ ohradí se Erik. „Ještě máte mě a Goraki.“

„A Vecturii,“ dodám. „Náčelník povídal, že jsou mi jeho vojáci k dispozici, až je budu potřebovat.“

Sóren zavrtí hlavou. „Zrnka písku vedle hory.“

„Já to vím!“ vyštěknu. „Uvědomuju si, že to nestačí, a nikdy stačit nebude. Je mi jasné, že se musím provdat za někoho s velkou armádou, jenom… Líbilo by se mi odejít středem a popřát králi Etristovi, ať vyschne na troud.“

Oba mladíci na mě civí s pootevřenou pusou. Nakonec Erik vyprskne smíchy a Sóren se k němu přidá.

„Vyschne na  troud?“ zeptá se zaraženě Erik. „Horší urážku nevymyslíš?“

„Takhle jsem nadával, když mi bylo šest,“ přidá se Sóren.

„Přesně tohle jsi kdysi řekl mně a já odpověděl, že se vztekáš jako mimino.“ Oba se chechtají, až se popadají za břicho.

Tváře mi hoří. „Tohle mi slina přinesla na jazyk jako první,“ hájím se. „Co byste řekli vy?“

Sóren se přestane řehtat a zamyslí se. „Já bych králi Etristovi doporučil, aby snědl talíř hnoje,“ praví zamyšleně.

Erik zavrtí hlavou a nespokojeně mlaskne. „Pořád slabé.“

„Tak se předveď,“ vyzve ho Sóren.

Erik dlouze přemýšlí a zadumaně si mne bradu, než se zakření od ucha k uchu. „Já bych mu řekl:  Králi Etristo, směl bych vám nabídnout lahodné škorpiony marinované v moči a prasečí řiť plnou vosích žihadel? “ Pro větší efekt se hluboce ukloní.

Mně se z té představy zvedá žaludek, ale Sóren řve smíchy, až je v obličeji celý rudý.

Po chvíli se chechtám spolu s nimi. Kéž by mohl Erik tohle říct králi Etristovi a mně se dostalo té cti vidět, jak se stařičký panovník tváří.

Když nás veselí vyčerpá a po tvářích kanou slzy smíchu, nakloním se k mřížím, jež mě oddělují od prince.

„Dobře víš, že bych odtud neutekla, ani kdybych mohla vyváznout bez následků,“ zašeptám. „Nenechala bych tě tady, i kdyby mi král slíbil milionovou armádu.“

Sóren se smutně pousměje a  podívá se na  svoje ruce. „Mohla bys.“

Jeho slova mě zasáhnou a já si kladu otázku, jestli náhodou nemá pravdu. Kdyby šlo do tuhého, dokázala bych tu Sórena nechat, aby tu shnil? I kdyby to znamenalo zachránit Astreu? Odpovědí si nejsem jistá a pochybuju, že ji chci znát.

⚝

Když o několik hodin později opouštíme žalář, Erik mi připadá nezvykle zamlklý. Napřed mě napadne, že je unavený. Nemůžu mu nic vyčítat – sama napůl spím. Ale pak se na něho kradmo podívám a zjistím, že je hluboce zamyšlený a vraští obočí.

„Na co myslíš?“ zeptám se ho ve výtahu. Erik se nabídl, že mě doprovodí ke dveřím pokoje, a já nejsem dost hrdá, abych ho odmítla. Pořád mě straší představa záškodníka, jak na mě někde číhá.

Erik se na mě podívá, jako bych ho vytrhla z hlubokého spánku.

„Na nic,“ odpoví, ale je to vyložená lež a on si to uvědomí. Povzdechne si. „Přemýšlím o uprchlickém táboře. Mám ho plnou hlavu.“

„Já taky,“ přiznám. „Nesnáším bezmoc.“

Erik přikývne. „Což je zvláštní, protože oni bezmocní nejsou.

Mnozí dospělí na  Sta’Criverany dřou. Mají sílu. A  kdyby nebyli chytří, nepřežili by. Podle mě nestojí o lítost ani o milodary. Přáli by si vést důstojný život a mít místo, které by mohli zvát svým domovem. Stejně jako my.“

Chtějí bojovat.  Tahle slova se mi znovu a znovu ozývají v hlavě, až se zastavím a zalapám po dechu.

„Eriku,“ hlesnu.

Také zůstane stát a věnuje mi ustaraný pohled. „Je všechno v pořádku? Pověz mi, že tě nezasáhl jedovatý šíp nebo tak něco. Tvoje Stíny by mě zamordovaly, kdyby se ti v mé společnosti něco stalo.“

Umlčím ho gestem ruky. Mám plán. Jeden kousíček zapadá k druhému, až začne dávat smysl. Až se stane opravdovým.

„Kolik je podle tebe v táboře uprchlíků?“ zeptám se ho.

Pokrčí rameny. „Tři tisíce,“ odhaduje.

„A když odečteš děti a starce? A každého, kdo nemůže nebo nechce bojovat? Kolik z nich by se mohlo stát válečníky?“

Uhodne, kam tím mířím, a pousměje se. „Tisíc, možná víc,“ odpoví. „Nestačí to, Theo. I kdyby se k nim přidala armáda z Goraki a Vecturie.“

„Ne, na válku jich vskutku není dost,“ souhlasím. „Na dobytí Astrey nestačí. Ale bylo by v jejich silách obsadit důl?“

Zamračí se a uvažuje. „Možná. Na nějaký čas. Kdyby útok přišel nečekaně a směřoval jen na ostrahu dolu,“ míní. „Ale i tak bychom ho udrželi jenom pár týdnů, než by se o tom doslechl císař a poslal další vojsko. Pak by nás o vítězství rychle připravil. Má spoustu vycvičených bojovníků. Nestačili bychom na ně, i kdybychom využili momentu překvapení. Získali bychom jen omezený čas, nic víc.“

„Čas,“ přisvědčím. „A k tomu ohnivý důl, kde je odhadem dalších pětadvacet tisíc Astreanů. Nezůstali bychom tam dlouho. Než by se objevili císařovi vojáci, byli bychom pryč.“

„Přesunuli bychom se k dalšímu dolu,“ doplní Erik. „Osvobodili bychom další lidi a zároveň tím získali nové válečníky. Až bychom dobyli všechny čtyři doly, měli bychom početnou armádu.“

„Každý dostane na vybranou,“ prohlásím neochvějně. „Zaručíme ochranu i tomu, kdo nebude chtít bojovat. Ale nemyslím, že se lidé budou zdráhat po  tom všem, co v  dole zažili. Budou naštvaní. Dejme jim šanci obrátit svou zlost proti těm, kteří je o všechno připravili.“

Erik pomalu přikývne, tváří se ostražitě. „Ale když teď odjedeš, král Etristo nebude mít důvod držet Sórena naživu – ledaže by ho z čiré zlomyslnosti prodal císaři.“

Před několika minutami mi sám Sóren řekl, že kdybych měla příležitost zachránit Astreu, nemám se na něho ohlížet. Ale teď, když si to představím, vím, že to nedokážu.

„Můžu sehnat víc lidí,“ prohlásí po chvíli Erik. „Jsou i jiné uprchlické tábory – jeden v Timmoree, druhý v Etralii. Možná nejsou tak velké jako ten zdejší, ale pořád tam pobývá dost lidí. Mohl bych se tam vypravit. Alespoň se přesvědčím, zda s nimi není zacházeno tak špatně jako tady. Potrvá několik dní, než se tam dostanu, a vrátím se s dobrovolníky do Astrey. Ty zatím získáš čas, abys vysvobodila Sórena ze žaláře a poslala náčelníku Kapilovi dopis se vzkazem, že přijímáš jeho nabídku pomoci. Ale znamená to o něco déle hrát jejich hru.“

„Myslím, že to zvládnu,“ odpovím suše. „V porovnání s tím, co jsem zažila s císařem, to bude hračka.“

„Možná by byla, kdybys nemusela brát v úvahu, že ti tady někdo usiluje o život,“ vznese zásadní připomínku.

„Nic se mi nestane,“ mávnu ledabyle rukou. „Jak nejrychleji můžeš odjet?“

„Během několika hodin,“ odpoví. „Moji lidé jsou připraveni k odjezdu od chvíle, kdy jsme sem přijeli. Nelíbí se jim tady.“

Po tom, co jsem od Erika slyšela, se jim nedivím.

„Jak zůstaneme ve spojení?“ položím praktickou otázku. „Udělám všechno proto, aby se nic nezvrtlo, ale kdyby náhodou ano – jak ti dám vědět?“

Erik přikývne a zamyslí se. V obličeji se mu zračí napětí. „Dovol mi promluvit s  mistrem Jurou,“ praví po  chvíli. „Má některé vynálezy, které si nechává pro sebe, ale některý z nich by nám mohl pomoct.“

„Jaké vynálezy?“ zeptám se podezřívavě. „Povídal jsi, že je alchymista. Copak tihle lidé nevyrábějí zlato?“

Erik se uchechtne. „Občas. Jak si myslíš, že jsme zaplatili králi Etristovi za privilegium ucházet se o tvoji ruku?“

Zůstanu na něho užasle zírat. „Mistr Jurou vyrobil zlato?“

„Něco takového. Dokázali jsme tím krále ošálit, ale iluze dlouho nevydrží.“

Zavrtím hlavou. „Magie nebo věda?“ vyzvídám.

Erik pokrčí rameny. „Moc tomu nerozumím, ale pochopil jsem, že je to tak trochu obojí.“





  MOLO VARU

Ačkoliv bych se nejradši zavřela ve  svém pokoji a  spřádala plány na náš eventuální útěk ze Sta’Crivera, přistihnu se, že se místo toho chystám na procházku po zahradě s Coltanií. Nedala mi pokoj a její pozvání nešlo dost dobře odmítnout. Doufám, že ji přesvědčím, aby si pospíšila s výrobou séra pravdy, a Sóren se dostal co nejdřív z vězení.

Artemisia sedí v rohu mé komnaty a leští si neustále se rozrůstající sbírku dýk, zatímco Heron se pokouší spravit jedny z mých šatů.

Ačkoliv je nesmírně šikovný, lze jen těžko zamaskovat, kolik drahokamů jsem uškubala a rozdala dětem v táboře.

Potom co mi Sóren a  Erik vyprávěli o  zdejších potížích se suchem, mám strach, aby se Sta’Criverané nepokusili zmocnit Artemisie kvůli jejímu vodnímu daru. Stejně by pro ně nedokázala nic zásadního udělat a král Etristo by pouze projevil svou slabost – což se mu kvůli tak chabé odměně nevyplatí. Přesto jsem ráda, že tohle místo brzy opustíme.

„Ještě jednou mi pověz, co řekl Blaise, když jsi ho seznámila s naším plánem,“ vyzvu Artemisii ze svého místa na posteli. Pevně sevřu polštář, který mám položený na klíně.

Sestřenice otráveně zakoulí očima. „Nechápu, co ode mě čekáš?

Že ho začnu citovat přesněji než předtím? Řekl: ,Dobře.‘“

„Jenom tohle? Nic víc?“

„Zeptal se, co si přeješ, aby udělal. Požádala jsem ho, aby našel někoho, kdo doručí tvůj dopis náčelníkovi Vecturie. Vzal si ho spolu s jídlem a vodou, které jsem mu přinesla, a já jsem se hned vydala nazpátek,“ odpoví mi úsečně a netrpělivě. Je to varování, abych na ni moc netlačila, ale já ho neberu na vědomí.

„Ale jak se tvářil? Myslí si, že je to dobrý nápad, anebo má pochybnosti?“

Upustí dýku s takovou vervou, že s hlasitým bouchnutím přistane na podlaze. „Vypadal, že je mu horko a má žízeň.“

Nemám, co bych na to řekla. Nejradši bych se jí omluvila, ale nejspíš by se mi vysmála. Za co se kaju? Že jsem ho nechala opustit palác? Vždyť je nebezpečný a nepřeje si to změnit. Můžeme udělat jediné – postarat se, aby neublížil nikomu dalšímu.

Někdo zaklepe na dveře a Heron a Artemisia jsou na nohou se zbraněmi v ruce dřív, než stačím mrknout.

„Pochybuju, že by se vrah obtěžoval s klepáním,“ podotknu, ale sestřenice podrážděně mávne rukou, abych mlčela. Dojde ke dveřím a otevře je svým oblíbeným způsobem – se špičkou dýky namířenou příchozímu do obličeje. Tentokrát je to Erik. Artemisia si hlasitě povzdechne, jako by ji obtěžovalo, že mě  nepřišel zabít, a zjevně nerada svěsí ruku se zbraní.

„Eriku,“ oslovím ho, když sestřenice ustoupí stranou a nechá ho projít, „už jsi připravený na cestu?“

Přikývne. Podívá se na Artemisii a Herona. „Vědí o tom?“

Než stačím odpovědět, ozve se Artemisia. „Podle mě je to vyložená pitomost, zato Heron se domnívá, že jde o odvážný nápad.“

Zamračím se na ni. „Mně jsi tvrdila něco jiného.“

„Neřekla jsem, že je to dobrý plán,“ ušklíbne se. „Vyjádřila jsem se v tom smyslu, že je o chlup lepší než provdat se za někoho, kdo si chce na Astree jenom namastit kapsu.“

„Což se v tvém případě rovná nadšenému souhlasu,“ poznamená kysele Erik.

K mému překvapení se Artemisia rozesměje. Hned nato se zamračí, jako by smích zaskočil i ji, a vrátí se do křesla, kde se opět věnuje svým zbraním.

„Jestli chce někdo z vás jít se mnou, společnosti se nebráním,“ dodá Erik s očima upřenýma na Herona.

Heron mu pohled oplatí. Možná zaúřaduje moje fantazie, ale mám pocit, že mu zrůžoví tváře. Následuje dlouhá odmlka a já očekávám, že na nabídku kývne, ale nakonec zavrtí hlavou. „Naše místo je po královnině boku,“ nechá se slyšet. Možná je to sobecké, ale já jsem za to ráda. Netuším, co bych si bez něho nebo Artemisie počala.

„Zjevně nejste jediní, kdo to tak cítí,“ povzdechne si Erik a otočí se ke mně. „Matka se také rozhodla, že tu s tebou zůstane. Snažím se nebrat si to osobně.“

Usměju se. „Ráda ji budu mít nablízku,“ přiznám. „Připadá mi, že ji teprve teď začínám poznávat.“

Erik zakoulí očima. „Ano, jistě. Ona říká totéž o tobě.“ Zní to trochu dotčeně. „Také prohlásila, že tě zdejší komorné strojí příliš vyzývavě, což není hodno královny. Chce tu zůstat a  učinit tomu přítrž.“

Zavrtím hlavou. „Už není moje služka, a jako matka císaře má určitě na starosti spoustu jiných věcí.“

Erik pokrčí rameny. „Jak myslíš, ale matka prohlašuje, že pro panovnici je vzhled mnohem důležitější než pro panovníka, protože lidé rádi dávají na první dojem. Podle ní se neobejdeš bez její pomoci a potřebuješ ji víc než kdokoliv jiný. To už je co říct, protože mi tlumočila z gorakianštiny.“

Povytáhnu obočí. „Jak se tedy bez ní obejdeš?“

Zamračí se a soustředěním vraští tvář.  „En kava dimendanat,“ prohlásí. „Což znamená buď ,Však já si poradím,‘ anebo ,Mám tlustého osla.‘ Ale chtěl jsem říct to první. Všichni moji oslové jsou příšerně hubení.“

Rozesměje mě to. „Třeba by ti mohla před odjezdem sepsat pár frází,“ navrhnu.

Přikývne a chytí se za hlavu. „Málem bych zapomněl, proč jsem přišel!“ Sáhne do kapsy a vytáhne dva zlaté nugety, každý o velikosti mého palce. Jeden mi podá. „Dárek od mistra Jurou. Nazývá se to molo  varu,“ vysvětluje.

„Falešné zlato, které vyrábí?“ zeptám se a zvednu nuget k očím, abych si ho lépe prohlédla.

„Kdepak, tohle je pravé. Akorát… Povězme, že je trochu pozměněné.“

Odtrhnu zrak od  valounku a  podívám se na  Erika. „Jak pozměněné?“

Erik mávne rukou. „Mistr mi celý ten únavný proces vysvětloval – samozřejmě prostřednictvím mojí matky – ale zopakovat ho nedokážu. Především jde o to, že zlato je měkký kov. Když se vystaví dostatečnému tlaku…“ Odmlčí se, vloží nuget mezi zuby a silně do něj kousne.

Ucítím v  prstech, že se můj nuget pohnul. Málem ho upustím. Když se na něj podívám, uvidím na jeho povrchu mělké stopy po zubech.

„Jak…?“ podivím se. Prohlížím si valoun ze všech úhlů a čekám, až otisky zmizí, ale nestane se tak.

„V  gorakianštině   molo varu znamená  napodobující kameny. Jsou propojené. Co se stane s jedním, stane se i s druhým.“

„To je…“ Zírám na valoun. „Buď naprosto neuvěřitelné, anebo děsivé.“

„Myslím, že obojí,“ přikývne Erik, vezme mi nuget a  hodí jej Heronovi, který ho zručně chytí. „Mohl bys ho pohlídat? Nemusíš do něj kousat. Dostatečně horkým nástrojem se na něj dá psát. Nos ho v kapse. Když ucítíš, že se zahřívá, bude to signál, že vám posílám zprávu. A naopak.“

„Výborně!“ pochválím ho.

Erik se usměje. „Mistr Jurou je sice mrzout, ale také génius,“ přizná zdráhavě.

„Vyřiď mu moje poděkování,“ požádám ho. „A šťastnou cestu, Eriku.“

Přikývne a pohlédne na Artemisii a Herona, než se podívá zpátky na mě. „Dávej pozor na moji matku. Uvidíme se v ohnivém dole.“





  DOHODA

S Coltanií se setkám v téměř prázdné zahradě. Míjíme jen několik Sta’Criveranů oděných v  pestrobarevných róbách posetých drahokamy, které jako by soupeřily s exotickými květinami. Ve víru barev Coltania působí jako květ smrti, neboť má na sobě upnuté černé šaty s vysokým límcem. Tmavé vlasy si stočila do uzlu na vršku hlavy, zajištěného jedinou jehlicí. Rty má jako obvykle šarlatově červené.

Když mě uvidí, krvavě červená ústa se roztáhnou do  úsměvu a objeví se dvě řady rovných bílých zubů.

„Tady jste,“ praví a kráčí ke mně. „Už jsem se bála, že nepřijdete.“

„Omlouvám se za zpoždění. Nečekaně se u mě zastavil přítel.“

Mávne velkoryse rukou. „Jste tady a na ničem jiném nezáleží,“ prohlásí, zavěsí se do mě a vyrazíme jednou z mnoha pěšin.

Najednou se mi zasteskne po Crescentii tak bolestně, jako by mi někdo otočil nožem v břiše. Kolikrát jsme takhle kráčely ruku v ruce šedivou zahradou? Probíraly jsme všechno možné i nemožné a smály jsme se vtípkům, kterým kromě nás dvou nikdo nerozuměl. Bylo to krásné a byla to lež, avšak někdy bych dala cokoliv, kdyby se to mohlo vrátit.

Coltania není Crescentia,  připomínám si, ačkoliv se Coltania snaží ve mně vzbudit dojem, že je pouze obyčejná společenská husička, která se zajímá jen o to, aby přišla na příští večírek v nových šatech. Neskočím jí na to. Není v tom dobrá. Netuší, že dívky jako Cress nebývají tak povrchní, jak se jeví. Buď se v nich skrývá pronikavá mysl stratéga, anebo milují poezii a mají laskavé srdce. Kdepak, Coltania tyhle dívky pozorovala jenom z dálky, pohrdala jimi a  zároveň hladověla po  životě, jaký vedou. Proto se z  ní stala jen jejich ubohá napodobenina. Domnívá se, že přesně takové jsou, ale ukrutně se mýlí.

Ale já hraju spolu s ní a tuhle iluzi podporuju.

„Je od vás laskavé, že jste mě pozvala na procházku,  salla Coltanie,“ spustím a povzbudivě jí stisknu paži. „Určitě jste vyčerpaná po všem úsilí, které jste vynaložila, abyste očistila Sórenovo jméno.

Pochopitelně si potřebujete odpočinout. Doufám, že jsme vám nepřidělali potíže.“

Zdá se, že jsem ji zastihla nepřipravenou. „Ne, kdepak. Vůbec ne, Vaše Výsosti,“ vyhrkne posléze. „Ráda vám pomůžu, s čím budu moct. Opravdu.“

„To je od vás laskavé,“ odpovím s úsměvem tak širokým, až mě z něj bolí tváře. „Hned se budu cítit lépe, až bude Sóren zase volný, a já se budu zase věnovat výběru manžela. Jak dlouho potrvá, než bude sérum připraveno?“

Coltaniin úsměv na vteřinu zakolísá. Je přebornicí ve skrývání emocí, ale někdy její umění nestačí. Není tak dobrá, jak by mohla být, kdyby od dětství vyrůstala pod dozorem jako Cress. Nebo já – svým způsobem.

„Výroba takových látek vyžaduje čas, Vaše Výsosti. Kromě toho postrádám svoji laboratoř. Postupujeme tak rychle, jak je za daných podmínek možné.“

„Určitě ano.“ Chlácholivě ji poplácám po ruce. „Máte představu, kdy by mohlo být sérum hotové?“

Je dost chytrá, aby svá příští slova pečlivě zvážila. „Za několik týdnů.“

„Nemluvila jste o týdnu, když jsme spolu naposled mluvily?“

Pokrčí rameny. „Časový odhad bývá ošemetný. Avšak obávám se, že někteří vaši nápadníci začnou být netrpěliví, když je budete tak dlouho odmítat vzhledem k penězům, které musí platit králi Etristovi za každý den pobytu.“

Ač svá slova prohodí ledabyle, cítím za nimi výzvu. Chce vědět, která z nás mrkne jako první. Já to nebudu.

„Také mě to trápí,“ povzdechnu si. „Ačkoliv… Člověk, který by mě nutil ke zbrklému rozhodnutí, pro mě nebude ten pravý.

Nemyslíte?“

„Samozřejmě, Vaše Výsosti. Trpělivost je veledůležitá vlastnost,“ vrací mi moje slova.

Zaskřípu zuby. „Ale je to nešťastné.“ Znovu si zhluboka povzdechnu. „Než se to stalo, oznámila jsem svým rádcům, že hodlám učinit konečné rozhodnutí. Je mi jasné, že král Etristo si přeje, aby se tato záležitost protahovala co nejdéle.“ Spiklenecky ztiším hlas.

„Však ho znáte.“

Coltania přikývne. „V  Orianě máme rčení – ,chamtivý jako sta’criverský král‘.“

Tentokrát smích nepředstírám a ona se směje se mnou. „Něco se tu šeptá a já bych vás jako přítelkyně měla varovat,“ svěří se mi tiše. „Jeden ze strážných tvrdí, že uprostřed noci chodíte za Sórenem do žaláře, kde s ním strávíte několik hodin. Většina lidí se nedomnívá, že se s ním potřebujete poradit.“

„ Většina  lidí si neuvědomuje, že mi nic jiného nezbývá. V noci panuje v žaláři klid a máme tak zaručeno omezené soukromí. Kromě toho se musím přesvědčit, že se o něho dobře starají,“ rozčilím se, než se stačím opanovat a vynutit ze sebe úsměv. „O důvod víc dostat ho co nejdřív z vězení – abychom neztráceli čas a nenechávali nápadníky čekat. Obávám se, že dva týdny jsou dlouho. Za tu dobu se může změnit spousta věcí. Nemyslíte?“

Coltania našpulí rty. „Naznačujete, že kdyby se prokázala nevina prince Sórena, vyberete si manžela?“ otáže se. „Toho správného.“

A je to tady. Špatně maskovaný úplatek. Ale i já jsem dobrá hráčka. Pohlédnu jí do očí a přikývnu.

Na okamžik se zastaví. „Mohla bych výrobu urychlit, abychom oficiálně daly věci do pořádku.“

Než stačím odpovědět, přeruší nás výkřiky, jež v zahradě roztříští křehké ticho. Hlas, který okamžité poznám, patří králi Etristovi.

„To je nepřijatelné!“ zahřímá hlasitěji, než bych v jeho případě pokládala za možné. „Máme dohodu, Reymere!“

Sta’Criverané korzující po  zahradě rovněž poznají jeho hlas, a okamžitě prchají z dohledu. Poskytují svému panovníkovi dostatek prostoru. Nejradši bych udělala totéž, ale jestliže hovoří s carem Reymerem, obávám se, že to nějak souvisí se mnou.

„Sem,“ špitne Coltania a zatáhne mě do křoví rostoucího mezi stromy se silnými kmeny. Dokonale nás skryje. Větve mě škrábou a trhají mi šaty, ale srdce mi v uších tluče tak hlasitě, že nic jiného nevnímám. Podívám se na Coltanii. Hledí na mě ostražitýma očima a zvedne prst k ústům, aby mě nenapadlo promluvit.

Následuju ji na místo mezi keři, kde je vidět na zahradní palouk.

Vtom mi do zorného pole vstoupí car Reymer, následovaný o hodně pomalejším králem, opírajícím se o hůl posetou drahokamy.

„Není to  bezpečné,“ zasyčí car Reymer a otočí se k němu tváří.

„Napřed arcivévoda a teď tohle. Nebudu riskovat svůj život a život svého chlapce jenom kvůli chabé naději, že se ten studený čumák královna uráčí vzít si mého syna, a udělá z něho svoji bezmocnou loutku. Vždyť nebude ani král! Jenom urozený choť. Talin má jiné možnosti. Daleko lepší.“

Cítím, jak se mi ježí vlasy na zátylku a srdce tluče rychleji. Co znamená:  a teď tohle?

Král Etristo se směje, ale jeho smích je příliš ostrý, aby byl upřímný. „Opomíjíte vzácný klenot, Reymere,“ odpoví. „Královna Theodosie sice není žádná výhra, o tom žádná, zato Astrea je hotový poklad. Nezapomínejte na její kouzlo. Sám jste viděl, co ty kameny dovedou. Až Kalovaxiané zmizí ze scény, budete mít obchod s nimi pod palcem vy. Tedy kromě vodních kamenů, jak jsme se dohodli.“

Vodní drahokamy.  Do obrazu zapadl chybějící dílek skládanky.

Proto mě Etristo tak ochotně hostí! Už vím, na čem se dohodl s Drakem. Nikdy mu nešlo o pomoc bezbranné dívce. Dokonce mu ani nejde o peníze. Má zájem o vodu. Nemám však čas nad tím dumat.

Hádka pokračuje.

„Tohle je váš problém, Etristo,“ mračí se car Reymer. „Pořád chcete víc, víc a ještě víc. Nikdy nemáte dost. Etralia je beztak bohatá.“

Král si odplivne na zem vedle své židle. „Bohatství nikdy není dost,“ míní. „Něco takového zkrátka neexistuje.“

„Ale existuje, když jsou ve  hře Kalovaxiané,“ oponuje car.

„Císaře je lepší nedráždit – tyhle vraždy jsou toho dostatečným důkazem.“

Vraždy.  Ne  vražda, jejíž obětí se stal pouze arcivévoda. Car hovoří o  vraždách. Srdce se mi sevře. Hlava se mi točí, jak zběsile uvažuju o tom, kdo další byl zabit místo mě. Myslím na Blaise, Artemisii a Herona. Snaží se mě chránit a dostatečně si nekryjí záda.  Kdyby se záškodník vypravil do mého pokoje a místo mě tam našel je… Ani nedokážu myšlenku dokončit.

„Císař jde po té holce. Nemá zájem vám ublížit a znepřátelit si Etralii,“ namítne král.

Teď je na carovi, aby se zasmál. Zní to skoro hystericky. Zakryje si obličej dlaněmi a hlava se mu třese. Chvíli trvá, než se vzpamatuje, a ruce zase svěsí.

„Copak jste slepý, Etristo? O tu dívku nikdy nešlo. Kdyby si císař přál, aby zemřela, je dávno mrtvá. Míří na její  nápadníky. Posílá tím vzkaz všem, které by napadlo se proti němu postavit. Já ho slyším jasně a zřetelně, a i vy byste měl dobře poslouchat.“

Král rozhodí rukama. „Dobře, tedy. Běžte. Utíkejte zpátky do Etralie i s tím svým hloupoučkým synkem. Oba jste zbabělci. Ale nepočítejte s tím, že vám vrátím peníze, které jste mi již dal.“

V tu chvíli obličej cara Reymera zbrunátní. Zlověstně přikročí k Etristovi. „Jsou to  moje peníze. Měli jsme spolu dohodu, Etristo. Zaručil jste se, že si ta holka vybere Talina. A protože se tak nestalo, obohatil jste se na můj úkor, a je vaší povinností vrátit mi prostředky, které jsem vám v dobré víře svěřil. Do odjezdu je chci mít.“

Král Etristo na  něho jenom civí, a  přestože je kvůli své výšce v nevýhodě, z jeho pohledu byste to nepoznali. „Se zbabělci dohody neuzavírám,“ zadrmolí. Prakticky ta slova vyplivne.

Car Reymer k němu přikročí. Výhrůžně se nad ním tyčí. „Trávíte život ve vysoké věži, Etristo, obklopený hradbami a pouští. Neměl byste výroky o zbabělství plýtvat. Nemáte ponětí, jak vypadá opravdová válka. Ale velice rád vám to osvětlím.“

Na tenhle výrok nemá král odpověď. Poprvé vidím, že je v úzkých.

„Do hodiny chci ty peníze mít a pak spolu se synem opustíme palác, než z nás taky budou mrtvoly.“

Aniž si počká na  odpověď, otočí se na  podpatku a  nahněvaně odejde. Král Etristo zůstane na zahradě sám s nahněvanými blesky v očích.

⚝

Spolu s  Coltanií čekáme, až odejde. Teprve potom opustíme skryté místo v křoví. Ačkoliv já při představě další vraždy nemám daleko k panice, Coltania zůstává ledově klidná. Přestože v ní vře úporně potlačovaný vztek.

„Dědek jeden pozlacenej,“ soptí. „Nemůžu uvěřit, že slíbil carovi vaši ruku, když totéž slíbil Marzenovi.“

Zírám na ni s pusou dokořán. „Copak jste je neslyšela? Coltanie, došlo k další vraždě, a podle toho, co říkal car, zemřel další z mých ctitelů. Mohl by to být váš bratr.“

Probere se z ohromení a podívá se na mě. „Kdepak,“ vrtí hlavou.

„Ten to být nemůže. Po arcivévodově smrti jsme najali ochutnavače jídla a další strážné.“

V duchu probírám své další nápadníky, ale v hloubi duše vím, kdo byl otráven tentokrát. Koneckonců záškodník jde po těch, kterým jsem projevila víc přízně. Rýsuje se zde jedna neblahá možnost. Dříve než ji stačím víc prozkoumat, dám se do běhu. Nedbám na Coltanii a její výkřiky, abych zpomalila.





  OBĚŤ

Najednou lituju, že tu nejsou schody, bez ohledu na to, kolik bych jich musela zdolat. Alespoň bych nemusela stát ve  výtahu, čekat a  bezmocně sledovat, jak se kolem mě míhají nesčetná podlaží.

S každým zdolaným patrem jako by ve mně sílily obavy, co mě čeká na konci téhle cesty.

Erik. Erik je mrtvý. Potkal ho tentýž osud jako arcivévodu. Otrávili ho. Kvůli mně. Protože císař mě nechce zabít. Touží mi ublížit.

Vyděsit mě. Pohrává si se mnou jako kočka s myší, než mi zasadí smrtící úder.

Dveře se konečně otevřou v patře, kde jsou ubytování Gorakiané.

Ani nestačím muži ve zdviži poděkovat a vyběhnu do chodby. Míjím zdejší dvořany v pestrobarevných róbách. Diví se, kam tak pospíchám. Co se asi stalo? Doléhají ke mně útržky hovorů.

Taková tragédie! 

Nejspíš jsou doopravdy prokletí po všem, čím si prošli. 

Ten kluk měl blízko ke královně Theodosii. 

Třeba je taky prokletá. 

Ne ne ne, křičím v duchu. Ignoruju tyhle hlasy a letím do Erikova pokoje. Už ho mám na dohled. Vtom mě někdo chytí za paži.

„Theo,“ zašeptá mi Drak do  ucha. „Pojď pryč. Přece nechceš ztropit scénu.“

Ačkoliv jsou tetina slova ostrá, zaznamenám v jejím hlase něco, co nedokážu okamžitě pojmenovat. Snad se to podobá laskavosti.

Chci jí říct tisíc věcí, ale na žádné z nich nesejde. Slova jsou zbytečná. Vyškubnu se jí a natáhnu krok, až zase běžím. Proplétám se mezi dvořany a nedbám na její volání.

Zastavím se až na prahu Erikova pokoje, kde dva strážní brání zvědavcům dostat se blíž. Když před nimi zůstanu stát, vymění si rozpačitý pohled.

„Pusťte mě dál,“ poručím jim.

„Královno Theodosie, z panovníkova rozkazu nesmíte…“ spustí jeden z vojáků, ale já nečekám, až domluví. Využiju momentu překvapení a protáhnu se mezi nimi dovnitř. Avšak po Erikovi zde není ani stopy.

Zato je tu Hoa. Leží na podlaze poblíž stolku s miskou hroznů.

Tělo má zkroucené v podivném úhlu a kousek od otevřené pravé dlaně se povaluje upuštěný hrozen. Obličej poznamenala děsivá grimasa. Zírá na mě nevidoucíma skelnýma očima a z koutku otevřených úst jí stéká pramínek černé krve.

Ucouvnu a zakryju si pusu rukou. Chce se mi zvracet. Bojím se, že se rozpadnu na kusy. Netuším, jak se po tomhle dokážu znovu sebrat. Tentokrát ne.

Zase je mi sedm a ona mě svírá v náruči, když císař nechal vypálit matčinu zahradu. Je mi osm a procitám z noční můry, v níž sleduju, jak Theyn zabíjí moji matku. Probudím se s pláčem, ale je u mě Hoa se sklenicí vody a  kapesníkem – jedinou útěchou, kterou mi může poskytnout pod dohledem Stínů. Je mi devět, deset, jedenáct a víc…

Něžně mi ošetřuje rány, způsobené císařovými krutými tresty. Deset let se Hoa pohybovala na  periferii mého světa, avšak není pochyb o tom, že mě udržovala při životě jediným způsobem, kterým mohla.

A já nedokázala totéž udělat pro ni.

Ani si neuvědomuju, že jsem na podlaze a pláču, dokud mě nezvednou silné ruce a já se přistihnu, že vzlykám do bavlněné košile.

Odnášejí mě z pokoje pryč od Hoy. Chce se mi řvát, abych toho troufalce přinutila mě pustit. Chci se k ní vrátit a zůstat s ní, jako ona zůstávala se mnou. Avšak protesty mi odumřou v krku, utopené v moři slz. Ani jsem netušila, že mi jich tolik zbylo.

Blaise mě odnáší zpět do mé komnaty. Část mého já ví, že by tu neměl být, protože je to nebezpečné, ale je tady a na ničem jiném nesejde. Neexistuje nic kromě mých slz a představy Hoy vypálené do mého vnitřního oka. Je mi jedno, proč je můj přítel tady. Nestarám se, jak moc pálí jeho kůže, hlavně že mě svírá v náruči. Ať se snažím sebevíc, nedokážu přestat s pláčem. Nutím se přidušeně nelapat po dechu.

Blaise mě postaví na nejisté nohy, ale dál mě drží kolem ramen.

„Někdo by ji měl proplesknout,“ zaslechnu říkat Artemisii, ale nemyslí to zle. „Jestli bude dál takhle funět, tak z toho omdlí.“

Ozve se unavený povzdech. Uvidím před sebou Herona. Tváří se rozervaně a mě na okamžik napadne, že Artemisii poslechne.

„Ne!“ zarazí ho vyděšeně Blaise. „Herone, neodvažuj se –“

„Když to neuděláš, ublíží si mnohem víc,“ varuje ho Artemisia.

„Směle do toho.“

Heron mezi nimi těká očima, než se konečně podívá na mě. Obrní se a přistoupí ke mně o krok blíž. Blaise se mezi nás postaví, ale Artemisia se na něho vrhne a srazí ho k zemi.

Pak se Heron jemně dotkne mojí ruky a všechno zčerná.

⚝

Probudím se v posteli zabalená do přikrývek a na kratičký požehnaný moment zapomenu, co se stalo. V tom zlomku vteřiny Hoa stále žije. Ale pak ten okamžik skončí a já bych nejradši zalezla pod peřinu a znovu tvrdě usnula.

„Jsi v pořádku?“ vytrhne mě z myšlenek Blaisův hlas, tichý a ostražitý. Rozhlédnu se po místnosti zalité slunečním světlem a spatřím ho sedět na pohovce. Heron usnul na podlaze a Artemisia na druhé straně lůžka zády ke mně.

Přinutím se posadit. Mám pocit, jako by mě někdo praštil kamenem do hlavy a bolí mě celé tělo. V puse mám jako na poušti.

„Neměl bys tu být,“ vyčtu mu. Jeho otázku ignoruju. Stejně je hloupá. Copak můžu být v pořádku?

Potřese hlavou, zvedne se a přejde ke mně. Přikrčí se a ztiší hlas.

„Dal jsem Art do opatrování svoje kameny. Jen dokud zítra neodjedu,“ vysvětluje. „Byl jsem si ve městě pro jídlo, když jsem se o tom doslechl. Myslel jsem… Já vlastně nevím, co jsem si myslel.“

„Myslel sis, že tě budu potřebovat,“ hlesnu tiše. Srdce mě bolí. „Jsem ráda, že tu jsi.“ Přiznání mě obere o vše, co mám. Připomínám si, že mě opustil, ale najednou na tom nesejde, protože když jsem ho potřebovala, dal mi přednost před svou silou. Právě teď na ničem jiném nezáleží.

Blaise mě vezme za ruku a zlehka ji stiskne. Jeho kůže pálí. „I bez kamenů je zde pořád šance, že nad sebou ztratím kontrolu. Pokud se tak stane – stačí jenom náznak – Artemisia souhlasila, že mě zabije dřív, než stačím někomu ublížit.“

„Moudré rozhodnutí.“ Podívám se na naše propletené prsty. Bříška těch jeho jsou hrubá a  mozolnatá, přesto mi přinášejí útěchu.

Nechci, aby mě ještě někdy opustil.

Zhluboka se nadechne a já se bojím, že začne mluvit o Hoe. Nechci se o ní bavit. Nemůžu. Rozpadla bych se na kusy. Jako vždy se zdá, že mi Blaise čte myšlenky.

„Nutila se sem tvoje teta,“ přizná. „Ale řekl jsem jí, že s námi jsi v bezpečí.“

Nevesele se zasměju. „Nejspíš jí to ani trochu nevadilo. Uzavřela s Etristem dohodu. Proto nám zdejší panovník pomáhá – výměnou za vodní kameny.“

Blaise dlouho mlčí, potom si povzdechne. „Kéž bych dokázal předstírat, že mě to překvapuje!“

„Věděla jsem, že je schopná hrozných věcí,“ postěžuju si. „Ale tohle překračuje všechny meze. Ampelio měl pravdu – její pomoc nás přichází hodně draho. Už o ni nestojím.“

Očekávám, že se začne se mnou přít. Že mi připomene, že potřebujeme Draka i jeho flotilu. A zdůrazní, že bez pomoci mé tety bychom se tak daleko nedostali. Místo toho mě překvapí přikývnutím.

„Tak ji ukonči,“ radí mi. „Máš na své straně Gorakiany, Vecturiany a uprchlíky. Drakova pomoc nedokáže vychýlit misky vah ani jedním směrem. Tenhle plán by stejně dřív nebo později ztroskotal.“

Polknu. „Promluvíme si o tom zítra spolu s ostatními. Neměli bychom nic rozhodovat bez nich. Koneckonců je to Artina matka,“ odpovím a položím mu otázky, jichž se podvědomě hrozím. „Co se stalo? Jak Hoa…“ Nedokážu větu dokončit. Hlas se mi zlomí.

Blaise se odvrátí. Chápe, jak trpím. „Domníváme se, že hrozny byly určené Erikovi. Když odjel, Hoa se nastěhovala do jeho pokoje a…“ Odmlčí se a já jsem za to ráda.

„Císař zabíjí moje nápadníky. O můj život neusiluje.“

„Proč?“ nechápe. „Vždyť to nedává smysl. Kalovaxianští námořníci se vyjádřili jasně – císař tě chtěl živou nebo mrtvou. Vražděním nevinných nic nezíská.“

Zavrtím hlavou, která třeští bolestí. „Možná si přeje mou smrt, ale radši by mě dostal živou. Poznáš to podle výše odměny. Za živou zaplatí o hodně víc. Chce, abych trpěla. Touží se stát strůjcem mých strázní, byť to není on, kdo drží v ruce bič.“

Blaise zvolna přikývne. „Je mi to líto, Theo.“

Slova mě bodají jako šípy a já zase vnitřním zrakem vidím Hou, zkroucenou v křeči a bez života.

„Jak to mám říct Erikovi?“ zeptám se po chvíli. Hlas mi přeskakuje. „Právě začali žít spolu a já… Nabádal mě, abych se o ni postarala. Neuchránila jsem ji ani pár hodin.“

„Nebude ti nic zazlívat,“ ujistí mě. „Nemohla jsi nic udělat.

Za vším stojí císař. Jako  vždycky.“

„Všechny nás připravil o matku,“ pravím tiše. „Tebe, mě, Herona.

Dokonce i Sórena. Teď Erika. Artemisia je z nás jediná, komu zůstala.“

„Řekla bych, že i mně tu moji vzal,“ ozve se znenadání moje sestřenice. „Byť jinak.“ Zajímalo by mě, jak dlouho je vzhůru – jestli slyšela, jak se bavíme o Drakovi. Ale dřív, než se jí stačím zeptat, převalí se a podívá se na mě. Pustím Blaisovu ruku, abych se k ní mohla otočit. Zíráme jedna na druhou jako do kouzelného zrcadla. Nejsme si podobné, ale když v měsíčním světle hledím do jejích očí, mám dojem, že vidím náznak spřízněnosti. Obě máme oči po svém otci.

O fyzickou podobu se tedy nejedná, jde o něco mnohem hlubšího.

Tipovala bych oheň, jejž jsme každá podědila po své matce.

„Před obléháním byla jiná.  Jemnější, řekla bych, přestože nedokážu říct, jestli byla někdy nežná. Šťastnější. Nebyla pořád tak hladová. Méně se zlobila na ty, kteří ji nedokázali uspokojit. Ale pak se Kalovaxiané zmocnili mě a mého bratra a ze zajetí jsem se vrátila jenom já… Nikdy mi to neodpustí.“

Na okamžik netuším, co na to povědět. I Blaise je ohromen náhlým tichem. Soustředí se na přikrývku vedle mě a mimoděk škube za jednotlivé stehy, jen aby se nemusel na Artemisii podívat. Nejspíš se bojí, že kdyby to udělal, otevře se mezi nimi něco, co by radši nechal zavřené.

„Nemyslím, že se zlobí, protože jsi přežila, Art,“ míním. Teta je sice tvrdá a nelítostná, ale určitě by nebyla schopná takové krutosti.

„Ne,“ připustí, „ale byla jsem to já, kvůli komu nás chytili. Já byla ta lehkomyslná a pošetilá. Mojí vinou jsme skončili v dole. Mohla jsem to odčinit tím, že dostanu bratra na svobodu. Pohořela jsem.“

Nastává vzácný okamžik, kdy vidím, jak je Artemisia zranitelná, ale netuším, jak správně zareagovat. Bojím se i hlasitě dýchat, abych nenarušila kouzlo, jež nás spojuje.

„Mrzí mě to,“ špitnu nakonec.

Pokrčí rameny, znovu se překulí a ukáže mi záda.

„Nestojím o tvůj soucit,“ oznámí mi. „Ale císař zničil i moji rodinu. Dokonce i ty z nás, kteří přežili. Zničí všechno.“

Jedovatost není u Artemisie nic nového – jízlivá je, co ji znám.

Zášť čiší z každého jejího pohledu a způsobuje, že každý její pohyb může být nebezpečný. Přesto jsem od ní nikdy dřív neslyšela tak otevřenou nenávist.

Přisunu se blíž a opatrně se dotknu jejího ramene. Očekávám, že moji ruku setřese, ale místo toho se uvolní a já ji obejmu pažemi.

Obrátí se ke mně a zaboří obličej do mého ramene. Teprve až když ucítím na kůži slzy, uvědomím si, že pláče.





  BOLENZA

Musela jsem usnout, protože mě z lehkého spánku vytrhne tiché zaklepání. Posadím se a mrkáním zaháním vyčerpání z očí. Heron a Artemisia dosud tvrdě spí. Po Blaisovi není nikde ani stopy. S píchnutím u srdce si uvědomím, že zase odešel. Někdo znovu zaklepe. Zvednu se z postele, přes noční košili si přehodím župan a schovám pod něj dýku.

Po špičkách se kradu ke dveřím, abych neprobudila svoje druhy.

Ačkoliv vím, že záškodník by neklepal, zaváhám, než dveře otevřu.

„Kdo je tam?“ zašeptám.

„Coltania,“ ozve se tiše.

Vydechnu úlevou, i když po zádech mi přeběhne podráždění. Už mám Coltanie a jejích čachrů dost. Odmítám dál předstírat, že chci mít něco společného s jejím úlisným bratrem.

Ale možná ji budu potřebovat, abych dostala Sórena z  vězení.

Proto jí otevřu.

Coltania má na  sobě tytéž černé šaty s  vysokým límcem jako v zahradě. V každé ruce drží šálek čaje.

„Doufám, že jsem vás neprobudila,“ pronese, ačkoliv její slova jsou úsečná a neupřímná.

„Probudila,“ odpovím. Vyjdu na chodbu a zavřu za sebou dveře, abych nevyrušila Stíny. Než se po mně začnou shánět, budu zpátky v posteli.

„Tedy se omlouvám,“ řekne, ačkoliv z jejího hlasu nezaznívá provinilost. „Já už jsem vzhůru, a tak mě napadlo, že musíte být po včerejšku rozrušená. Vyrozuměla jsem, že vy a ojo jste si byly blízké.“

Ojo.  Mluví o Hoe. Jsem ráda, že nezmínila její jméno. Nechci ho právě teď slyšet, zejména ne od někoho, kdo mou komornou neznal.

Soucitný výraz vystřídá přímé prohlášení: „Napadlo mě, že by se vám hodil čaj a přítelkyně, se kterou byste si mohla promluvit.

Půjdeme se projít, abychom nevzbudily vaše rádce?“

Já mám spřízněné duše, kterým se můžu svěřit,  bleskne mi hlavou.  Přátele, kteří se nesnaží zneužít mojí upřímnosti. 

Jenže od ní něco potřebuju. Musím dostat Sórena z vězení. Proto se přinutím vzít si jeden z hrnků.

„To je od  vás velice laskavé. Děkuji vám,  salla Coltanie.“ Následuju ji chodbou k výtahu. „Jak se daří vám a vašemu bratrovi?

Vzhledem k událostem musíte být oba otřesení.“

„Není to lehké,“ připustí. „Bavili jsme se o tom, jestli máme následovat carova příkladu a odjet, ale Marzen rozhodl, že tu zůstaneme. Je velmi statečný.“

Poslední věc, kterou si přeju slyšet, je pění chvály na jejího bratra. Jsem vyčerpaná a mám zlomené srdce. Nesvedu předstírat, že mám o kancléře sebemenší zájem. Místo toho se napiju čaje a ušklíbnu se, protože je moc horký a příliš hořký. Spolknu ho a v ústech mi po něm zůstane pachuť. Připomene mi vůni dřeva, ale smísenou s vůní trávy po bouřce a ještě něčím, co honem nedokážu pojmenovat. Odpornější věc jsem v životě nepila.

„Omlouvám se,“ kaje se Coltania, když si všimne, jak se tvářím.

„Netušila jsem, jaký typ máte ráda, a tak jsem připravila svůj oblíbený. Zdá se, že nemáme stejné chutě.“

„Je dobrý,“ prohlásím, i když není. Otevře dveře výtahu a já ji následuju. Kývnu na obsluhu. „Jsem zvyklá pít kávu. V Astree se vaří hodně sladká. Musím si na tenhle nápoj napřed zvyknout.“

„Jakmile se naučíte si ho vychutnat, nebudete chtít jiný. Do zahrady, prosím,“ sdělí muži u kliky výtahu. Dveře se zaklapnou s kovovým cvaknutím a kabina začne stoupat vzhůru.

Zvednu hrnek k ústům, protože by bylo nezdvořilé to neudělat, ale jen nepatrně usrknu.

„Lepší?“ zeptá se mě moje společnice.

„Lepší,“ lžu. „Nastal nějaký pokrok při přípravě séra pravdy?“

„Obávám se, že ne,“ odpoví, ale nezní to ani trochu omluvně.

„Kvůli tomu včerejšímu pozdvižení nebyl čas na něm pracovat.“

Pozdvižení.  Odolám pokušení ji udeřit, ale jen tak tak.

„Teď je mnohem důležitější než kdy jindy dostat Sórena z  vězení.“ Snažím se vymyslet přesvědčivou lež. „Sóren si byl s  Ho… s ojo velmi blízký.“ Nedokážu vyslovit Hoino jméno – vzpříčí se mi v krku.

„Určitě bude pěkně naštvaný,“ souhlasí.

„Nejenom to. Tušíte, proč ji císař tak dlouho držel naživu? Dokonce i poté, co odjel z Goraki?“

„Něco jsem zaslechla. Prý byla kdysi docela pohledná.“

Kdysi.  Opovržlivý tón, jímž to pronesla, ve mně kvasí. Pravdou je, že Hou mládí opustilo a vypadala starší, než byla. Císař ji poznamenal mnoha způsoby. Avšak já vzpomínám, jak působila v uprchlickém táboře, a jsem přesvědčená o tom, že byla mnohem krásnější než Coltania se svými nalíčenými rty a kočičími pohyby.

„Nemyslím, že je císař schopen lásky, ale posedlost je něco úplně jiného,“ přinutím se pokračovat v rozhovoru. „Až císař zjistí, že zemřela místo svého syna, bude zuřit. Proto je důležité, abych si vybrala chotě dřív, než císař napadne Sta’Crivero. Už jsem v tomto směru něco naznačovala, ale teď se vyjádřím zcela jasně: Jakmile bude Sóren volný, nabídnu svoji ruku vašemu bratrovi. Potom odtud můžeme zmizet dřív, než se tu ukáže císař. Domnívám se, že je to v našem nejlepším zájmu.“

Coltania se na okamžik zamyslí. „Nemůžu s vámi víc souhlasit,“ řekne a ukáže bradou na hrnek v mých rukách. „Měla byste ten čaj dopít, než vychladne.“

Podívám se na  zelenou tekutinu. V  ústech stále cítím pachuť z předchozích doušků. Větvičky a rez. Když zvednu hrnek ke rtům tentokrát, semknu rty, abych se ubránila hořké chuti.

„Vidíte? Začínáte si zvykat, že?“ zeptá se s úsměvem Coltania.

Výtah s  trhnutím zastaví a  čaj vyšplouchne přes okraj hrnku.

Kapky dopadnou na béžový koberec a zůstanou po nich ošklivě žluté skvrny. Co bych dala za šálek silné, sladké kávy!

„Pojďme.“ Coltania mě vezme za volnou ruku a vyvede mě z výtahu. „Čerstvý vzduch prospěje vašemu srdci.“

⚝

V tuto noční hodinu je zahrada opuštěná. Mimoděk se mi zježí vlásky vzadu na krku. Je prázdná a temná, jako vystřižená z noční můry, plná nezřetelných barev a vůní tak sytých, že se jimi cítím opilá. Točí se mi z nich hlava. Sevřu hrnek pevněji. Zůstala v něm polovina čaje a já už ho nechci pít, ale Coltania ze mě nespouští zrak a já si nejsem jistá, zda dokážu odmítnout. Stále má v rukách Sórenův osud. Naše oči se znovu střetnou a já předstírám, že jsem se napila.

„Lahoda,“ lžu, ale vysloužím si za to její úsměv.

„V měsíčním světle jsou květiny nádherné, že?“ zeptá se. Kráčíme po pěšině. Coltania pohladí vršek keře obsypaného bílými poupaty, která jako by svítila. „Většina květin vyniká ve slunečním světle, ale některým se daří v noci. Například těmto.  Bolenza.  V yoxianštině to znamená noční květy. Okvětní plátky jsou potažené látkou, která způsobuje, že takhle září. Zajímavé, že?“

„Půvabné,“ odpovím, ačkoliv se nechci bavit o květinách.

„Půvabné,“ opakuje. „Ale tatáž látka se dá z lístků vyvařit v prudký jed, který dokáže zabít.“

Ačkoliv svá slova prohodí ledabyle, vyrazí mi dech. Dílky skládanky zapadnou na místo. Obraz se stává jasnějším.

„O bratra jste nikdy strach neměla,“ spustím opatrně. „Ani když se car zmínil o tom, že došlo k druhé vraždě. Moc dobře jste věděla, kdo se stal její obětí.“

Coltania to nepopře. Líně na mě pomrkává, jako by ji náš rozhovor nudil.

„Proč?“ uhodím na ni. „Proč pracujete pro císaře?“

Hlasitě se rozesměje a  přistoupí ke  mně o  krok blíž. Ucouvnu a keř mi poškrábe nohy ledabyle chráněné tenkým županem.

„V Orianě vyprávíme dětem historku o démonovi, který je v noci unese z postýlky a sní, když budou zlobit. Vaším démonem je císař.

Stačí se o něm zmínit a jste vyděšená. Potřebovala jsem vás vyděsit, abyste se rychleji rozhodla. Císař mi posloužil jako zástěrka.“

„Ale služka tvrdila, že to byl císař,“ namítnu. „Dostala sérum pravdy? Anebo to byl podvrh?“

Coltania pohodí ramenem. Řekla jedinou pravdu, kterou znala – že za tím stojí císař a bohatě se jí odmění.“

Vzpomenu si, jak se dívka zhroutila na podlahu a umírala v křečích. Dělá se mi zle.

„Ale proč arcivévoda?“ zeptám se a můj hlas stoupá v marné naději, že je na zahradě někdo, kdo mě uslyší. Kdo mi pomůže.

Pokrčí rameny. „Zrovna na tomhle místě jsem zaslechla, jak se svěřujete princi Sórenovi, že arcivévodu Etmonda byste si ze svých nápadníků vybrala jako prvního. Král Etristo mi slíbil, že to bude Marzen, ale já jsem se obávala, že vás nemá pod kontrolou, jak se domnívá.“

Jestli slyšela tohle, potom musela slyšet i to, co následovalo. Jak mi Sóren vyznává lásku. Proto si je tak jistá, že mezi námi něco je.

„A tak jste vraždu hodila na Sórena,“ prohlásím rázně . „Proto výroba séra pravdy trvá tak příliš dlouho. Ani jste s ní nezačala. Je to tak?“

Zavrtí hlavou. „Nechtěla jsem, aby vás cokoliv rozptylovalo. Nepřála jsem si, abyste uvažovala o  jeho nabídce,“ přizná. Přistoupí ke mně o krok blíž, ale já už nemám kam uhnout. Zrak se mi rozostří a najednou se přede mnou tyčí dvakrát, než se oba obrazy zase spojí v jeden. Propaluje mě planoucíma očima. Je to dravec. Byla jsem slepá. Vidím to až teď.

„Dostali jsme stejné víno.“ Musím se soustředit, v  hlavě mám najednou prázdno. „Jak jste si mohla být jistá, že se neotrávím já?

Přidala jste jed do číše?“

„Ne, kdepak,“ zavrtí hlavou. „Tímto způsobem by se mohla spousta věcí zvrhnout. V  paláci je hodně služebnictva a  nemohla jsem mít všechny pod kontrolou. Víno jsem neotrávila. Pouze jsem do  něj přidala trochu jahodové šťávy. Pro vás nebezpečná nebyla, zato arcivévoda na ni byl alergický.“

Vzpomínám si, jak Etmondovi napuchl obličej a zrudl. Držel se za krk. Coltania mu poskytla umělé dýchání, aby ho zachránila – alespoň to tak vypadalo.

„Nechtěla jste ho zachránit, že ne?“ obviním ji.

„Postarala jsem se, aby to nemohl udělat někdo jiný. Kdybych něco takového připustila, mohl by se vzpamatovat sám.“

„Jed byl na vašem těle,“ hádám.

Usměje se, roztáhne červené rty a ukáže bílé zuby. A já bych díky svému rozostřenému zraku přísahala, že má špičaté tesáky.

„Chytré děvče. Do rtěnky jsem si přimíchala výluh z bolenzy. Nebylo to poprvé, co jsem ji tímhle způsobem použila. Za ty roky jsem si na ni vypěstovala odolnost.“

Vzpomínám si, jak se přetřásala záhadná úmrtí politických rivalů jejího bratra. Jeho přímá cesta k úřadu kancléře.

Otevřu pusu, abych jí položila další otázku a získala tím víc času, když vtom mojí lebkou prolétne oslepující bolest tak pronikavá, až vykřiknu a upustím hrnek. Roztříští se o kameny a zbytek čaje se rozlije do spár mezi nimi. Tekutina se leskne v měsíčním světle.

Coltania mě zvědavě sleduje. Bolest se rozplyne tak rychle, jako přišla. Zalapám po dechu. Nedokážu souvisle přemýšlet.

„Za tohle se omlouvám,“ nechá se slyšet, ale opět to vůbec nezní upřímně. „Vedlejší účinek jedu. Ale nebojte se. Jakmile upadnete do bezvědomí, nebudete nic cítit.“

Bolest se přihlásí znovu. Jako by mi měla puknout lebka. Předkloním se a rukama se opřu o kolena. Dovolím si zakřičet tak hlasitě, jak můžu. Někdo tu musí být. Někdo mě musí slyšet.

„Proč jste mě otrávila?“ zeptám se, když muka pominou a změní se v tupé škubání. „Co jste tím získala?“

„Nebojte se, to vás nezabije,“ ubezpečí mě. „Jenom se s  vámi bude lépe manipulovat. Teď když víme, že Etristo uzavíral dohody s kdekým, nechceme nic riskovat. Kdybyste kopala a ječela, nebylo by jednoduché dostat vás pryč.“

Dostat pryč ze Sta’Crivera.  Nezabije mě, ale únos není o nic lepší. A jestli na můj zoufalý křik až dosud nikdo nezareagoval, nikdo mě spasit nepřijde.

Pořád cítím dýku na svém boku, avšak dělá mi potíže se s ní ohánět, i když se těším dobrému zdraví, natož teď, v tomhle stavu.

Další vlna bolesti udeří o hodně silněji. Je tak prudká, že kdybych měla něco v žaludku, pozvracela bych se. Ale protože je prázdný, jenom nasucho dávím, dokud utrpení nepomine.

„Kdybyste toho čaje vypila víc, jak jsem vám radila, nemusela byste takhle strádat,“ povzdechne si Coltania, jako by ji moje muka obtěžovala.

Klesnu k zemi a před očima mi plují tmavé tečky. Nejradši bych se poddala mdlobám, abych unikla bolesti, avšak rozhodnu se s ní bojovat. Přinutím se přidržet toho, co mě obklopuje. Ostrých hran kamenů pode mnou, škrábání větviček do zad. Coltaniin obličej se nade mnou sklání a pozoruje mě jako zvláštní živočišný druh, který nedokáže správně zařadit.

Bolest se přihlásí znovu a já zatínám nehty do dlaní, aby mě nestrhla do bezvědomí – tenhle trik jsem používala během císařových trestů, abych neomdlela. Znovu zaječím, tentokrát z plných plic.

„Nikdo vás neuslyší,“ ujistí mě Coltania, ale já v tom okamžiku zaslechnu kroky. Blíží se k nám. Srdce mi poskočí, ale naděje se vzápětí rozplyne, neboť se objeví kancléř Marzen a šokovaně těká očima mezi mnou a svou sestrou.

„Coltanie,“ blekotá zmateně. „Povídala jsi, že si s ní chceš jenom promluvit.“

„Vložila jsem do těchhle námluv tolik peněz, že odmítám riskovat neúspěch jenom kvůli nerozhodnosti jedné holky. Jeden den se vidí v tobě, druhý den v princi a další v jiném panovníkovi. Kdo ví, koho si vybere zítra?“ Nespouští mě z  očí. „Udělala jsem to, co jsem udělat musela, Marzene. Ostatně jako vždycky. Jakmile ji dostaneme z dosahu jejích rádců a ochránců, bude mnohem přístupnější. Ale v jedné věci jste měla pravdu, Theodosie. Až se císař dozví, kde jste, bude tu jako na koni. Umím si představit, že ho na váš zdejší pobyt upozorní car v marném pokusu si ho naklonit.

Ale tou dobou budeme dávno pryč. S námi se vám nic nestane. Je to tak, Marzene?“

Kancléř se na ni ani nepodívá. Ohromeně na mě třeští oči a ústa má dokořán.

„Tohle jsme si nedomluvili,“ zadrmolí spíš pro sebe než pro některou z nás.

„Změna plánu, Marzene,“ oboří se na  něho sestrra. „Dřív sis na moje činy nikdy nestěžoval. Nechápu, proč bys s tím měl teď začínat. Bolest za chvíli pomine a ona omdlí. Zůstanu tu s ní. Ty se běž přesvědčit, že jsou všichni z naší výpravy připraveni k okamžitému odjezdu. Jestli někdo zjistí, že zmizela, a my tady ještě budeme, nemáme šanci uniknout.“

Marzen se na okamžik ani nepohne. Zůstává přikován na místě s očima upřenýma na mě. Další příval bolesti doprovodí křeče. Zařvu jako zvíře. Ani ne tak proto, abych k nám někoho přilákala, spíš se pokouším v kancléři probudit soucit.

Avšak pokud ke  mně chová nějaké sympatie, zdaleka nestačí.

Odtrhne ode mě zrak, zahledí se na sestru a přikývne.

„Pospěšme si,“ vyhrkne. „Jestli tohle někdo zjistí, tak odtud nevyvázneme živí.“

Napřímí ramena a bez ohlédnutí pospíchá pryč.

Začínám ztrácet vědomí. Tmavé tečky rostou a zvětšují se. Bolest se zhoršuje. Nedokážu jí déle vzdorovat, ale musím. Nepřipustím, abych se zase stala něčí vězeňkyní. Odmítám dělat někomu pěšáka.

Při dalším záchvatu bolesti se předkloním a sáhnu pro dýku. Nahmatám ji, ale jsem slabá. Sotva ji udržím, přestože je lehká. Netuším, kde vzít sílu, abych se s ní dokázala ohánět.

Ale musím. Nemám na vybranou. Sevřu dýku co nejpevněji a posadím se. Obrátím oči v sloup a bezvládně klesnu do křoví.

„Konečně!“ zamumlá Coltanie. Přistoupí blíž a já cítím, jak se nade mnou sklání. Pevně sevřu rukojeť nože schovaného v záhybech mého županu. Srdce mi burácí v hrudi a jedině to mě udržuje při vědomí a ve střehu. Mám poslední šanci.

Vzpomenu si, co mě učila Artemisia. Jak držet zbraň, kam mířit.

Pamatuju si, jak se mě pokoušela vyprovokovat. Ale teď její posměšky nepotřebuju. Coltania zabila Hou. V duchu před sebou vidím její bezduché tělo. Téhle hrůzy se nikdy nezbavím. Coltania ji zavraždila a víc vědět nepotřebuju.

Jakmile se natáhne po mých pažích, aby mě zvedla, využiju příležitosti a vrazím jí dýku do břicha.

Není to nejlepší místo pro zásah, není to srdce, hrdlo nebo stehno, o nichž Artemisia tvrdila, že způsobí rychlou smrt. Ve svém stavu na tahle bezpečná místa nedosáhnu. Břicho je snadný terč, byť tahle rána způsobí delší umírání. Čepel vklouzne dovnitř a protne kůži a svaly jako by krájela vzduch.

Coltania zalapá po dechu a ucouvne. Vytřeští oči. V panice pátrá v mém obličeji a snaží se pochopit, co jsem udělala. Oplácím jí upřený pohled. Zhroutí se na zem a já padnu vedle ní.

Trvá dlouho, než se jí z očí vytratí život, ale já se na ni už nedívám.





  ŠOK

Netuším, kolik času uplynulo. Jsem ochromená. Sedím vedle Coltaniina těla. V mých žilách proudí jed, který mi dala, rozostřuje mi zrak a točí se mi z něj hlava, ale bolest naštěstí pominula. Děkuji bohům, že jsem nevypila víc než pár doušků. Představuju si, že bych procitla v Orianě anebo cestou do ní. Došlo by mým Stínům, kde jsem skončila? Ráda bych si myslela, že ano, ale nejsem si tím jistá.

Těší mě, že nedostanu příležitost to zjistit.

Zapraská za mnou větvička a já se ohlédnu tím směrem, přestože mě o to víc obcházejí mrákoty. Nikdo tu není, pouze květiny a stromy a – teď už to vidím – výmluvné chvění ve vzduchu.

„Herone…“ hlesnu a přitisknu si dlaň k rozbušenému srdci.

Heron se zhmotní a prohlíží si mě do široka otevřenýma očima.

Mám na sobě zakrvácenou noční košili a u nohou mi leží mrtvá Coltania. Z břicha jí stále trčí moje dýka. Heron si v hlavě dává dohromady, co se stalo, i když nechápe proč.

„Ona byla tím záškodníkem,“ zašeptám na  vysvětlenou. „Nepracovala pro císaře. Chtěla prospět jenom sobě a svému bratrovi.

Abych si ho vybrala. Už je nebavilo čekat, proto se rozhodli, že mě unesou a přinutí, abych se za něho provdala. Já…“ Zalapám po dechu. „Udělala jsem jenom to, co jsem musela.“

Heronovy vytřeštěné oči jsou stále tak velké jako měsíc nad naší hlavou. Přikývne.

„Pojď,“ vyzve mě a podá mi ruku. Chopím se jí. Představuje kotvu, kterou právě teď zoufale potřebuju. „Tímhle se všechno mění.“

Jeho zdrženlivé vyjádření mě málem rozesměje. Několik dní jsem se neustále ohlížela přes rameno a žila v přesvědčení, že mě císař vypátral. Že od něho nikdy nebudu mít pokoj. Což je možná pořád pravda, ale právě teď to neplatí. Za mými současnými potížemi císař nestál – jen vychytralá žena, která měla víc ctižádostivosti než rozumu.  Mrtvá žena. Žena, kterou jsem zabila. Sama nevím, jak se s ohledem na tuto skutečnost cítím. Když pomyslím na to, co se stalo, jsem najednou úplně otupělá. Nechci se tím zabývat.

„Král Etristo musí Sórena konečně propustit,“ prohlásím. „Potom odjedeme, jak jsme se domluvili.“

Heron mě odvede do  výtahu, který obsluhuje tentýž muž jako prve. Beze slova se podívá na moje zkrvavené oblečení a pološílený výraz. Nepochybně někoho brzy upozorní na můj stav. Pak naleznou Coltaniino tělo a…

„Neuvěří mi,“ řeknu spíš pro sebe než Heronovi.

Stejně mi odpoví. „Podle mě existuje spousta důkazů na podporu tvého tvrzení.“

Zavrtím hlavou. „Existovala spousta důkazů o  tom, že Sórena drží nespravedlivě ve vězení, ale král Etristo o nich nechtěl slyšet, protože nezapadaly do  příběhu, který vyprávěl. Potřeboval ho zajmout, aby mohl víc tlačit na pilu,“ pravím pomalu. „Když mě nechá zavřít, bohatě se mu to vyplatí, teď když většina mých nápadníků odjela s nepořízenou. Přichází o peníze.“

Uvažuju nahlas. Náhle se odmlčím a ostražitě pohlédnu na muže obsluhujícího výtah. Srdce se mi rozbuší mnohem víc, než když nade mnou stála Coltania. Heron se na muže podívá a zbledne. Pohlédne mi do očí a já přesně vím, na co myslí.

Potřebujeme víc času, než máme k dispozici, což se dá zařídit jenom jedním způsobem.

Heron jedná tak rychle, že jeho akci málem nepostřehnu. Jistě si vypomáhá svým vzdušným darem. Dříve než muž stačí zareagovat, zahákne mu paži kolem krku a rozdrtí mu průdušnici. Muž se brání.

Pustí kliku a výtah se zastaví tak prudce, až se mi zhoupne žaludek.

Svalovec je větší než Heron a  přemoci ho není snadné, avšak Herona se zmocní nadpozemský klid a  drží, dokud muž nezavře oči a nezvláční.

Heron neudělá tutéž chybu jako Coltania – nepředpokládá, že je v bezvědomí jenom proto, že se nehýbe.

„Mohla by ses chopit kliky?“ zeptá se mě, aniž muže pustí. „Mělo by to být snadné, když jedeme dolů a ne nahoru.“

Mlčky přikývnu. Soustředím se na kliku. I když klesáme, chce to velkou sílu jí otočit. Zdoláme s mojí pomocí dvě patra, než mi Heron řekne, abych zastavila.

„Tady vystoupíme a půjdeme po schodech,“ oznámí mi a uvolní sevření. Mužovo tělo klesne na podlahu. Heron otevře dveře a vystoupíme z kabiny.

Teprve tehdy se mi podaří vyslovit to, co mě trápí.

„Král Etristo na mně prodělal spoustu peněz. Dostane je nazpátek jenom tehdy, když prodá Sórena a mě císaři.“

Heron musel dospět k témuž závěru, protože se netváří překvapeně. „Musíme odjet.“

Srdce mi bije na poplach, ale podaří se mi přikývnout.

„Ano,“ souhlasím. „Ale ne bez Sórena.“

⚝

Artemisia čeká v  mém pokoji. Sedí na  židli poblíž krbu, když s  Heronem vtrhneme dovnitř. Otočí se ke  mně. Napřed se tváří podrážděně, ale potom si všimne mého zkrvaveného oblečení a zlost vystřídá zděšení.

Dřív než stačí říct slovo, povím jí vše, co se stalo od chvíle, kdy jsem před hodinou odešla spolu s Coltanií. Divím se, jak klidně můj hlas zní, přestože necítím nic jiného než paniku.

„Co napřed, a co potom?“ zeptá se bryskně Artemisia, když domluvím. „Dostat Sórena z vězení, poslat Blaisovi zprávu. Uprchlíci – potřebujeme získat nějaké lodě, aby je odvezly. Musíme je něčím nakrmit. Dále by se hodily zbraně pro každého, kdo má chuť bojovat.“

Vypočítává na prstech a mně s každým z nich poklesne srdce.

„Na  tohle není čas,“ zavrtím hlavou. „Nic z  toho nepřichází v úvahu, pokud –“

„Ne tak rychle!“ skočí mi do řeči. Usměje se a tentokrát úsměv vystoupá až k očím. Je to tak vzácný úkaz, až mě zamrazí. „Naštěstí pro nás kotví ve zdejším přístavu spousta obchodních lodí plných všeho možného, a především potravin a zbraní.“

„Takže stačí odejít do přístavu a vzít si je,“ poznamená Heron tónem, jako by Artemisia zešílela. „Není v našich silách něco takového udělat. Jsme jenom tři. Maximálně pět – pokud se nám podaří sehnat Blaise a vysvobodit Sórena. A dokonce i tahle možnost mi v tomto bodě připadá chabá.“

„Bude nás pět, se Sórenem a Blaisem,“ souhlasí Artemisia. „Ale tři z nás jsme Strážci a panuje hluboká noc.“ Odmlčí se a těká pohledem mezi Heronem a mnou. „Plán je to šílený, ale mohl by vyjít.“

„Vysvobodím Sórena. Dokážete vy dva sehnat Blaise a lodě?“ vyzvu je. „Uprchlíků jsou podle Erikova odhadu tři tisíce. Kolik plavidel budeme potřebovat?“

Heron zavrtí hlavou. „Celou flotilu,“ pronese ztěžklým hlasem.

„Myslím, že dokonce i Art bude souhlasit, že tohle zkrátka není možné.“

Artemisia zaváhá, ale našpulí rty a  nakrčí čelo. Pochopím, že v hlavě se jí líhne nějaký nápad.

„Co kdyby…“ spustí Heron. „Já vím, že o tom nechceme mluvit, ale co kdybychom neodvezli všechny uprchlíky? Vždyť bychom je jen zatáhli do války, v níž nebudou schopni bojovat. Bylo by to nebezpečné –“

„Zdaleka ne tolik, jako kdyby tu zůstali, až král Etristo zjistí, že jsme pryč – a cestou jsme mu ukradli flotilu a nejlevnější pracovní sílu v zemi,“ zdůrazním. „Když je neodvezeme, nechá je zabít. Odmítám tu kohokoliv nechat, ať už může bojovat, nebo ne. Art, co si o tom myslíš?“

Tiše si povzdechne a potřese hlavou. „Je zde jedna možnost, ale hrozí riziko, že nevyjde,“ varuje nás. „Budeme potřebovat pomoc mojí matky a její posádky.“

Zavrtím hlavou. „Mohla by mě osobně předat králi Etristovi,“ postesknu si. Stalo se toho tolik, že bych málem zapomněla, co jsem slyšela na vlastní uši. „Nabídla mu určité množství vodních kamenů.

Proto souhlasil, že smím být jeho hostem. Sta’Crivero se potýká se suchem.“

Artemisia se na okamžik zatváří, jako by se to chystala popřít.

Ale nejde to. Ví lépe než kdo jiný, čeho je její matka schopná. „Potřebujeme ji, Theo,“ prohlásí. „Jinak má Heron pravdu. Budeme mít šanci, jen když tu necháme dvě třetiny uprchlíků.“

Pocítím příliv oslepujícího zoufalství. Pálí. Všechno se rozpadá a já nevidím cestu ven, kterou bych se mohla spokojeně vydat. Myslím na Coltaniino tělo v zahradě. Za několik hodin se tam dvořané vypraví na procházku, anebo na snídani, a najdou ji tam. Ale nejdřív objeví bezvědomého muže ve  výtahu. Probere se a  král Etristo si záhy dá dohromady jednotlivé kousky skládanky. Nepotrvá dlouho a já se ocitnu v cele vedle Sórena, kde budeme čekat, až si pro nás císař přijede.

Domnívala jsem se, že mám víc času, ale právě teď se s tím nedá nic dělat.

„Pojď, Art,“ vyzvu sestřenici. „Jestli mám tvoji matku probudit v tuhle hodinu, nechci u toho být sama.“

⚝

Když Drak otevře dveře, tváří se, že je připraven zamordovat každého, kdo za nimi stojí. V bílé noční košili a s hřívou rozcuchaných vlasů, rámujících obličej pomačkaný spánkem, nevypadá jako obávaná pirátka, kterou znám – a upřímně řečeno, které se bojím.

Nejradši bych se jí hned zeptala na vodní drahokamy, ale opatrnost mě nutí držet jazyk za zuby. Přece jenom ji potřebuju.

„Doufám, že máte k příchodu dobrý důvod,“ zavrčí a střídavě probodává pohledem mě i Artemisii.

Sestřenice do mě dloubne loktem, a tak spustím:

„Právě jsem na zahradě zabila Coltanii. Zjistila jsem totiž, že to byla ona, kdo zavraždil arcivévodu a Hou.“ Uvědomuju si, že je to malichernost, ale líbí se mi, jak otřeseně se zatváří. „Až ji někdo objeví a obsluha výtahu se vzpamatuje, král Etristo mě nechá uvěznit a pak mě spolu se Sórenem prodá císaři, aby si vynahradil ztrátu, když se mu nepodařilo výhodně mě provdat a zkasírovat moje nápadníky. Protože bych se tomu ráda vyhnula, já a  moji přátelé odjíždíme. Chystáme se ukořistit obchodní lodě kotvící v  přístavu. Odvezeme uprchlíky z  tábora do  Astrey, kde máme v úmyslu osvobodit ohnivý důl. Bude tam na nás čekat Erik s uprchlíky z jiných táborů. Chceš se k nám připojit? Ve velení lodím jsi dobrá.“

Drak na mě zírá s otevřenou pusou. Chce něco říct, ale pak se odmlčí a zkusí to znovu. To se několikrát opakuje, než se zmůže na:

„Zešílela jsi?“ uhodí na mě. Nezní to jako obvinění, ale spíš jako upřímný zájem o můj duševní stav.

„Jsem zoufalá,“ přiznám. „Ale k zešílení nemám daleko.“

Drak zavrtí hlavou a  mrkáním se zbavuje spánku usazeného v  očích. „Dobře,“ řekne s  bolestným povzdechem. „Pomůžu vám dostat se ven a získat lodě, ale potom už to bude jenom na vás.“

„Ma-kapitáne,“ opraví se pohotově Artemisia. „Tohle není správná volba. My tě potřebujeme – nejenom k  převzetí lodí, ale i v boji. Abychom vyhráli.“

Palčivá touha v  Artemisiině hlase na  mě zapůsobí jako rána do břicha, ale Drak je neoblomný. Pohlédne na dceru jako na drzého člena posádky, který se opovážil vzdorovat jejímu rozkazu.

„Král Etristo mě naštval, proto odjíždím, a beru si s sebou odškodnění ve formě lodí,“ nechá se slyšet.

„ On tě  naštval?“ podivím se dřív, než se stačím opanovat. Slova ze mě vylétnou a já si v tu chvíli uvědomím, jak jsou hloupá. Ale to mi nebrání pokračovat: „To je směšné. Pověz mi, kolik vodních drahokamů jsi mu slíbila za to, když mě prodá nejvyšší nabídce?“

Zírá mi do očí a nehne ani brvou. „Nabídla jsem mu důl,“ přizná.

Horko sálá ze špiček mých prstů, ale sevřu je do pěstí a ty nechám viset podél boků.  Teď ne,  smlouvám v duchu.

„Nepříslušelo ti cokoliv mu nabízet,“ zlobím se a žár se z mých prstů začíná šířit. Stoupá po pažích a štípe mě na kůži. Pokouším se ho ignorovat. Stisknu pěsti o něco víc a zaryju nehty do masa. Bolest je příjemné rozptýlení.

Artemisia na mě vrhne znepokojený pohled. Dívá se na moje ruce.

Drak pokrčí rameny. „Někdo musí myslet na Astreu,“ prohlásí a přitáhne tím Artemisiinu pozornost. „Věděla jsem, že ty to nebudeš, tak jsem se do toho vložila já. Nabídla jsem mu podíl na zisku, když mi pomůže získat důl nazpátek. Vzdali bychom se jen čtvrtiny své moci. Bylo to snadné rozhodnutí.“

„Nepříslušelo ti cokoliv mu nabízet,“ opakuju přes zaťaté zuby.

„Nejsi královna, přestože si to o sobě ráda myslíš. Já jsem dědičkou své matky. Ty jsi jenom pirátka.“

Míním svá slova jako urážku, ale hladce po ní sklouznou.

„Etristo neumí vést bitvu,“ ušklíbne se, odtrhne ode mě zrak a pohlédne na svou dceru. „Převzít lodě bude hračka. Nebude nás pronásledovat. Ale nevystavím své lidi útoku Kalovaxianů. Odmítám vést válku, kterou nemůžu vyhrát. A ty bys také neměla, Artemisie. Jak správně poznamenala Theo, jsme jenom piráti.“

Její hlas zní ostře, ale Art sebou poprvé ani necukne. Místo toho se o něco víc napřímí. „Vodní důl mě zničil a ty to víš. Musela jsem začínat od nuly. Král Etristo si nezaslouží jediný kámen z jeho hlubin. Za některé věci se vyplatí bojovat, přestože se situace zdá beznadějná. Jestli tobě za to nestojí, doufám, že Astrea o něj stát bude.“

Drak jí neodpoví. Místo toho se podívá na mě.

„Nechci tvoji korunu, Theo. Pohřbila by mě,“ praví tiše. „Vždycky jsem dělala to, co jsem považovala za nejlepší pro Astreu. Ale to neznamená, že se po hlavě vrhnu do bitvy, na kterou nejsme připravení. Ukořistím pro tebe ty lodě, ale pak se naše cesty rozdělí.“

Nemám na to co říct, proto jen přikývnu a odvrátím se. Beze slova s Artemisií odcházíme a zavřeme za sebou dveře. Po pár krocích mě sestřenice popadne za zápěstí a přinutí mě rozevřít prsty. Ve světle svíček hledíme na moji zakrvácenou dlaň.

Chci se jí vyškubnout, ale nemá to smysl. Art ví své – musela mít podezření už dřív. Polknu.

„Děje se to už nějakou dobu,“ svěřím se jí. „Zpočátku jen nepatrně. Plamínky svíček se mihotaly v rytmu mého srdce. Ohnivé kameny mě volaly. Ale sílí to. Zdá se, že to přiživuje můj vztek.“ Nepovím jí o nejhorším incidentu, který se udál, když se mi zdálo o Cress.

Artemisia zpočátku mlčí. Dotkne se mé pleti, ale se syknutím ucukne. „Pálí,“ postěžuje si.

„Já to necítím,“ přiznám. Ačkoliv jsem se tohoto okamžiku hrozila, ulevilo se mi. Pomohlo mi, že jsem se mohla někomu svěřit.

Jsem ráda, že je to Art. Samotnou mě to překvapuje.

Znovu mi sáhne na  paži, ale tentokrát její dotek chladí. Jako bych strčila ruku do studené vody. Chlad se šíří do mého těla. Žár slábne. „Ví o tom ještě někdo jiný?“ zeptá se.

„Ne,“ zašeptám. „Nechci, aby to někdo věděl.“

Očekávám, že se začne se mnou přít, ale místo toho si jednoduše povzdechne. „Dokážeš přesto dostat Sórena z vězení?“

Přikývnu. „Budu v pořádku.“

„Dobře,“ přikývne úsečně. „Vezmeme to pěkně po pořádku.“





  ŠANCE

Sórena najdu v obvyklé pozici, přikrčeného u zdi. Vzhlédne ke mně.

Tmavé kruhy pod jeho očima ostře kontrastují s bledou pletí. Dokonce i v mdlém světle svíček je vidět, jak nezdravě vypadá. Celu neopustil několik dní, a jestli něco jí, potom rozhodně ne kvalitní stravu.

Jestli dojde k ozbrojenému střetu, nebude ve formě. Utěšuju se tím, že i když má Sóren špatný den, pořád je lepším bojovníkem než většina ostatních válečníků. Doufám, že to bude stačit.

Tizoli se vrátí na svoje stanoviště a dopřeje nám soukromí.

„Vypadáš příšerně, Theo,“ oznámí mi tiše Sóren. „Máš nějaký důvod, proč ses dnes opozdila?“

„Vyskytly se… menší komplikace,“ odpovím opatrně.

Sóren musel něco zaslechnout v mém hlase, protože unaveně vydechne a ztěžka se postaví na nohy. Setřesu z ramen plášť a vytáhnu meč, který nesu v pochvě na zádech. Zubaté ostří kalovaxianské čepele není tak zdobné jako astreanské, zejména když na jílci chybí kouzelné kameny. První z nich Sóren věnoval Strážcům, s nimiž jsme se setkali v astreanském vězení. Zbytek musel vydloubat někdo z Drakovy posádky potom, co byl Sóren odzbrojen.

Když ho Sóren uvidí, ušklíbne se. „Sturdax,“ řekne a  prostrčí ruku mřížemi a natáhne se pro něj. „Myslel jsem, že se ztratil, když jsme opustili Astreu.“

Podám mu ho, avšak nedokážu potlačit pobavení, i  když teď na ně není vhodné místo ani čas. „Skončil u Prokletého draka, ale Artemisia ti ho přinesla nazpátek,“ vysvětluju. „Ty sis svůj meč… pojmenoval?“

Sotva se na mě podívá. Vnímá jen svou zbraň, jíž se několikrát rozmáchne ve vzduchu. Něžně se na ni zahledí a já napůl očekávám, že čepel políbí.

„Bez kamenů je jiný,“ zamumlá zamyšleně, než si uvědomí moji otázku. „A pochopitelně má svoje jméno. Během let jsme spolu strávili spoustu času. Mám Sturdaxe radši než většinu svých známých.

Možná ho mám dokonce radši než  tebe.“

„Doufám, že to není pravda, protože se tě musím zeptat na hodně věcí.“

Sóren odtrhne zrak od meče a podívá se na mě. Zatíná zuby.

„Kde začneme?“

⚝

Za několik minut zavolám na Tizoliho, že odcházím. Když se objeví na chodbě s připravenými klíči v ruce, mohu si dopřát okamžik pochybností. Ze všeho, co jsem dnes v noci udělala a ještě udělám, tohohle jediného lituju. Protože Tizoli byl ke mně ze všech Sta’Criveranů nejlaskavější.

Přesto na něho skočím, jen co se ke mně otočí zády. Obtočím mu paže kolem krku, jak mě to naučil Heron, a vší silou je stisknu. Vykopnu mu klíče z ruky a ty vlétnou k Sórenovi do cely.

Cítím se trochu provinile, když Tizoli padne na kolena, zamžiká víčky a oči se mu zavřou. Držím ho, dokud Sóren neodemkne celu a přijde k nám s taseným mečem. Teprve potom Tizoliho pustím.

Sóren ho jemně šťouchne špičkou meče do ramene. Tizoli se ani nepohne, ale hrudník mu stoupá a zase klesá.

„Nezabila jsi ho,“ oznámí mi Sóren, a přestože to vidím na vlastní oči, jsem ráda, že ta slova slyším nahlas.

Přikývnu a vytáhnu dýku z pochvy u pasu.

„Za chvíli začne svítat. Musíme se do tábora vydat dřív, než se palác probudí.“

„Mám pocit, že se historie opakuje, Theo,“ odpoví Sóren. „Jako by to bylo teprve včera, kdy jsem  já zachraňoval ze žaláře  tebe.“

„Rozdíl je v tom, že tentokrát nevím o žádných tajných tunelech.“

Ostražitě na mě pohlédne. „Jaký tedy máš plán? Půjdeme k bráně? Sice je ještě noc, ale někteří lidé už jsou vzhůru.“

„Já vím.“ Srdce mi buší v hrudi jako zběsilé. „Zdejší obyvatelé si potrpí na divadýlko, tak jim jedno předvedeme.“ Ukážu na Tizoliho, oblečeného do  obyčejných kalhot, košile a  vesty stráží. „Jste podobně velcí.“

Sóren na mě užasle zírá, ale já vidím, jak rychle uvažuje. Přikývne. „Otoč se.“

Zakoulím očima, ale vyhovím mu. „Najednou se stydíš?“

„Ani ne,“ prohlásí a já slyším, jak se svléká a zouvá si boty. „Ale nechci tě zbytečně rozptylovat. Teď se musíš pekelně soustředit.“

Neubráním se úsměšku. „Špatné vtipy by sis měl odpustit a schovat si je na později.“

„S tím si dovolím nesouhlasit,“ oponuje. „Sice chápu, že se pokouším zachránit si útěkem život, ale když zdrhám s tebou, nejsem tak vyděšený, jak bych měl být. Už se můžeš obrátit.“

Udělám to, a první, co si uvědomím, je, že Tizoli a Sóren  nejsou stejně velcí. Sóren se jen tak tak narval do žalářníkových věcí. Látka zapnuté košile se tak napíná, až se mezi knoflíky dělají škvíry, a rukávy i nohavice jsou mu příliš krátké. Sórena to netrápí, spíš se tím baví.

„Co se dá dělat?“ prohodí vesele. Marně za košili tahá, aby mu lépe seděla. „Musí to stačit. Co ale uděláme s tebou? Na první pohled jsi k poznání.“

Zvednu z podlahy svůj plášť, vklouznu do něj a nasadím si kapuci tak, aby mi stínila obličej. Sóren se chystá zvednout žalářníkovu vestu, ale já ho zastavím. „Možná přesto vzbudíme nevítanou pozornost,“ přiznám. „Ale pokud se tak stane, musíme se postarat, abychom jim předvedli parádní podívanou.“

⚝

Místo výtahu zvolíme vetché schody, které se nám drolí pod nohama. Od  vynálezu zdviže je nikdo nepoužívá, proto se rozpadají. Avšak nepotkáme žádného strážného. Hladce se dostaneme ven z podzemí. Hlasitě se smějeme, až zakopáváme. Téměř celou vahou se opírám o Sórena, jako bych nedokázala sama stát, a on se opírá o mě.

Šance, že by vzájemná blízkost mohla vyvolat staré pocity, rychle hasne, protože Sóren páchne žalářem – plísní, špínou a starým potem. Ale nikdy bych si nemyslela, že budu za tenhle odér vděčná.

Vtom na  nás jeden ze zdejších vojáků něco zakřičí. Nejspíš se na něco ptá. Je rudý a naštvaný. Ukazuje na schodiště za našimi zády.

Umím si představit, že říká něco jako:  „Co jste vy dva idioti dělali tam dole?“

Ale Sóren mu rozumí. Zavrávorá a  vytáhne se do  plné výšky.

Málem ztratí rovnováhu. Položí mi paži kolem ramen, aby se udržel zpříma. Ukáže na mě a řekne něco ve sta’criveranštině. Vypadá, jako by to přehnal s vínem. Významně povytáhne obočí a lascivně na mě zamžourá, jako by tím omlouval, proč jsme zabloudili do žaláře a jsme špinaví.

Strážný se na mě zamračí a já se zavrtám hlouběji do bezpečí mé kapuce. Řekne mi něco, čemu nerozumím, ale Sóren ho vzápětí přeruší chraplavým smíchem.

Odpoví něco jako:  „Chápej, je velmi plachá a stydí se, že jsi nás načapal, jak si dáváme dostaveníčko v  žaláři. Proto si půjdeme po svém, jestli ti to nevadí.“

Strážný se zamračí a něco zadrmolí. Zachytím jediné slovo:  Etralijec.  Pronese to takovým způsobem, až mě napadne, že považuje Sórena za Etralijce. Není divu, protože Etralijci jsou podobně bledí a světlovlasí jako Kalovaxiané. Ale možná máme zaděláno na potíže, protože etralijská delegace spolu s carem včera odjela.

Sóren zůstane v  klidu. Blábolí zkomolenou sta’criveranštinou, do níž pro větší přesvědčivost zamotá několik etralijských výrazů.

Přivine mě blíž k sobě a divoce na mě ukazuje. Kéž bych mu mohla říct, aby ubral!

Voják hlasitě zavrčí a zamračí se, což přiměje Sórena k dalšímu žoviálnímu proslovu, kterému je stěží rozumět.

Zdá se, že trvá celou věčnost, než voják otráveně zakoulí očima a uštědří nám poslední hlasité varování, které si přeložím jako:  „A už nikdy do žaláře nelezte!“ V tomto ohledu mu velmi rádi vyhovíme.

Když do smrti neuvidím žádnou věznici, rozhodně o nic nepřijdu.

Míříme do vstupní haly, dál vrávoráme a opilecky se hihňáme.

Přitahujeme jen pozornost lidí, kteří musejí vstávat v časnou ranní hodinu – služek, kuchařek a poslíčků. Ti se při pohledu na nás jenom zasmějí.

Když vyjdeme z paláce, můžeme se radovat doopravdy. Vyprsknu smíchy a Sóren se ke mně přidá, a přestože už nemusíme nic předstírat, zůstáváme do sebe zavěšení.

„Ptal se mě, proč jsem pořád tady, když Etralijci včera odjeli.

Tak jsem mu odpověděl, že jsem se rozhodl zůstat a oženit se s tebou,“ vysvětluje se smíchem. „Začal se rozčilovat, že cizinci kradou sta’criveranské ženy. Odpověděl jsem, že ho zvu do Etralie, kde mu rád představím svoje sestřenice. Vypadalo to, že mě skutečně hodlá najít a vzít mě za slovo.“

Navzdory vážné situaci se směju. „Jdeme!“ Bez přemýšlení ho vezmu za ruku a vtáhnu ho do prázdné ulice.

„Ty si to užíváš, že jo?“ zeptá se mě.

„Myslíš úprk jako o život?“ prohodím přes rameno. „Samozřejmě že ne.“

„Nebezpečí,“ upřesní. „Vlka v patách. Účel.“

Na  okamžik se zamyslím, než pokrčím rameny. „Nejspíš mě baví, že něco podnikám, místo abych útrpně čekala na to, co se stane,“ uvažuju. „Baví mě mít plán a řídit se jím, než abych byla vydaná napospas rozhodnutí druhých.“

„Ale tohle není ten původní, že ne?“ vznese otázku, jíž se hrozím od chvíle, kdy jsem mu v žaláři podala meč.

„Ne,“ přiznám. Proplétáme se uličkami a já mu vyprávím, na čem jsme se dohodli s Erikem. Neopomenu se zmínit o Hoině smrti ani o Coltanii, jedu a těle ponechaném v zahradě.

„Promiň,“ hlesne, když skončím.

Ohlédnu se po něm přes rameno. „Za co se omlouváš?“ nechápu.

„Mýlil jsem se. Ty si to neužíváš,“ prohlásí. „Jsi v šoku. Viděl jsem to na bitevním poli u vojáků, kteří se stali svědky smrti svých přátel, anebo u těch, kteří poprvé zabíjeli a sledovali, jak se z očí jejich protivníka vytrácí život. Bojují dál, protože musí. Krev se jim vaří v žilách. Jsou divočejší a odhodlanější než dřív. Jako by se soustředili jenom na přežití… Ale bitva skončí a s ní odezní i šok. Tohle mě mrzí.“

Polknu a odtrhnu od něho zrak. „Měli bychom si pospíšit,“ vyzvu ho tiše. „Ať jsme co nejdál od města, než za námi král Etristo vyšle svoje vojáky.“



  ÚTĚK

Sóren použije peníze, které jsem dostala od  Artemisie, a  ve  stáji si pronajme koně. Zatímco ho čeledín sedlá, využije příležitosti a omyje se mokrým hadrem. Ačkoliv tahle očista není úplně dokonalá, značně prokoukne. Převlékne se do čistých šatů, které zakoupil od čeledína. Jsou mu velké, ale přinejmenším jsou pohodlnější než Tizoliho.

Čeká nás dlouhá cesta a já nedokážu říct, co bych radši – aby páchl po žaláři, anebo mě pokoušel svou osobitou vůní, vůní mořské soli a  naplaveného dřeva, způsobem, který mě odnáší zpátky do časů, na které je lepší nemyslet.

Když čeledín přivede koně, Sóren mi pomůže na jeho hřbet a pak se vyhoupne přede mě. Chopí se otěží a vyrazíme. Pevně se ho držím kolem pasu a vítr mě šlehá do obličeje. Za městskou branou shodím kapuci.

Dokázali jsme to!  uvědomím si nadšeně. Dokázali jsme se z města dostat dřív, než bylo nalezeno Cotaniino tělo, dřív, než se probral muž obsluhující výtah a mohl každému říct, co se stalo. I kdyby se teď provalilo, čeho jsme se dopustili, máme takový náskok, že nás nikdo nechytí. Až si dají dohromady dvě a dvě, budou předpokládat, že jsme zmizeli stejnou cestou, jakou jsme přišli, a nikoho nenapadne hledat nás v uprchlickém táboře.

Chytím se Sórena o něco pevněji.

„V pořádku?“ zeptá se mě přes rameno, ale jeho hlas odnese vítr.

Přikývnu tak, abych se dotkla jeho ramene. „Nikdy bych tě neopustila, však víš.“

Nic na to neřekne a mě na okamžik napadne, že mě neslyšel. Což je pochopitelné. Vítr kolem nás sviští tak hlasitě, že sotva vnímám vlastní myšlenky. Odpoví mi v okamžiku, kdy už s žádnou odezvou nepočítám.

„Nikdy mě nezradíš, přestože by sis tím hodně věcí ulehčila.“

Má pravdu. Kdybych si neumanula, že ho vysvobodím ze žaláře, byla bych teď na lodi se svými Stíny. Ušetřili bychom si tím spousty potíží a snížili možné riziko. Vzpomenu si na dohodu s Drakem a oběť, kterou jsem přinesla, abych dostala Sórena z cely. Vzpomínám, jak jsem sama byla zavřená v kobce a nabádala Blaise, aby mě tam nechal. Věděla jsem, že mi Sóren přispěchá na pomoc, což využijeme ve svůj prospěch.

Mít Sórena v životě bylo komplikované, ale nepřála bych si, aby tomu bylo jinak.

V zahradě jsem mu řekla, že mě nemůže milovat, protože mě doopravdy nezná. Stále tomu věřím. Ale nic to nemění na skutečnosti, že já ho znám. A nic se nezmění na tom, že jsem do něho zamilovaná.

⚝

V době, kdy se na obzoru objeví zeď tábora, vyjde slunce a visí nízko na východní straně. Spodním okrajem se stále dotýká písečných dun. Je dostatečně jasné, abychom v jeho záři viděli, že nejsme první, kdo přijel – ke vchodu se již blíží jezdci s tasenými zbraněmi.

Co jsou zač poznám jen podle Artemisiiných modrých vlasů.

Sóren zastaví koně na vrcholku duny shlížející na tábor. Zůstaneme tu a sledujeme boj, jenž se rozhořel pod námi. K hradbám se rozběhne pouhý půltucet vojáků z kasáren stojících poblíž. Artemisia jednoho z nich rychle vyřídí, přestože se na ni žene se dvěma meči a ona má jenom jeden. Napřed mu jeden vyrazí z ruky, a když trvá na tom, že se druhého nevzdá, usekne mu celou ruku.

Odvrátím se. Řev zraněného muže doléhá až k nám.

„Brzy to skončí. Jsme lepší než oni.“ Sóren sesedne a pomůže mi dolů z koně.

Přikývnu. „Jsou tady, aby drželi uprchlíky uvnitř,“ řeknu. „Drží v téhle ohradě tisíce neozbrojených lidí. Jsou spíš jako ovčáci. Nikdy by je nenapadlo, že na ně někdo zaútočí zvenčí.“

Sóren se na mě podívá. Musí cítit moje znechucení, když další z našich bojovníků probodne svého soka skrznaskrz.

„Nemusíš se dívat,“ prohlásí. „Povím ti, až to skončí.“

Na okamžik jsem přesvědčená, že musím tenhle pohled vydržet.

Koneckonců jsem to nařídila. Přestože tam dole nejsem, mám na rukou krev. Nejmenší, co můžu udělat, je se dívat. Ale jak prohlásil Sóren, brzy bude po bitvě, a je třeba pustit se do dalších příprav.

„Děkuju ti,“ řeknu mu, obejdu koně a svléknu si plášť. Uhladím si šarlatové šaty, ale moc to nepomůže. Dál jsou špinavé a pomačkané, ale musí to stačit.

Sóren na mě pohlédne s povytaženým obočím.

„Nevěděl jsem, že jdeme na ples. Na koně jsou mnohem praktičtější kalhoty.“

„Artemisia mě nabádala, že bych neměla zapomínat, koho zde představuju,“ pustím se do vysvětlování. „Potřebuju, aby mě následovali, a oni spíše půjdou za někým, kdo vypadá jako královna, a ne jako pouliční krysa.“

Sóren si odfrkne. „Tohle jsou její slova?“

Pokrčím rameny. „Vždyť má pravdu. Beztak ve mně vidí dítě, které netuší, co vlastně dělá.“

Spočine na mně očima a vzduch prořízne další výkřik.

„Netuším, jak moc to souvisí se šaty,“ přizná. „Možná budeš vypadat vznešeněji, ale nepřiměje je to, aby tě následovali.“

Srdce mi poklesne. „Čím je tedy přesvědčím?“ zeptám se.

Pokrčí rameny, sklopí zrak a obrátí se zpátky k táboru. „Nemusíš vypadat jako královna – královnou přece už jsi. Předveď se jim jako dívka, která je natolik chytrá, že uprchla císaři přímo před nosem, a dostatečně bojovná, aby chránila svůj lid s nasazením života. Která je natolik silná, že dokáže stát na vlastních nohách, přestože na ramenou nese tíhu celého světa. Ty jsi královna, Theo, a oni by byli blázni, kdyby tě nenásledovali.“

Ani se na mě nepodívá, když to říká, a já jsem za to vděčná. Nevidí, co ta slova se mnou dělají. Jak mi horko stoupá do tváří. Po chvíli k němu přistoupím a napřímím se. Vojáci leží na písku, mrtví nebo odzbrojení. Je načase se přesvědčit, jestli má Sóren pravdu.



  UPRCHLÍCI

Než se dostaneme ke vchodu do tábora, ostatní už na nás čekají.

Heron a Artemisia stojí mezi těly zabitých strážců s tasenými meči celými od krve. Je zde i Drak, což mě překvapuje. Domnívala jsem se, že zůstane na lodi, a bude se držet dál od toho, co považuje za pošetilý plán. Ale je tady. Pohlédne mým směrem, když se přiblížíme, a  nepatrně přimhouří oči. Ačkoliv ve  mně vzplane vztek, sotva si vzpomenu, že teta nabídla Etristovi vodní důl, přinutím se kývnout na znamení díků. Bez její pomoci bychom se takhle daleko nedostali.

Vydám se k Heronovi a Artemisii. Rozloučili jsme se sice před několika hodinami, ale mám chuť oba je obejmout. Odradí mě pouze krev na jejich šatech a kůži.

„Skvělá práce,“ pochválím je. „Jak to dopadlo v přístavu? Podařilo se vám získat dost lodí?“

Artemisia přikývne. „Spoustu. Máme potraviny i zbraně. Matka kvůli tomu sice pořád vrčí, ale její posádka projevuje o hodně víc nadšení. Myslím, že někteří z pirátů se k nám přidají.“

Usměju se. „To je báječné!“ pochvaluju si. „A Blaise?“

„Poslali jsme ho za radou starších,“ vysvětluje Artemisia. „Měl jim přednést tvoji nabídku, aby si ji každý stačil rozmyslet a připravit se na náš příjezd.“

Přikývnu a přinutím se uklidnit. „Odveďme je tedy na loď. Jakmile budou všichni v bezpečí, zjistíme, kdo s námi půjde do boje a kdo ne.“

⚝

Když Heron a jeden z Drakových mužů otevřou dveře, vidím, že obyvatelé tábora už na nás čekají v uličkách. Drží se u svých blízkých a k hrudi tisknou uzlíčky se svým skromným majetkem.

Nervozita je neopouští, ani když vejdu do tábora se svými lidmi za zády. Koneckonců zde hledali bezpečné útočiště a já jsem přinesla k jejich dveřím válku.

Jenže oni tu v bezpečí nejsou.

Sleduju stařešiny, jak řadí své bližní, a odvádějí je z tábora, který byl léta jejich domovem. Jediným domovem, který dlouhé roky znali. Někteří zde strávili celá desetiletí. Cítím na  sobě jejich oči, když mě míjí. Maličko se napřímím v ramenou. Snažím se vypadat jako královna, než si vzpomenu, co mi řekl Sóren – nic takového neexistuje.

Uvědomím si, že se mimoděk pokouším napodobit svou matku, která byla vždy elegantní a  sebevědomá. Avšak nejsem jako ona.

Nemám být na co hrdá a o moji noblesu nikdo nestojí. Tihle lidé potřebují střechu nad hlavou, něco k jídlu a důvod, proč dál žít. A já jim můžu všechny tyhle věci dát. Budou s nimi muset vystačit.

Sandrin se vymotá z davu a zamíří k nám. Hluboce se ukloní.

Blaise ho následuje. Oči má jako z křemene a ostražité. Tmavé kruhy pod očima jsou temnější, než si je pamatuju, a děsí mě síla, která se kolem něho vznáší. Jako by kolem něho vibroval vzduch.

„Vaše Výsosti,“ osloví mě Sandrin a přitáhne tím moji pozornost.

Poprvé mě tak nazval a královský titul zní z jeho úst zvláštně.

Mám dojem, že si ho nezasloužím.

„Sandrine.“ Pokynu mu hlavou. „Děkuju ti za pomoc. Jakmile budou všichni na lodích, odplujeme. Nevěřím, že nás budou Sta’Criverané pronásledovat. Na boj je moc neužije.“

Přikývne. „Předal jsem každému váš vzkaz,“ hlásí a  pohlédne na Blaise. „Mnozí se stále rozmýšlejí.“

„Není to lehká volba,“ přisvědčím. „Na lodi si povíme víc. Zůstaneš na té mojí, že? Spolu s radou starších. Uvítala bych vaše vedení.“

Zatváří se překvapeně, ale přikývne. „S radostí.“ Opět se ukloní, přidá se ke staršinům a společně odvádějí uprchlíky z tábora.

Po jeho odchodu ke mně přistoupí Blaise. Vyčtu mu z očí, na co myslí.

Nejsem si jistá, co říct, proto mu jen vyjádřím svou vděčnost.

„Rád jsem pomohl,“ odpoví. „Artemisia se domnívala, že bych v bitvě byl moc nebezpečný.“

Bylo to moudré rozhodnutí, avšak Blaise z něj nemá žádnou radost.

„Potřebovala jsem tě tady,“ chlácholím ho. „Jak to podle tebe šlo?

Sandrin povídal, že se mnozí ještě rozmýšlejí, ale…“

Blaise ví, na co se ptám, a chmurně mu zacuká v koutcích. „Většina těch, kteří jsou schopni bojovat, okamžitě souhlasila. Věřím, že ostatní se k nim záhy přidají, a váhajících mnoho nezbude.“

Usměju se. V mé duši vzplane jiskérka naděje.

Chvíli dumá nad svými slovy. „Dal jsem Art svoje kameny,“ přizná. „Bylo by riskantní, kdybych je měl na lodi u sebe.“

Opět je věnoval Art do úschovy jen na určitou dobu, ne nadobro.

Zase si je vezme. Pořád se pokouší udělat něco hloupého a ušlechtilého. Ale ne dnes. Dnes je tady, v bezpečí, jako obyčejný Blaise.

Natáhne se a sevře mě v náruči. Jeho objetí pálí, obzvlášť pod zdejším horkým sluncem. Přesto se k němu tisknu na oplátku. „Vracíme se domů, Theo,“ zašeptá mi do ucha. V jeho podání je slovo domov ještě sladší.

Rezonuje mi v hlavě dlouho poté, co mě Blaise pustí. Slovo, modlitba, slib, jemuž hodlám dostát.





  PLAVBA

S bojem souhlasí dva tisíce lidí.

Jen tak tak se vejdou na patnáct lodí, které Drak a jeho posádka zabavili v přístavu, ale podaří se nám všechny dostat na palubu. Je tam těsno, ale podle mě tu lidé mají víc prostoru než v táboře. Drakova flotila se postará o ty, kteří nechtějí, anebo nemůžou bojovat, ale nejsem si jistá, jak s nimi hodlá naložit.

Ačkoliv své tetě moc nedůvěřuju – nespoléhám na její loajalitu nebo úsudek, ani na názory na ostatní – nezbývá mi než věřit, že se tentokrát zachová správně, když je napoprvé tolik zklamala. Obě chceme pro Astreu to nejlepší, přestože se často nemůžeme shodnout, co to vlastně je.

Naše cesty se rozcházejí a já se neubráním bodnutí smutku. Sice mě několikrát zklamala, ale nikdy nějak zásadně. Dokázala bych jí odpustit, kdyby mi dala příležitost. Jenže ona o to nestojí. Od nikoho. Nestála o odpuštění od mojí matky a nestojí ani o moje. Nežádá je ani od své dcery, ačkoliv ani Art od ní nic neočekává.

Stojíme na zádi lodi a sledujeme, jak Drakova nevelká flotila mizí v dáli. Ačkoliv já v sobě pořád chovám naději, že se otočí a přidají se k nám, Artemisia se tváří odevzdaně.

„Tohle umí nejlíp,“ praví zamyšleně. „Proto tak dlouho přežívá – ví, kdy má utéct.“

Pod věcným tónem se ukrývá ještě jedna vrstva, taková, jíž bych si před několika týdny možná ani nevšimla. Ačkoliv nepočítala s tím, že s ní matka zůstane, v koutku duše si to přála.

„Je mi to líto,“ řeknu jí.

Pokrčí rameny, divoce a bez obvyklé elegance. Zuby zatíná tak pevně, až se divím, že přes ně dokáže mluvit.

„Pouze hlupák ztrácí čas přáními a omluvami,“ odsekne, ale její slova postrádají obvyklou kousavost.

V tom případě jsme hloupé obě,  bleskne mi hlavou, ačkoliv nahlas to nepronesu. O tomhle mluvit nechce a ani není třeba. Proto na ni netlačím, aby se se mnou dělila o svoje pocity. Ani se jí nepokouším dotknout způsobem, který bych ocenila já, kdybych byla na jejím místě. Tohle nepotřebuje. Ocení někoho, kdo stojí po jejím boku a předstírá, že si nevšiml jejích slz. Přesně tohle dělám.

⚝

Tu noc vládne v mojí kajutě až moc velké ticho. Nastěhovala jsem se do kapitánovy kajuty na vedoucí lodi. Její rozměry jsou na poměry plavidla velkorysé. Vejde se sem psací i jídelní stůl a slušná postel.

Avšak po přepychu pokoje ve Sta’Criveru se tu cítím stísněně. Zařízení je prosté a minimalistické, bez zbytečných ozdob. Ale po těch se mi nestýská. Naopak v otlučeném dřevu a opraných přikrývkách nalézám útěchu. Cítím se zde doma a pohodlně, čehož si momentálně vážím víc než okázalé nádhery.

Avšak ticho ponechává příliš mnoho prostoru pro myšlenky, a tak se za mými víčky noční můry prohánějí ještě dřív, než usnu.

Vedu tyhle lidi na porážku. Tisíce zemřou jenom proto, že jsem se nějak rozhodla. Mohla bych jim osobně vrazit dýku mezi žebra.

Kdysi jsem dospěla k závěru, že Sóren má na rukou tolik krve, že ji nikdy nesmyje. Ale ty moje teď nejsou o nic čistější. Zabila jsem  Ampelia a Coltanii, ale kolik dalších lidí kvůli mně zemřelo? Elpis, Hoa, arcivévoda, Strážci v astreanském žaláři, služka, již zneužila Coltania. Dokonce i vojáci strážící uprchlický tábor.

Uvědomuju si, že se těmto úmrtím nedalo vyhnout, přesto mě užírá pocit viny. Nyní vedu další tisíce lidí do bitvy, o níž si nejsem jistá, že ji můžeme vyhrát.

Je to pošetilé a nezodpovědné a – a je to jediná cesta vpřed. Jediná cesta domů.

Ozve se zaklepání, tiché a váhavé.

Jsem za to vyrušení vděčná. Zvednu se z úzkého lůžka a přes noční košili si natáhnu župan. Zavážu si ho v pase. Otevřu a udiví mě, že za dveřmi stojí Sóren. Ani nevím, koho jsem čekala. Blaise? Dělí se o kajutu s Artemisií, která slíbila, že ho zabije, pokud nad sebou ztratí kontrolu. Nebude nic riskovat a nehne se od ní ani na okamžik.

Zkoumám svoje pocity? Jsem ráda, že je to Sóren? Nepřála jsem si, aby přišel Blaise? Sama nevím. Jsem si jistá jenom tím, že v Sórenově přítomnosti jako by do mě udeřil blesk a naplnil mě nebezpečným teplem.

Otevřu dveře o něco víc a pokynu mu, aby šel dál. Dveře za ním zapadnou s hlasitým klapnutím.

„Jsi v pořádku?“ zeptá se mě tiše. „Myslím kvůli Hoe, Coltanii a tak?“

Kousnu se do rtu a otočím se k němu. Vidím před sebou Hoino bezduché tělo a  Coltaniiny oči se na  mě upírají s  jejím posledním vydechnutím. Coltaniinu smrt snáším lépe, proto se na ni soustředím.

„Pamatuješ, co jsem ti řekla potom, co jsem zabila Ampelia?“ zeptám se ho a usednu na kraj lůžka.

Sóren přede mnou stojí a mračí se. Ať už ode mě očekával cokoliv, tohle rozhodně ne. „Nejspíš jsem se tě snažil utěšit a povedlo se mi ze sebe udělat hlupáka,“ připustí zdráhavě.

Upjatě se usměju. „Ano,“ přisvědčím, „ale později, když ses o tom zmínil, jsi měl pravdu. Zabíjení není nikdy snadné, i když se ho nedopouštíš poprvé. Dokonce ani když nemáš na vybranou – ani když jednáš v sebeobraně. Poznamená tě.“

Sóren mě nespouští z očí. „Udělala jsi, co jsi musela,“ řekne.

„Já vím,“ odpovím a podívám se na svoje ruce. Zvažuji svá další slova, zda je moudřejší je vyslovit anebo si je nechat pro sebe. Nemůžu přijít na správnou odpověď, a tak zvolím první možnost. „Jenže v okamžiku, kdy jsem jí vrazila dýku do břicha, jsem nemyslela na sebe.

Neuvažovala jsem o tom, co se stane, když selžu. Myslela jsem na Hou a na to, co jí Coltania udělala – že mi vzala dalšího člověka. Nezabila jsem ji jen v sebeobraně. Poháněl mě vztek. Chtěla jsem se pomstít.“

Ošklivé přiznání, učiněné v tiché kajutě uprostřed oceánu. Ale Sóren nehne ani brvou. Soustředěně na mě hledí, jako by pohlížel do hlubin mojí duše, do těch částí, za něž se stydím a schovávám je dokonce i před Blaisem. Sóren vidí nejhorší části mého já – zbabělost, shovívavost vůči nepravostem, sklony k manipulaci s ostatními.

Všechno tohle vidí a  dokonale tomu rozumí. Dívá se na  mě jako na oblíbenou knihu, jejíž stránky nesčetněkrát přelouskal. Jedno tajemství je odhaleno a on přišel vyzvědět další.

Stále si nejsem jistá, jestli jsem v jeho očích Thora nebo Theo, anebo ubohá karikatura obojího, ale v tento okamžik jsme jediní dva lidé na světě a nejsme Thora a princ. Jsme Theo a Sóren a já mám pocit, jako by mě znal stejně dobře jako já samu sebe.

Dělí nás několik kroků. Opatrně k němu přistoupím a zmenším tuhle vzdálenost na několik centimetrů. Neucouvne, ale ani nepřijde blíž. Mimoděk zadrží dech. Neučiní jediný pokus se mě dotknout, ruce mu bezvládně visí u boků. Uvědomím si, že se ovládá, protože jsem mu poručila, aby si nechal svoje city pro sebe.

Svým způsobem je starší a moudřejší. Je mým rádcem a přítelem, a to je vše, čím může být. Ale když stojí tak blízko u mě, těžko si vzpomínám, proč přišel. S těžkým srdcem si připomínám, že Blaise je jen několik kajut od mojí a že mi vyznal lásku. Dočista zapomínám, že na  matčině trůně sedí císař a  po  jeho boku moje bývalá kamarádka. Zapomínám na tisíce lidí, kteří souhlasili, že se mnou půjdou do bitvy, lidí, kteří považují Sórena za nepřítele.

„Sórene,“ vydechnu.

Jeho oči vyhledají ty moje. Mají tutéž barvu jako císařovy, a přestože i tahle vzpomínka vybledla, pořád je tady.

Opatrně zvednu ruku a  dotknu se jeho obličeje. Potřeboval by oholit. Strniště mě škrábe do dlaně.

Sóren se tváří, jako by se chystal něco říct, avšak slova ho opustí v okamžiku, kdy se vyhoupnu na špičky a rty se otřu o ty jeho. V tu chvíli padnou všechny zábrany a Sóren mě náruživě líbá. Jednou rukou si přidržuje moji tvář, druhou mě objímá v pase a tiskne k sobě.

Polibek je něžný jako ten, jejž jsme sdíleli v  Astree, když jsme se proplétali chodbami pod palácem. Tehdy jsme si byli cizí, ale teď už si cizí nejsme. Znám ho a on zná mě a nejtemnější části našich duší spolu ladí.

Polibek se prohloubí. Sóren chutná po čerstvém chlebu a kořeněném vínu, které jsme měli k večeři. Hladově se líbáme, náš dech se mísí. Splýváme spolu, ruce a pleť, rty a zuby. Když jeho ústa opustí ta moje, chci si ho přitáhnout zpátky, ale počínám si tak zbrkle, že mě místo na rty líbá na bradu, tvář a mušličku ucha, a rozechvívá mě, až hořím.

„Theodosie,“ zašeptá moje jméno. Už mi nepřipadá moc honosné a nepatřičné. Dokonale se ke mně hodí jako jeho ruka ke křivce mého pasu. Ladí se mnou jako jeho ústa, když mě znovu políbí.

⚝

Nemusím Sórena žádat, aby se mnou zůstal přes noc. Pozvání visí ve vzduchu i beze slov a on je přijme. Zuje si boty a vklouzne na  mé lůžko. Schoulíme se pod chatrnou přikrývku. Položím mu hlavu na hruď a on mě obejme.

„Jestli mě tu ráno najdou, dostaneme se do řečí,“ prohlásí a zívne.

„Já vím,“ přisvědčím. Naslouchám rytmickému tlukotu jeho srdce, pravidelnému a spolehlivému, který souzní s tím mým.

Jeho prsty vykreslují složité vzory na zádech mojí noční košile.

„Na zahradě jsi mě napomínala, abych před tebou nemluvil o svých citech, protože nevěříš, že jsou opravdové.“

„Sórene…“ ozvu se, ale on mě přeruší.

„Dovol mi říct tohle,“ nenechá se umlčet. „V Astree jsi byla Thorou, kterou jsem chtěl chránit před svým otcem. Mrzelo mě, že jsem před ním nedokázal uchránit svou matku. Přál jsem si s tebou utéct a oba nás zachránit. V tom jsi měla pravdu. Ale to, co jsem tehdy cítil, je pouhým stínem toho, co k tobě cítím teď, Theo.“

Otevřu pusu, abych ho znovu zastavila, ale nevydám ze sebe ani hlásku. Ačkoliv jsou jeho slova nebezpečná, toužím je slyšet tak moc, až mě touha skoro zlomí.

„Nechci tě chránit. Ty to nepotřebuješ. Na to jsou jiní a ty sama jsi mnohokrát dokázala, že se umíš o sebe postarat. Nechci s tebou utíkat. Rád bych stál po tvém boku a bojoval – bojoval za něco, o čem mě nikdy nenapadlo, že to chci. Ale je to tak. S tebou jsem silnější a statečnější, a už nikdy si nepřeju žít jako předtím. Miluju tě a nemá to nic společného s tím, kým jsi předstírala, že jsi. Miluju  tebe.“

„Taky tě miluju,“ zašeptám.

Když začne dýchat pomalu a  pravidelně, nemůžu si pomoct a myslím na Blaise. Tatáž slova jsem od něho vyslechla před pár dny.

Když je pronesl, byla balzámem na ránu, která zatím nepadla. Sóren je pronesl, jako by jimi zpřetrhal řetězy, které nás k sobě poutají v naději, že navzdory tomu všemu zůstanu s ním.





  STRATEGIE

Loď se loudá za zbytkem flotily. Ačkoliv jsme se z Astrey na Sta’Crivero dostali za týden, trvá dvakrát tak dlouho, než se doplahočíme k jihovýchodnímu pobřeží Astrey, kde leží ohnivý důl. Nikam nespěcháme. Dva týdny utečou jako nic. Trénujeme, chystáme strategii, snažíme se z dvou tisíc uprchlíků vycvičit dva tisíce vojáků. Nemáme dost zbraní ani výstroje, ale musíme si vystačit s tím, co jsme ukořistili spolu s kupeckými loďmi. Ráno se na obzoru objeví rozeklané pobřeží Astrey ozářené vycházejícím sluncem. Není na co čekat, co trénovat a co plánovat.

Ačkoliv vím, že bych udělala víc škody než užitku, kdybych vojsko osobně vedla, připadám si tak trochu jako opečovávané dítě. Sóren se musí cítit mnohem hůř než já, ačkoliv si nikdy nepostěžuje.

Noci trávíme spolu, tiskneme se k sobě pod přikrývkou a předstíráme, že kromě nás dvou nic jiného neexistuje. Kdyby šel do boje, bylo by to riskantní a mohl by nastat zmatek, během nějž by si do jeho srdce mohl najít cestu meč v ruce někoho, koho považoval za přítele.

Proto se kolem něho neustále vznáší aura zklamání.

Snaží se je kompenzovat vymýšlením strategií. Protože zná doly z  pohledu kalovaxianského velitele, je jeho přínos neocenitelný.

Dokonce i moje Stíny, kteří sami strávili v dolech několik let, jsou překvapeni podrobným nákresem, který mi Sóren položí na  stůl.

Nakloníme se nad ním – Sóren, Blaise, Heron, Artemisia a já – až se dotýkáme rameny.

„Zakroužkoval jsem místa, kde budou stát stráže,“ vysvětluje Sóren.

Pohlédnu z jeho vážného obličeje do mapy. Je na ní víc kroužků než volného prostoru.

„Je jich celkem dost,“ konstatuje, když nikdo nepromluví.

„Já bych řekla, že jich je  hodně, ale i to je slabé slovo.“ Artemisia našpulí rty.

„Zmocnit se dolu nebude tak snadné jako převzít uprchlický tábor,“ prorokuje Sóren. „Avšak pořád nás je víc a oni útok nečekají, což nám poskytuje výhodu.“

„Dostatečnou, aby přebila  jejich výhodu?“ ohradí se Blaise.

„Znají prostředí, mají nevyčerpatelné zdroje, víc zkušeností, síly a magické kameny, které jim pomohou.“

Sóren zaváhá. „Snad.“

Možná to nestačí, ale v nic lepšího doufat nemůžeme. Promnu si spánky a zírám do mapy. Ukážu na pobřeží. „Takže se přiblížíme z téhle strany?“

Sóren přikývne. „Ale víc by se vyplatilo, kdybychom poslali dvě rychlejší lodě, aby se přiblížily z tohoto směru.“ Ukáže na břeh dál od ohnivého dolu. „Tím bychom útočili na dvou frontách a vyloučili jedno z míst, kudy mohou vyslat posla s varováním pro mého otce.“

Přikývnu. „Máme na to dost mužů?“ zeptám se. „Nebude pro ně lehčí nás přemoci, když rozdrobíme síly?“

Sóren zírá na  mapu a  soustředěním krčí čelo. „Ne,“ odpoví po chvíli. „Mělo by nás být dost.“

Mělo by.  Prokletý drak se k nám přidat nechtěl, protože tenhle boj považoval za moc velké riziko.

„Na jihozápadním pobřeží nebudou mít žádné lodě,“ pokračuje Sóren. „Ty hlídají víc na sever. Je nás dost, abychom je dokázali převzít, ale s největší pravděpodobností přitom přijdeme o některou z našich.“

„Což si nemůžeme dovolit,“ zakaboním se. Vtom mě něco napadne.

Podívám se na Herona. „Jak daleko dokážeš rozšířit svoji neviditelnost?“

Zamyslí se. „Nikdy jsem nezkoušel schovat víc než pár osob.“

„Dokázal bys zakrýt celou flotilu?“ zeptám se, přestože cítím, že vznáším přehnaný požadavek.

Heron svraští obočí. „Ne,“ přizná zdráhavě. „Ale možná bych dokázal zařídit, abychom vybledli a byli špatně vidět. Mohlo by se to podařit, obzvlášť kdybych si pohrál s odrazem na vodě. Ale ne na dlouho. Ne na tak dlouho, abychom kolem nich stačili proplout.“

Artemisia nakloní hlavu na stranu. Tmavé oči působí zadumaně.

„Jestli nás Heron dokáže zastřít, potom já můžu přimět proudy, aby nás rychleji pronesly kolem kalovaxianské hlídky. Možná neunikneme bez povšimnutí, ale přinejmenším je zaskočíme natolik, abychom minimalizovali naše ztráty.“ Odmlčí se a blýskne očima po Blaisovi.

„Anebo,“ pokračuje ostražitě, „bychom mohli rozervat jejich lodě, aniž bychom jim dali příležitost jedinkrát vystřelit.“

Blaise se podívá na Artemisii a nepatrně vykulí oči, když pochopí, co mu naznačuje. Po chvíli přikývne. „Můžu to udělat,“ připustí.

„Dřevo pochází ze země.“

Vzpomenu si na setkání na lodi Prokletého draka, kdy dřevo začalo dunět v  rytmu jeho srdce, a  já se bála, že se trup rozpadne.

Artemisia má pravdu. Kdyby se nám podařilo obrátit jeho sílu proti kalovaxianským plavidlům, zasadíme jim pořádnou ránu dřív, než vystoupíme na břeh. Ale za obrovskou cenu.

„Je to nebezpečné,“ namítnu. „Nemáme ponětí, co to udělá s tebou, nemluvě o našich lodích.“

Blaise zavrtí hlavou. „Můj dar je nejsilnější zbraň, jakou máme.“

Vzpomenu si na Minina slova a představím si kotlík, jehož vroucí obsah překypí přes okraj. „Mohlo by tě to zabít. Kdyby se nám podařilo k  nim přiblížit za  použití Artemisiina a  Heronova daru, mohli bychom jejich lodě potopit bez pomoci kouzel – za přispění děl. Nemuseli bychom tak riskovat.“

Artemisia si povzdechne. „To bychom mohli,“ připustí zdráhavě.

„Dokonce to bude snadné, ale i tak nás to bude něco stát. Bez ohledu na výhody budeme čelit ztrátám. Přijdeme o válečníky a možná i o lodě. Což si nemůžeme dovolit.“

„Tohle si taky nemůžeme dovolit,“ oponuju.

Na  okamžik nikdo nepromluví. „Ale ano, můžeme,“ namítne Blaise, než zdráhavě stočí zrak k Sórenovi. „A protože Art bude mít spoustu práce, připadne tahle povinnost na tebe, princátko. Kdyby se ti zdálo, že nad sebou ztrácím kontrolu a ohrožuju naše lodě, zabiješ mě. Rozumíš?“

Sóren se podívá na mě a potom na Blaise. „Rozumím.“

„Ne,“ ozvu se tentokrát mnohem hlasitěji. „Je to moc nebezpečné, Blaisi. Mohl bys  zemřít.“

Blaise zatne zuby a pokrčí rameny. „Mohl bych nám poskytnout výhodu, kterou tak zoufale potřebujeme.“

Rozhlédnu se kolem sebe. Doufám, že se najde někdo, kdo mu jeho šílený plán rozmluví. Avšak rozhostí se ticho a moji přátelé se mi ani nepodívají do očí. Na špičce jazyka mi tančí rozkaz a já vím, že bych se mohla odvolat na svoji korunu a použít ji – byť v přeneseném smyslu – jako zbraň. Mohla bych mu poručit, aby se držel dál a zůstal v bezpečí. Avšak spolknu tohle pokušení. Některá rozhodnutí mi nepřísluší.

„Pošleme člun a seznámíme s plánem posádky ostatních lodí,“ prohlásím místo toho. „Co se stane, až se dostaneme na břeh?“

„Ty jsi byl kalovaxianským velitelem,“ připomene Heron a podívá se na Sórena. „Až zaútočíme na důl… jak odpoví?“

Sóren upadne do mírných rozpaků. „V dolech jsem nikdy nesloužil, ale slyšel jsem, že tamější vojáci jsou cvičeni úplně jinak. Být převelen do dolů je považováno za urážku. Z toho soudím, že tam neslouží ti nejlepší. Čerpejme z toho nepatrnou úlevu.“

„Uklidnilo by mě to,“ přizná Artemisia, „kdyby nebyla naše armáda složená z uprchlíků, které trénujeme dva týdny.“

Na to Sóren námitku nemá. Zahledí se na mě. „Mohli bychom počkat,“ navrhne. „Kdybychom počkali na Erika a Vecturiany, získali bychom víc válečníků a okolnosti by hrály víc v náš prospěch.“

„Ale když budeme čekat, hrozí, že ztratíme okamžik překvapení,“ namítnu. „Kdyby si kalovaxianská hlídka všimla, že naše flotila kotví nedaleko pobřeží,  oni napadnou  nás.“

Sóren přikývne, než se obrátí k Heronovi. „Ty jsi ve spojení s Erikem prostřednictvím toho zlata. Máš od něho nějaké zprávy?“

Heron zavrtí hlavou. „Nic nového. Jsou na  cestě z  Timmoree a  doufají, že dorazí zítra. Ale pochopitelně záleží především na počasí.“

Je tu tolik proměnných, tolik možných voleb s  neodhadnutelnými následky. Tolik věcí se může zvrtnout… Zírám do Sórenovy mapy, jako by obsahovala tajemství, která můžu nějak odhalit. Ale je to jenom mapa, a navíc nehraje v náš prospěch.

„Kdy bude nejlepší zaútočit?“ zeptám se Sórena.

Zamračí se. „V noci jsou hlídky slabší, takže narazíme na menší odpor. Zato tma ovlivní naše bojovníky víc, než je. Kalovaxiané jsou na boj potmě trénovaní a umí ji využít ve svůj prospěch. Největší šanci máme za svítání. Bude dost světla, abychom viděli, a vojáci se ještě nebudou střídat. Budou unavení a nepřipravení na střet. Samozřejmě tím získáme jen trochu času navíc, než přiběhnou čerstvé posily.“

„A co otroci?“ vyptávám se. „Kde budou?“

„Někteří budou v dolech,“ odpoví mi Heron. „Noční směna je slabší, ale je. Ostatní budou tady, v těchto barácích.“ Ukáže na místo vedle dolu.

Přikývnu. „Přikláním se k tvému názoru,“ sdělím Sórenovi. „Zaútočíme za rozbřesku.“

Rozhlédnu se po ostatních. „Je čas večeře. Běžte se najíst. Času na další přípravy bude ještě dost.“

Zvednou se od stolu, židle zaskřípají o podlahu, ale já dál sedím.

Jsem natolik vynervovaná, že nedokážu pozřít ani sousto. Nechci, aby mě ostatní viděli v tomhle stavu – nejistou a vyděšenou.

„Blaisi, vydrž na chviličku, ano?“

Zarazí se na prahu a napřed se po mně ohlédne, než se vrátí. Artemisia se rovněž zarazí a přikývne. Odejde a zavře za sebou dveře.

Ale já vím, že zůstane stát za nimi pro případ, že by ji bylo třeba.

Z toho pomyšlení se mi dělá zle a cítím se ještě hůř, když si uvědomím, že jsem za její blízkost vděčná.

Ani jeden z nás zpočátku nepromluví a vzduch mezi námi houstne. Od opuštění Sta’Crivera jsme spolu nemluvili a já neumím říct, kdo se komu vyhýbá, ani to, jestli je naše počínání záměrné. Připravit se na bitvu vyžaduje spoustu práce. Avšak Sóren si vždycky našel čas, aby za mnou každou noc přišel do komnaty, a já usínala v jeho náruči. Zajímalo by mě, jestli o tom Blaise ví. Určitě chová podezření.

Odkašlu si. „Mně se tenhle plán nelíbí.“

Chvíli mlčí. „Ty si myslíš, že mně ano?“ zeptá se nakonec. „Že mě blaží představa riskovat tímhle způsobem život?“

„Domnívala jsem se, že se ti líbí představa být za hrdinu.“ Slova se ze mě vyřinou dřív, než se stačím opanovat.

Blaise sebou škubne, jako bych ho udeřila. „Nebyl to můj nápad, Theo. Ale slyšela jsi Artemisii, Herona a Sórena – všichni si myslí, že je to naše největší šance. A ty to víš taky.“

„Ale to neznamená, že to po tobě chci,“ namítnu tiše.

Na bolestný okamžik tam jenom tak stojí. „Věříš, že mi tenhle dar dala Glaidi?“

„Mina povídala –“

„Neptám se, co povídala Mina, Sandrin nebo Heron, popřípadě Art. Chci vědět, čemu věříš  ty.“

Kousnu se do rtu. „Ano,“ odpovím po chvíli, „věřím, že ti Glaidi požehnala.“

„Potom bych ji urazil, kdybych její dar nepoužil,“ podotkne s  chmurným úsměvem. „Pro tohle jsem zrozen, tak mě nech to udělat.“

Zavrtím hlavou. „Nepotřebuješ moje svolení, Blaisi. Ostatní s tebou souhlasí. Byla jsem přehlasována.“

„Na tom nezáleží,“ řekne. Zdá se, že bojuje sám se sebou, než mě vezme za ruce a pevně je stiskne. Jeho kůže pálí jako vždycky, přesto mu stisk oplatím. „Jestli mě požádáš, abych to nedělal, tak to neudělám.“

Je to krutá nabídka a svým způsobem ho nenávidím za to, že ji vyslovil. Neexistuje na ni totiž správná odpověď. Nemůžu mu dát svoje požehnání a zároveň ho nesmím zastavit.

„Sám nejlíp víš, jak se zachovat,“ pravím s vynuceným úsměvem.

„Jestli tomu věříš, tak to dokážeš.“





  DUCH

Měsíc poskytuje tolik světla, kolik potřebujeme. Naše loď se dere do čela flotily. Ostatní budou čekat na náš signál. Heron, Artemisia a Blaise stojí na přídi bok po boku a zírají na horizont, kde u pobřeží hlídkují tři kalovaxianská plavidla. Sóren a já se držíme zpátky.

Sledujeme, co se kolem nás děje, a čekáme na zázrak.

Sórenova ruka spočívá na jílci meče a oči upírá na Blaise. Ani se ho nemusím ptát, jak se zachová, pokud nad sebou můj přítel ztratí kontrolu. Bez váhání se vrhne do akce. Já zase vím, že když se tak stane, pokusím se ho zastavit, pokud to půjde.

I  když tím ostatní vystavíš nebezpečí?  ptá se potměšilý hlásek v mojí hlavě. Ale já ho umlčím. Nedojde na to. Nesmí.

Ti, kdo zrovna nejsou ve  službě, se řadí za  mnou a  za  Sórenem, a ty tři sledují. Zdá se, že jsme všichni zadrželi dech a čekáme na okamžik, kdy budeme konečně moci vydechnout.

Heron začne jako první, ale vidíme jenom to, jak mu úsilím tuhnou ramena. Avšak výsledek jeho snažení se záhy dostaví a šíří se lodí i námi. Jako vždy mě začne jemně brnět tělo. Bleskový pohled přes rameno mi potvrdí, že totéž cítí i ostatní. Někteří udiveně civí na svá těla, která jim blednou před očima.

Avšak pocit není tak silný, jako když Heron zneviditelnil jenom mě. Nemá dost sil, aby nechal zcela zmizet celou loď. Přesto bychom neměli být vidět – díky Heronově daru a příšeří.

Artemisia stojí vedle něho. Na rozdíl od Herona má smysl pro drama. Lidé za mými zády zalapají po dechu, když zvedne paže a uchvátí nás proud. Z prstů se jí řine jemná mlha, když vede naši loď k lodím Kalovaxianů, pohupujícím se na obzoru, rychleji, než je za běžných okolností možné. V měsíčním světle každý její pohyb působí, jako by byl z vody, a její paže a zápěstí se vlní jako oceán, z něhož se zrodila.

Trochu to připomíná šerm, který tak miluje.

Dav za jejími zády zalapá po dechu – naše loď letí přes moře hnaná dokonale načasovaným přílivem. Vše probíhá podle plánu. Důležité je, aby nás Artemisia dokázala dostat dost blízko, než Heronovi dojdou síly. Tohle jsme předem vyzkoušet nemohli. Musíme se dostat k nepřátelským plavidlům tak blízko, aby Blaise mohl uplatnit svůj dar.

Malá hloupá část mého já doufá, že se nám to nepodaří – Heron nebude schopen udržet naši neviditelnost, a tak nám nezbude než vést mnohem prozaičtější bitvu, bez kouzel, a Blaise alespoň nebude moci zasáhnout. Nebude riskovat život.

Modlitba zůstane nevyslyšená. Artemisia nás svižně žene k protivníkovi a Heronův dar vydrží až do okamžiku, kdy předstoupí rozechvělý Blaise. Vytáhne z kapsy náramek posetý drahokamy a pevně ho sevře v hrsti.

Všechna předchozí odvaha ho opustila a já si uvědomím, že se bojí. Bez rozmyslu k němu zamířím, ale Sóren mě zastaví.

„Počíná si statečně,“ zašeptá mi do ucha, aniž by z Blaise spustil zrak. „Nepřiprav ho o velký okamžik.“

Chce se mi protestovat. Sóren má pravdu, a přestože bych radši měla Blaise živého, byť zbabělého, místo neohroženého a mrtvého, tahle volba mi nepřísluší. Proto udělám to jediné, co můžu: dívám se.

Heron klopýtne dozadu, vyčerpal všechnu svou energii. Artemisia svěsí paže, aby ho zachytila a podepřela. Kouzlo vyprchá, ale už není třeba. Kalovaxianské lodě jsou tak blízko, že vidím po palubě běhat námořníky a slyším jejich vyděšené výkřiky. Je příliš pozdě, ačkoliv oni si to neuvědomují. Brzy jim to dojde.

Blaise se opře o zábradlí. Jeho tělo je napnuté, jako by se mělo přetrhnout. Na naší lodi zavládne takové ticho, že slyším dech lidí za mými zády. Ostře vnímám každou vlnu, jež se roztříští o bok lodi, i každou kalovaxianskou kletbu, která ke mně zdálky dolehne.

Blaise zvedne ruku a natáhne ji k lodi stojící přímo před námi.

Vidím, jak se mu pod tenkou látkou košile napínají svaly, jako by chtěly vyskočit z kůže. Ozve se rána, jako když uhodí hrom, a následuje další a další. Každá je hlasitější než ta předešlá. Vzápětí se kalovaxianská loď roztříští. Dřevo se láme a třísky padají do vody.

Posádka spustí povyk a zvon bije na poplach. Má vyburcovat okolní plavidla k ostražitosti.

Napřed jej zaslechne loď na levoboku a pokusí se připlout postiženým na pomoc. Ale Blaise je na to připravený. Natáhne k ní druhou ruku. Síla, která zalomcuje jeho tělem, je tak prudká, že se musí celou vahou opřít o zábradlí, aby neupadl. Přes zvuky zkázy slyším, jak lapá po dechu a heká bolestí.

„Překročil hranici,“ varuju Sórena. „Měl by s tím přestat.“

Ale sotva to vyslovím, druhá loď se rozlomí, a stejně jako ta první se začne potápět do inkoustově černých hlubin.

Dvě lodi ztroskotaly, aniž jsme utrpěli sebemenší ztrátu. Mně by to stačilo. Blaisovi ne. Vím to ještě dřív, než obrátí pozornost ke třetímu plavidlu. To se nepokusí ostatní dvě zachránit, nýbrž uprchnout.

„Můžeme je pustit,“ řeknu Sórenovi, ale ten zavrtí hlavou a nespouští Blaise z očí. „Takové riziko si nemůžeme dovolit.“

Blaise si to musí rovněž uvědomovat. Odvrátí se od zasažených lodí k té na útěku. Ramena se mu třesou. Zhluboka, přerývaně se nadechne a znovu zvedne ruce. Z hrdla se mu vyřine ryk tak hrozný, že by otevřel samotné nebe. Síla prýštící z jeho rukou není vyšlehnutý paprsek světla. Je to tornádo, řítí se vzduchem bez cíle. Jeho prudkost je zdrcující.

Prchající kalovaxianská loď schytá nejprudší zásah. Než stačím mrknout, zbydou z ní jen třísky. Ale ani ta naše nezůstane ušetřena.

Lidé ječí a padají na palubu. Zakrývají si hlavu. Naše loď se začíná hroutit.

„Blaisi!“ zařvu, ale můj hlas zanikne v nastalém šílenství. Stěžeň nade mnou se zlomí a řítí se na mě. Stojím přimrzlá na místě. Nedokážu se pohnout. Vtom se mi kolem pasu ovine paže a strhne mě stranou.

„Ať všichni běží na záď a spustí záchranné čluny!“ pobídne mě Sóren a tasí meč.

Popadnu ho za ruku. „Neví, co dělá! Nemůžeš –“

„Rozhlédni se, Theo! Všechny nás zabije,“ nabádá mě. „O něco mě požádal a já mu to slíbil.“

Polknu, slzy mě štípají v očích. „Dovol mi to udělat,“ řeknu rozechvělým hlasem. „Dlužím mu to, Sórene.“

Sórenovy oči zalétnou k  Blaisovi a  pak zase ke  mně. Přikývne a podá mi meč. „Pamatuj si – udeř tvrdě a přesně. Rychle to ukonči.“

Přikývnu. Teprve tehdy se ode mě odvrátí a žene vyděšené pasažéry na záď lodi. Uvědomím si, že podobná slova pronesl, když jsem mu tiskla dýku k zádům.

V duchu se obrním a přistoupím k Blaisovi. Stále se opírá o zábradlí a třese se. Vidím, že se jeho tělo zmítá v záškubech a křečích.

Po boku mu stojí Heron a Artemisia, příliš vyčerpaní z vynaloženého úsilí. Nedokážou víc než slabě opakovat jeho jméno, ale jejich hlasy zanikají v lomozu zkázy.

Meč je delší, než byl ten, s nímž jsem trénovala s Artemisií. Jeho špičku táhnu po palubě za sebou. Loď se nakloní na bok. Klopýtnu a opřu se o meč jako o hůl, abych neupadla. Vtom se loď nakloní na  druhou stranu. S  každým krokem ve  mně sílí pocit, jako bych kráčela tekutým pískem, ale nespouštím Blaise z očí a kladu jednu nohu před druhou.

Slyším Artemisii, jak na mě volá, ale její hlas jako by přicházel z velké dálky. Všechno mi připadá strašně vzdálené. Jako by svět sestával jen z Blaise a mě a meče, který svírám v ruce.

Vzduch mezi námi praská a  křižují ho blesky. Natáhnu ruku a dotknu se Blaisova ramena. Naivně doufám, že se historie bude opakovat a můj dotek postačí, aby ho vysvobodil z kouzla, anebo z moci Glaidi – anebo z čehokoliv, co ho posedlo. Ale když ke mně otočí hlavu a jeho oči vyhledají ty moje, vidím, že z Blaise za nimi nic nezůstalo. Víc mi připomínají ty Hoiny, skelné a bez života poté, co duše opustila její tělo. Blaise se na mě dívá, ale nevidí mě.

„Blaisi,“ zašeptám jeho jméno.

Paluba pod mýma nohama začíná praskat a vylupují se z ní třísky jako dužina z ovoce.

Není to stejné jako ve Sta’Criveru. Tehdy v něm zůstalo víc lidskosti a  já ho mohla znovu přetáhnout zpátky. Avšak tentokrát kouzlo dosáhlo vrcholu a vysálo z něho všechno lidství. Nemůžu se k němu dostat. Nemůžu ho spasit. Spolknu slzy, jež hrozí vytrysknout, a roztřesenýma rukama zvednu meč.

Mám pocit, jako bych znovu stála nad Ampeliem a tiskla špičku meče k jeho zádům. Zabila jsem ho, abych ho ušetřila další bolesti a sebe zachránila. Udělala jsem to proto, abych udržela při životě semena vzpoury. Proč mi tohle připadá tak jiné?

Pevně stisknu víčka, aby z nich nevytryskly žádné slzy. Vím, co musím udělat – proklát mu hruď mečem. Tvrdě a nekompromisně, přesně jak říkal Sóren.

Nadechnu se, abych se uklidnila.

Sevřu jílec meče o něco silněji.

A provedu výpad.

Vtom se mi meč vysmekne z ruky silou, která mě srazí k zemi.

Chvíli trvá, než si uvědomím, co se děje. Ale když mi to dojde, čas jako by se zpomalil.

Artemisia drží Sórenův meč za čepel místo jílce a její prsty se zarývají do ostrého železa, po němž stékají krvavé pramínky. Zaútočí na Blaise s hrdelním výkřikem, který sotva slyším. Srdce se mi zastaví. Ale místo aby ho probodla, praští ho těžkým jílcem přes hlavu.

Vynaloží každý kousek síly, který jí zbyl.

Oba padnou na palubu a na lodi zavládne klid.

⚝

Blaise je v bezvědomí, a tak je hrozba zažehnána. Jdeme zjistit rozsah škod. Naštěstí k největšímu poškození došlo tam, kde Blaise stál – na horní palubě. Jeho řádění odnesl stožár a zábradlí. Prasklinami v podpalubí proniká voda, ale dají se snadno ucpat.

„Bez plachet se daleko nedostaneme,“ hlásí Artemisia. Na vlastní oči jsem se přesvědčit nešla. Heron a Sóren odnesli vyčerpaného Blaise do kajuty. Šla jsem s nimi a tři hodiny jsem se od něho nehnula.

„Nemusíme plout nikam daleko,“ připomenu jí, aniž bych odtrhla zrak od Blaisova nehybného obličeje. „Jsme jenom míli od břehu.

Můžeme tu zakotvit. A máme čluny.“

Artemisia přikývne. Podívá se na Blaise a zase na mě. „Poslali jsme vzkaz ostatním lodím. Sejdeme se tady. Za hodinu bychom se měli vylodit.“

Když neodpovím, pokračuje:

„Měla by sis odpočinout, Theo. Bude to dlouhý den,“ pronese překvapivě vlídným hlasem. Přesto mě její slova bolí.

„Copak můžu spát, když je Blaise v tomhle stavu?“ obořím se na ni. „Možná se nikdy neprobere, Art, a –“ Hlas se mi zlomí a já se nadechnu, než se přinutím pokračovat: „A kdyby nebylo tebe, ani tahle možnost by nebyla.“

Přiznání přichází v podobě šepotu a těžce visí mezi námi ve vzduchu. Matrace se prohne, když vedle mě usedne.

„Podle mě jsi na to šla zbytečně zhurta,“ prohlásí.

Vím, že se snaží situaci zlehčit, ale sotva si vtipu všimnu.

„Jak tě napadlo praštit ho tak, aby upadl do bezvědomí?“

Artemisia si povzdechne. „Sama nevím. Asi – zkrátka jsem to zkusila. Kdyby to nepomohlo, učinila bych, o co mě žádal, a zabila bych ho. Jenom… Stálo to za pokus. Nechtěla jsem…“ Na okamžik se odmlčí. „Nechtěla jsem ztratit dalšího člověka.“

„Ani já ne,“ zavrtím hlavou. „Ale ani to mi nezabránilo pokusit se ho zabít, když na to přišlo.“

Sestřenice mě překvapí tím, že se dotkne mého ramene.

„Naše životy se ocitly v sázce, Theo,“ pronese netypicky vlídným hlasem. „Nadřadila jsi svou zemi svému srdci a za to se stydět nemusíš. Blaise by to pochopil.“

Přikývnu, ačkoliv její slova se mi zadřou pod kůži jako tříska.

Ano, Blaise by to pochopil. Ale kdyby se naše role obrátily, tutéž volbu, co já, by neudělal.

⚝

O chvíli později otevře oči a mě rázem opustí napětí, jež ochromovalo moje srdce.

Dvakrát zamrká a zaostří na mě tmavé oči.

„Theo,“ hlesne. Moje jméno splyne z jeho rtů jako modlitba. Vidím, jak se k němu vracejí vzpomínky. Musí si všechno pamatovat.

Když se přestal ovládat ve Sta’Criveru, svěřil se mi, že všechno sledoval, ale jeho tělo jako by mu nepatřilo.

„Jsou všichni v pořádku?“ zeptá se nakonec.

„Nedošlo k žádným obětem na životech,“ odpovím a ramena mu poklesnou úlevou. „Škodu na lodi snadno opravíme. Spustíme čluny a zamíříme ke břehu.“

Přikývne a chce se posadit. Čekám, až se zeptá, co se stalo. Proč je pořád naživu. Jestli si pamatuje všechno, co se odehrálo, než ztratil vědomí, musí si pamatovat mě, jak před ním stojím s  mečem v ruce. Vidím, jak se mu v očích zračí poznání. Dívá se na mě rozpačitě. Vidím, jak se mu na rtech formuje otázka, ale pak usoudí, že nechce znát odpověď.

Místo ní zavrtí hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Co ostatní lodě, na které čekáme? Myslím ty vecturianské a gorakianské? Máš o nich nějaké nové zprávy?“ Raději přejde ke schůdnějším a praktičtějším záležitostem.

„Ne,“ odpovím, „ale dorazí. I kdyby se opozdily, máme dost válečníků, abychom se do té doby udrželi.“

Chvíli mlčí, než se zeptá: „Proč mu důvěřuješ?“ Otázka mě zastihne nepřipravenou, ale je jasné, že se jí už nějakou dobu zabývá. „O pohnutkách náčelníka Kapila nepochybuju. Prokázala jsi mu laskavost a on ti ji oplácí. Ale Erik? O co mu jde? Vždyť ho ani neznáš.“

„Jde mu o totéž, co nám,“ ohradím se. „O totéž, na co jsme spoléhali u uprchlíků. Chceme naše země znovu postavit na nohy, aby poskytly domov a ochranu lidem, které máme rádi. A také nám samozřejmě jde o  pomstu.“ Při tomto pomyšlení se mi sevře srdce.

Erik netuší, že jeho matka přišla o život. Heron se nabídl, že mu to oznámí prostřednictvím zlatého valounu, ale já jsem ho požádala, aby to nedělal. Některé věci se musí sdělovat osobně.

Blaise se nevesele zasměje. Ušklíbne se, jako by ho náhle rozbolela hlava. „Pomsta,“ opakuje a opře se o čelo úzké postele. „To není úplně nejčistší motivace, nemám pravdu?“

Mimoděk se naježím. „Na  čistotě úmyslu nesejde. Důležitá je jeho síla a neznám větší motivaci, než je touha po pomstě.“

Dlouze se na mě dívá. „Připadá mi to jako kalovaxianský pohled na svět,“ prohlásí nakonec. Zní to trochu vyčítavě.

Blaise byl připravený zemřít. Počítal s tím, že ho Artemisia nebo Sóren probodnou mečem a ukončí jeho život. Ode mě nic takového nečekal. Já to být nikdy neměla.

Pokrčím rameny a odvrátím se. „Možná ano,“ přiznám tiše.

„Možná proto si Erik, Sóren a já tolik rozumíme – všechny nás vychovával císař, byť každého trochu jinak. Takovou výchovu bych nikomu nepřála, ale žádnému z nás nemůžeš předhodit, že je slabý.“

Není to omluva, ale po tom, co mi řekla Artemisia, se nedokážu k žádné přimět.

„Žádala jsem tě, abys neriskoval, Blaisi,“ pokračuju, neschopná pohlédnout mu do očí. „Trval jsi na tom – spolu s Artemisií, Heronem a Sórenem. Domníval ses, že se to vyplatí, a možná si to stále myslíš. Ale málem jsi nás všechny zabil a já bych udělala, co bych musela, abych nás zachránila.“

„Požádal jsem o pomoc Sórena a měl jsem k tomu svůj důvod,“ namítne tiše a tvrdě. „Jeho duše už černá je. Zabíjel už předtím.“

„Vždyť já taky!“ vykřiknu a tím ho zaskočím.

„S Ampeliem to bylo jiné.“

„Bylo to úplně stejné,“ nenechám se zviklat. „Zabila jsem Ampelia, abych se zachránila a  spolu se mnou nezemřela myšlenka na vzpouru. Tentokrát bylo v sázce totéž – nebo možná víc. Kdybych otálela, stálo by nás to stovky životů. Snažila jsem se tě přivést nazpátek jako předtím, ale byl jsi strašně daleko a já už nemohla déle čekat. Proto jsem udělala to, co jsem musela, a kdyby se tahle situace měla opakovat, udělám to znovu.“

Na okamžik mlčí a dívá se na svoje ruce. „Bojíš se mě, Theo?“ zeptá se mě hlasem tak tichým, že ho skoro neslyším, přestože kolem nás vládne ticho.

Otevřu pusu, abych to popřela, ale zase ji rychle zavřu. „Ano,“ odpovím upřímně. „Bojím se tě.“

Dotkne se ho to, ale nijak ho to nepřekvapí. „Mrzí mě to. Tohle jsem rozhodně nechtěl.“

„Já vím,“ odpovím. Ráda bych ho vzala za ruku, ale něco mě zadrží. Snažím se vymyslet nějakou omluvu, ale pravda je taková, že se ho dotýkat nechci. Nechci cítit jeho horkou kůži, dívat se mu do očí a vnímat ho takového, jaký byl kdysi, když ještě neměl prázdný obličej a děsivou sílu. Nebyl cizincem připraveným zabíjet. Bojím se ho a nemůžu s tím nic udělat.

„Žádám tě, aby ses zítra držel stranou a  nepletl se do  bitvy,“ oznámím mu.

Zarazí se, ale ani se na mě nepodívá.

„Viděla jsi moji sílu, Theo. Představ si, co bych s ní dokázal na bitevním poli. Bohové mě proměnili ve zbraň a ty mě musíš využít.“

Zavrtím hlavou. „Zranil bys přitom spoustu nevinných lidí.“

Nato Blaise zadrmolí přes stisknuté zuby: „To by bohové nedopustili.“

„Až do včerejška bych tomu možná věřila,“ prohlásím. „Až dobudeme ohnivý důl, zmocníme se dolu zemského. Budeme se modlit ke všem bohům, aby tam byl někdo, kdo bude vědět, jak ti pomoct.

Jak tě zdokonalit, abys mohl svůj dar využívat, aniž bys ublížil sobě nebo některému z nás.“

„Jsi moje královna, Theo,“ řekne tiše. „Můžeš mi poručit, abych nikam nechodil.“

„Já vím,“ odpovím. „Ale neudělám to. Pouze tě požádám, abys udělal správnou věc, protože věřím, že mi vyhovíš.“

Zírá na mě o něco déle a z jeho výrazu se nedá nic vyčíst. Pak rázně přikývne.

Nato ho nechám v kajutě samotného a zavřu za sebou dveře. Vydechnu úlevou.





  PŘIPRAVENI

Čluny nás dopraví ke  břehům Astrey – vezou nás domů. Ačkoliv po většinu mého života zde vládnou nepřátelé, hned pookřeju na duchu. Skalnaté pobřeží, vlnící se zelené kopce za ním, rychle blednoucí obloha nad hlavou – tohle je součást mě samé, hlubší než kosti, svaly nebo krev. Astrea je moje a já jsem její.

Čluny se musí tucetkrát vrátit, než dopraví na břeh všechny válečníky – pokud jim tak můžeme říkat. Ačkoliv Sóren s Artemisií tvrdí, že se uprchlíkům během uplynulých dvou týdnů dostalo řádného výcviku, jsou to pořád civilisti – pekaři, učitelé nebo hrnčíři. Někteří jsou dost staří, aby mohli být prarodiči. Jiní jsou ještě děti, sotva čtrnáctileté. Přinejmenším budou žít v jiném světě, v tom spravedlivějším. Všichni, kteří chtěli bojovat, prošli náročným tréninkem. Jdou do bitvy s vědomím, že ji možná nepřežijí.

Až tohle skončí, bez ohledu na výsledek budu mít na rukou krve mnohem víc už jenom proto, že je posílám do války.

„Jak jsi to zvládl?“ zeptám se Sórena. Sedím na balvanu a sleduju, jak se bojovníci řadí. Podívá se na mě s nechápavě nakrčeným čelem, proto upřesním: „Když jsi vedl muže do bitvy, věděl jsi, že ne každý útok přežije, přestože o vítězství jsi nepochyboval. Musel jsi počítat s obětmi. Jak jsi je přesto dokázal poslat do boje?“

Na okamžik se zamyslí se zrakem upřeným na shromažďující se armádu. Z jeho obličeje se nedá nic vyčíst, je jako vytesaný z kamene. Kdysi jsem se domnívala, že neprožívá žádné emoce. Dnes ho znám lépe. Vím, že tento výraz je něco jako štít, který si nasadí pokaždé, když se cítí zranitelný.

„Nikdy jsem se necítil jako jejich vůdce, přestože jsem vydával rozkazy. Byli jsme tým a já svoje muže uznával natolik, abych věřil, že vědí, jaké podstupují riziko, a mohli se sami rozhodnout. Respektoval jsem jejich volbu.“

„Ale bojoval jsi po jejich boku. Nechtěl jsi po nich nic, co bys sám nebyl ochoten podstoupit. Avšak já je posílám do krvavé řeže, kterou budu sledovat z bezpečné vzdálenosti.“ Mám co dělat, aby se mi do hlasu nepromítla hořkost.

Vyhledám očima v davu Artemisii. Její modré vlasy se nedají přehlédnout. Vykřikuje rozkazy a řadí lidi do skupin. Dokázala bych v jiném životě být tak kurážná jako ona? Dokázala bych se vrhnout do bitvy a s lehkostí a grácií si klestit cestu mořem nepřátel?

Určitě i přede mnou se v určitém bodě rýsovala tahle cesta, ale už je dávno pryč.

„Oni tě následují Theo,“ nabádá mě Sóren. „Nemůžeš vedle nich bojovat, ale pořád můžeš být vůdce, kterého potřebují. Z toho důvodu musíš respektovat jejich volbu. Musíš je poslat do bitvy a udělat vše, co je v tvých silách, aby se jich co nejvíc vrátilo zpátky. A padlé poctít nejlépe, jak jenom lze – což znamená, že musíš pokračovat v boji za svět, ve kterém by si přáli žít.“

Oba se na okamžik odmlčíme a já se domnívám, že už mi všechno řekl. Ozve se zrovna ve chvíli, kdy se mu chystám poděkovat.

„Já takovým velitelem nikdy nebyl,“ přizná. „Posílal jsem své muže do bitev a vážil jsem si jejich odvahy, avšak nikdy jsem je nepoctil způsobem, jakým bych chtěl. Nikdy jsme totiž nebojovali za něco, čemu bychom doopravdy věřili. Bojovali jsme kvůli mému otci – protože to nařídil. Umírali kvůli jeho chamtivosti a lačnosti po krvi – a já jsem je nechal. Tahle vina je jenom moje a já si ji ponesu po zbytek života. Ale ty se za nic stydět nemusíš.“

Sevře se mi hrdlo. Ačkoliv si vážím jeho slov, nejsem si jistá, že jsou pravdivá. I  kdybychom vyhráli, i  kdybychom dobyli Astreu a Kalovaxiany vypudili, nevěřím, že jednou přijde den, kdy nebudu cítit vinu za jediný ztracený život. Ampelio, Elpis, Hylla, Santino, Olaric, vévoda Etmond, Hoa. Tihle lidé byli jenom začátek.

Po dnešku nebudu schopna všechna jména vyjmenovat.

Dělám to pro vyšší dobro,  připomínám si. Obětuji několik lidí ve prospěch většiny. V Astree živoří spousta zotročených. Můžeme je zachránit, ale to se neobejde bez obětí.

Uleví se mi jenom na okamžik, než si uvědomím, že fráze  vyšší dobro pochází od císaře. Ve jménu tohoto kréda umírali jeho vojáci.

Obrátím se k  Sórenovi. „Pořád máš strach, že jsi stejný jako otec?“

Odtrhne zrak od válečníků a zamyšleně na mě pohlédne.

„Ne tak moc jako kdysi, ale pořád dost často,“ přizná. „Proč?“

Zavrtím hlavou a  semknu rty, jako bych dokázala slova udržet uvnitř. Stejně mi vyklouznou. „Občas se bojím, že i já jsem stejná jako on. Zanechal ve mně svoji stopu. Nejenom na těle, ale i na duši.

Někdy mě napadá, že mě vytvaroval ke svému obrazu.“

Jeho obočí vystřelí tak vysoko, že skoro zmizí ve vlasech. „Theo,“ ztiší hlas, „nikdy jsem nepotkal člověka, který by se od mého otce víc lišil. Dokazuješ to už tím, že se bojíš o svoje lidi, které posíláš do nezbytné bitvy.“

„Ale…“

Zastaví mě tím, že mě vezme za ruku. Jeho sevření je pevné a naléhavé. „Nejsi tím, kdo jsi, kvůli mému otci. Jsi stále sama sebou, navzdory všemu, co ti udělal, navzdory všemu, k čemu tě donutil.

Nenech se jím zastrašit.“

Jeho slova mi na duši uleví jenom nepatrně, přesto jsem ráda, že je slyším. Stisknu mu ruku.

„Ani za tebe si nemůže připsat žádné zásluhy,“ řeknu mu.

Sóren se smutně pousměje.

Obávám se, že ani jeden z nás tomu druhému zcela nevěří.

⚝

Když se slunce promění v pouhý srpeček nad obzorem, stojím před svým vojskem na břehu a připadám si titěrná. Avšak nesmím to dát najevo, proto se napřímím a pohlížím na svoje válečníky, jako bych skutečně byla hodna jim velet. Zvednu hlas, aby zněl sebevědomě a královsky. Promlouvám k nim jako panovnice, která si zaslouží jejich oddanost.

„Chci jet domů,“ spustím. „Já vím, že vy všichni toužíte po tomtéž bez ohledu na to, kde váš domov leží. Také je mi známo, že mnozí z vás se nemají kam vrátit. Kalovaxiané zničili vaše obydlí. Život, jaký jsme znali, už není dál možný, avšak Goraki mi dává naději, že po obléhání je možné zpustošenou zemi obnovit. Kdo se nemůže do té své z nějakého důvodu vrátit, tomu nabízím nový domov v Astree.“

Odmlčím se, než pokračuju: „Dneškem začíná náš triumf nad Kalovaxiany. Dnes jim dáme na vědomí, že po nás šlapali už moc dlouho. Hodně nám vzali. Hodně nám toho zničili. Dneškem jim řekneme  dost a dáme jim zaslouženou odplatu.“

Dav jásá a já se postavím ještě víc zpříma.

„Dnes jim ukážeme, co v nás je. Za Astreu!“ zvolám. „A za Goraki, Yoxi, Manadol, Tiavu, Rajinku a Kotu! Společně povstaneme a ukážeme Kalovaxianům, jak šeredně se mýlili, když nás považovali za slabé.“

Tentokrát jsou výkřiky tak hlasité, že mě ohlušují.



  SEKERNÍCI

Bitva začne, když slunce krvácí nad obzorem. Překvapené výkřiky, zvonění na poplach, třesk kovu o kov, bolestný jekot – to všechno se odráží od hor obklopujících tábor, a vrací se k nám s desetinásobnou ozvěnou. Stojím na skalním ostrohu se Sórenem a Blaisem po boku.

Nesmíme být moc blízko, ale bitva se může v mžiku změnit, a my potřebujeme zůstat poblíž, abychom včas dokázali změnit strategii a poslali vzkaz Artemisii a Heronovi. Musíme být blízko, abychom mohli v případě potřeby zavelet k ústupu.

Nešplháme moc vysoko – ani jeden z nás na to není oblečený. Já mám opět na sobě šarlatové šaty, abych aspoň trochu připomínala královnu. Blaise a Sóren jsou v plné zbroji, aby mohli v případě nutnosti zasáhnout do bitvy. Sice s tím nepočítám, ale ani jeden z nich nevydrží v klidu sedět.

Dokonce i já musím připustit, že je těžké dívat se s rukama v klíně. Máme víc vojáků než oni, protivníci nejsou na tak masivní útok připraveni. Podařilo se nám dokonale je zaskočit. V  první chvíli máme převahu a naše zflikovaná armáda kosí cvičené válečníky, tlačí je k dolu a táboru stojícímu hned vedle – avšak slibný okamžik skončí dřív než slunce stačí vyjít nad obzor.

Sóren má pravdu. Kalovaxiané jsou dostatečně zkušení, aby zdatně vyrovnali početní rozdíl. Zápasí s přesností a silou, jimž se naši válečníci nemohou rovnat. Avšak s čím Sóren nepočítal, je odhodlání našich bojovníků – pohání je hněv a zoufalství. Proto jsou silnější a nezdolnější, než by měli být.

„Rvou se, jako by věděli, že nepřežijí,“ konstatuje Sóren s posvátnou úctou v hlase.

„Bojují, jako by se nestarali, jestli přežijí,“ opraví ho Blaise.

Pokaždé když některý z našich válečníků padne, něco se ve mně sevře. Napřed se za každého pomodlím k našim bohům, ale záhy je padlých moc. Moc krve, moc těl. Brzy je těžké říct, kdo za koho bojuje.

Ale postupujeme. Blížíme se k dolu a k táboru otroků. Obojí obklopuje železný plot se strážními věžemi. Z místa, kde stojíme, toho z ubikací otroků mnoho nevidíme – jenom rovné plechové střechy a spirály kouře.

„Naši protivníci vědí, že se chystáme osvobodit otroky. Proto budou zuby nehty bránit tábor a důl. Kdyby se nám podařilo je dobýt, jsou vyřízení.“

Má pravdu. Kalovaxiané se soustředí na obranu dolu a tábora.

Naše síly na ně dotírají. Vtom několik kalovaxianských válečníků zmizí v budově, které jsem si zpočátku nevšimla. Je malá a nízká a stojí dál od tábora. Téměř se ztrácí za vstupem do dolu. Obklopuje ji ostnatý plot a kov se v paprscích slunce zvláštně leskne. Červeně a oranžově.

Sóren sleduje směr mého pohledu a  polkne. „Železo smísené s  rozdrcenými ohnivými kameny,“ prohlásí. „Nejnovější vynález.

Nikdy jsem ho neviděl v takovém množství. Jeho výroba je nesmírně drahá. Ať už tam schovávají cokoliv, musí to být velmi cenné.“

„ Kohokoliv,“ opraví ho Blaise a kývne k bráně, kde se objevili strážní. Ale nejsou sami. Vedou deset Astreanů s okovy na kotnících, ztěžujícími jejich pohyb. Astreané uhýbají před sluncem, když je zasáhne svými paprsky, a zvedají paže, aby si zastínili oči.

Cenní Astreané, za  které Kalovaxiané neváhali utratit spoustu peněz, aby je ochránili. I když o ochraně se vlastně mluvit nedá.

„Sekerníci,“ hlesnu. Blaise mě vezme za ruku a tentokrát sotva cítím, jak je horká. Nemůžu z nich spustit zrak.

„Věděli jsme, že tahle možnost může nastat, Theo,“ řekne. „Připravili jsme se na ni.“

Přikývnu, protože se bojím, že mi selže hlas. Pravda, počítali jsme s tím, že Kalovaxiané s největší pravděpodobností použijí sekerníky, které mají v dole, a vypracovali jsme plán, jak se jim postavit. Omezíme tím nebezpečí, jež hrozí našemu vojsku, ale nezachráníme je tím. Ačkoliv vím, že jim není pomoci, žaludek se mi křečovitě sevře.

„Nemůžu se na to dívat,“ řeknu tiše.

„Ani nemusíš,“ odpoví Blaise. Koutkem oka zahlédnu, že sám trochu zezelenal.

„Ale měla bys,“ dodá Sóren. Polkne a přinutí se sledovat scénu před sebou. Je z nás jediný, kdo ví, na co se díváme. Jediný, kdo sekerníky v akci už viděl.

„Nemusí to sledovat!“ oboří se na něho Blaise. „Jistě si to umí dost dobře představit. Slyšela totiž, jak sis počínal ve Vecturii.“

Sóren má tu slušnost zatvářit se zahanbeně. „Je důležité tomu porozumět,“ prohlásí jasným hlasem.  „Vidět to.“

„Tím se ničeho nedosáhne,“ namítne Blaise, avšak v hlase mu zazní záblesk strachu. Ruka se mu třese a vzduch kolem něho se tetelí. Stisknu mu ruku a vzduch se uklidní, avšak jeho oči zůstanou vykulené a vyděšené.

Uvědomím si, že si nepřeje, abych to viděla. Nechce, abych zjistila, jaká ho čeká smrt, pokud k němu bude osud krutý. Nemyslím, že o tohle představení stojí. O smrti se snadno mluví, když je vzdálená, avšak prožívá se mnohem hůř, když ji máte před očima.

„Theo je silnější, než si myslíš,“ prohlásí Sóren. Z jeho hlasu nezaznívá kousavost, ale Blaise ji slyší. Otočí se k němu a zpraží ho nenávistným pohledem.

„Vím, jak moc je silná,“ zavrčí tiše a nebezpečně. „Věděl jsem to, i když ty jsi věřil, že je slabá květinka zasluhující ochranu.“

Sóren na  to nic neřekne, byť mu zacuká sval na  čelisti. Jeho ruka mimoděk zabloudí k meči houpajícímu se mu po boku. Převzal Artemisiinu obvyklou povinnost. Ví, jak se má zachovat, kdyby se Blaise stal pro nás nebezpečným. Z toho pomyšlení se mi dělá zle. Sóren si uvědomí, že Blaise se jen neškodně zlobí, proto ruku zase svěsí.

„Theo se dokáže rozhodnout sama,“ řekne odměřeně.

Polknu a přinutím se pohlédnout zpět na bojiště, kde deseti Astreanům snímají okovy. Blouzní. Klopýtají. Kymácejí se na  nejistých nohách. Pod jedním se podlomí kolena a on se zhroutí na zem.

Strážný ho okamžitě donutí vstát.

„Jsou zdrogovaní,“ vysvětluje tiše Sóren. „Aby byli ovladatelní.

Lépe poslouchají rozkazy.“

Kalovaxiané jim vtisknou do dlaně magické kameny. Dychtivě je přijmou s náruživostí žíznivého člověka, jemuž nabídnou vodu.

„Aby ztratili všechny zábrany,“ řekl mi kdysi Erik, když mi o sekernících vyprávěl. Avšak nevylíčil mi, jak je to ovlivní. Jakmile se kamenů dotknou, jako by se v nich probudilo něco divokého a nelidského. Vzduch kolem nich náhle srší zběsilou energií.

S kameny v rukou sekerníci udělají pár váhavých kroků k mojí armádě. Jejich pohyby jsou stále pomalé a nejisté, ale nepřirozené.

Škubají sebou jako loutky, taženi kupředu neviditelnou silou.

Moji bojovníci váhají. Náhle nezáleží na tom, že jsme věděli, co nejspíš přijde. Že každý předem dostal instrukce, jak se v takovém případě zachovat. Nezáleží na tom, že půl tuctu lučištníků čeká právě na tento okamžik. Tváří v tvář váhají a já jim to nemůžu vyčítat.

Koneckonců postavy, které se k nim blíží, nejsou sekerníci. Takhle je pojmenovali Kalovaxiané. Nejsou to zbraně. Jsou to lidé. Nemocní lidé, kteří potřebují pomoc, kterou jim nemůžeme poskytnout.

Můžeme pouze zkrátit jejich utrpení tím, že jim proklajeme srdce šípem.

„Střílejte!“ zadrmolí tiše Blaise. Nespouští oči ze scény před sebou. „Střílejte! Teď!“

Sóren naopak mlčí.

Konečně vzduchem prosviští šíp a trefí muže do hrudi. Sekerník se podívá, co to z něho trčí. Drogy zpomalují jeho reakci. Zhroutí se k zemi a vypadá to, jako by klesal vodou ke dnu.

Kouzlo je prolomeno a prší další šípy. Některé minou, jiné zasáhnou cíl. Sekerníci padají jeden po druhém, magické kameny se sypou z ochablých prstů a neškodně se kutálejí pryč. Počítám padlé a krvácí mi srdce pro každého z nich. Všichni milosrdně zemřou až na holčičku, které nemůže být víc než osm let. Vleče za sebou nohy, jako by zapomněla chodit, a přestože to na tu dálku nevím jistě, řekla bych, že pláče.

Šípy se zastaví, ona ne. Udělá krok, potom druhý. Překročí hranici mezi dvěma vojsky. Je tak maličká a drobná, až se skoro ztrácí.

Dokonce i Blaise ztichne. Všichni čekáme, až vzlétne šíp a najde svůj cíl. Čekáme, až někdo tohle utrpení ukončí a vysvobodí ji.

Nikdo to neudělá. Nikdo to nedokáže.

Děvčátko se doplahočí k naší přední linii, kde zůstane stát. Čelí tisícům ozbrojených vojáků. Zdá se ještě mrňavější. Rozhodně vypadá moc malá na to, aby někomu ublížila. Naši se klidí pryč tak rychle, jak mohou, ale někteří nejsou dost pohotoví.

Něco zajiskří.  Ona zajiskří. V  jednu chvíli máme před sebou uplakané a vyděšené dítě a vzápětí se promění v ohnivou kouli, jež pohltí vše v dosahu několika metrů. Hořící lidé křičí, ale ona ječí mnohem víc.

Klopýtnu dozadu. Musím se ovládat, abych se neodvrátila a nezůstala otočená, dokud nebude po všem. Přesto se dál dívám, i když se cítím, jako by mě tenhle pohled měl zabít.

Oheň zhasne stejně rychle jako vzplál. Zůstane po něm patnáctimetrový kruh spálené trávy a  zhruba třicet ohořelých těl, včetně jednoho maličkého.

Chce se mi zvracet. Zvednu ruku k ústům a dýchám nosem, dokud se mi nezklidní žaludek.

„Mohlo to být horší,“ poznamená tiše Sóren. „Daleko horší.“

Vím, že má pravdu, ale stále bojuju s pokušením ho praštit.

Erik mi o sekernících vyprávěl. Řekl mi, co se stalo a kým se stali.

Avšak slova mě nemohla připravit na surovou skutečnost, na divokost a řev lidí, kráčejících na smrt.

Moje armáda je ohromená stejně jako já a  reakce vojáků jsou pomalé. Na rozdíl od Kalovaxianů. Ti využijí naše zaváhání k útoku a zatlačí nás o několik metrů nazpátek. Ztratíme kus cenného území, které jsme horko těžko dobyli, než se vzpamatujeme.

Ale když moji lidé přejdou do útoku, jsou ještě zuřivější než dřív.





  BITVA

Bitva zuří hodiny, ale nejsou tu další sekerníci, za což jsem vděčná.

Vím, že potrvá dlouho, než budu moci večer zavřít oči, aniž bych za víčky viděla ječící dívku. Nejsem jediná, kdo je otřesený. Blaise od té chvíle nepronesl ani slovo, ačkoliv se navzdory všem předpokladům zdá, že vyhráváme. Postupujeme pomalu, bojujeme o každý centimetr, ale postupujeme.

Do tábora otroků se probijeme v okamžiku, kdy nám slunce visí přímo nad hlavou. Naši válečníci je pospíchají osvobodit. Pořád zbývá porazit zhruba dvě stovky Kalovaxianů. Odmítají se vzdát. Obzvlášť když se do šarvátky zapojí otroci. Ačkoliv jsou kalovaxianští bojovníci tvrdí a neústupní, poznají ztracenou bitvu.

„Neměli bychom se vypravit dolů?“ zeptám se, ale Sóren zvedne ruku a zachmuří se.

„Něco není v pořádku,“ řekne. Zírá na probíhající bitvu, jako by to byla hádanka, kterou nemůže vyřešit. „Už by se měli vzdát.

Nedává to smysl.“ Zarazí se a zbledne. „Ledaže by věděli, že posily jsou na cestě.“

Zavrtím hlavou. „To není možné, Sórene,“ namítnu. „Nejbližší vojenská základna leží několik dní cesty odtud. Nemohou tu být tak rychle.“

Mezi obočím mu naskočí ustaraná vráska. Očima zkoumá obzor, ale je to Blaise, kdo nakonec zvedne prst a ukáže k východu.

„Tam,“ zašeptá ochraptěle.

Podívám se na místo, kam ukazuje, a žaludek mi poskočí. Průsmykem mezi horami pochoduje jiná armáda, celá oděná v kalovaxianské červeni.

„Nedává to smysl!“ zadrmolím víc pro sebe než pro ně.

Sóren zatne zuby.

„Král Etristo mého otce varoval,“ prohlásí. „Jiné vysvětlení mě nenapadá. Dal si dohromady dvě a dvě a vyslal rychlého posla. Nějaký čas trvalo, než jsme se sem dostali. Jediná rychlá loď sem dopluje v polovičním čase.“

Se sevřenými útrobami zírám na blížící se vojsko. Průsmykem se táhne zdánlivě nekonečná rudá stuha.

„Kolik jich podle tebe je?“ zeptám se Sórena.

Podívá se na mě a nehne ani brvou. „Až moc.“

Přikývnu. Takovou odpověď jsem očekávala, ale slyšet ji je děsivé.

„Musíme se stáhnout,“ konstatuju. „Osvobodili jsme otroky, a to musí stačit. Pořád je to vítězství a nemáme jinou možnost. Když tu zůstaneme, zmasakrují nás.“

Sóren přikývne, ale Blaise je rychlejší. Pospíchá na druhou stranu útesu a pohlédne na moře. Zastíní si oči rukou.

„Počkejte chvilku,“ nabádá nás. „Připlouvají sem lodě.“

Žaludek mi poklesne ještě níž. „Kalovaxianské?“ vyhrknu. Dělá mi potíže zůstat v klidu. Kdyby nás obklíčily, jsme vyřízení. Neprohráli bychom jenom bitvu, ale přišli bychom o všechno.

„Ne,“ odpoví Blaise po  chvíli, která trvá celou věčnost. „Mají gorakianské vlajky.“

Erik. Mlčky poděkuju všem svým bohům a v duchu si poznamenám, že se musím Erika zeptat na ty jeho, abych jim mohla projevit náležitou vděčnost.

„A tamhle jsou další!“ Blaise ukazuje jiným směrem. „Několik lodí pluje pod vecturianskou vlajkou. A – Theo! Myslím, že vidím flotilu Prokletého draka.“

Podlomí se pode mnou kolena, a kdyby mě Sóren nevzal za rameno, byla bych upadla. Trvá několik vteřin, než si uvědomím, že se směju. Šíleně a hystericky. Ale je to smích.

„Bude to stačit?“ zeptám se Sórena.

Začne počítat: „Ze dvou uprchlických táborů získáme další čtyři tisíce stoupenců – plus válečníci, které dosud máme, plus otroci, které jsme právě osvobodili, plus několik stovek Vecturianů, plus Drakova posádka. Zadumaně přikývne. „Mělo by.“

„Pořád můžeme utéct,“ ozve se Blaise. „Zmizíme, sešikujeme se a zaútočíme na další důl.“

Zavrtím hlavou. „Právě tohle od nás císař očekává. Předpokládá, že zdrhneme. Je zvyklý, že před ním lidé utíkají. Postaral by se, abychom nedostali další šanci takhle ho znemožnit. Naše situace je jasná. Teď, nebo nikdy.“

Blaise přikývne, oči má vážné. „Zpravím naši armádu o tom, co se děje. Povím jim, aby osvobozené otroky vyzbrojili, anebo je co nejrychleji dostali do bezpečí.“

Otevřu pusu, abych protestovala, ale vím, že je to nejlepší volba.

Sama tam jít nemůžu a blonďatý Sóren, který vypadá jako typický Kalovaxian, by byl mrtev dřív, než by si někdo uvědomil, že není nepřítel.

„Ale hned se vrať,“ nabádám ho.

Dlouze a tvrdě zírá na bitvu zuřící pod ním.

„Ne,“ řekne tiše, ale zřetelně, ačkoliv se na  mě ani nepodívá.

Jako by se mezi námi otvírala propast, ale já si říkám, že si to jenom namlouvám.

Ne. Ne. Ne,  rezonuje mi v hlavě a najednou si uvědomím, že mi Blaise nikdy neodporoval. Často se mnou nesouhlasil a hádal se tak dlouho, dokud jsem nepřistoupila na jeho stanovisko, ale nikdy mě neodmítl přímo.

„Blaisi.“ Vydám se k němu. „Potom, co jsme právě viděli…“

„Potom, co jsme právě viděli, jsem si jistější než kdy jindy, kde mám být.“ Mluví tiše, ale z  jeho hlasu sálá nezlomné odhodlání.

„Budu se držet poblíž Artemisie. Pokud nad sebou začnu ztrácet kontrolu, nechám na  ní, aby rozhodla, jestli mě zabije, anebo mi umožní vyřídit co nejvíc protivníků.“

Natáhnu se k němu a vezmu do dlaní jeho obličej. „Nejde to, Blaisi. Tohle prostě neuděláš. Jako tvoje královna ti nařizuju, abys tu zůstal.“

Uvědomím si, že nemluvím jako panovnice. Ani jí nejsem. Jsem jenom vystrašená dívka, která prosí chlapce, kterého miluje, aby ji neopouštěl. Nenávidím se za to, ale nedokážu si pomoct.

Blaise polkne a spočine na mně očima. „Ne.“ Zdá se, že ho vyslovení tohohle slůvka ničí.

V očích mě zaštípají slzy a já je divoce zaháním mrkáním. Neuvidí mě kvůli němu plakat.

„Jestli odejdeš, nikdy ti to neodpustím!“ varuju ho.

Odvrátí se ode mě.

„Já vím,“ hlesne tiše a podívá se přes moje rameno na Sórena.

„Víš, co máš dělat, kdyby to vypadalo, že prohrajeme – byť by šance byla sebenepatrnější.“

Ze Sórenova hlasu čiší napětí. „Odvedu ji zpátky na loď,“ slíbí.

Blaise přikývne a  opatrně se vymaní z  mého sevření. Krátce na mě pohlédne, ale mně připadá, že se na mě dívá celé věky. „Miluju tě, Theo.“

„Kdybys mě miloval, tak bys tohle nedělal,“ vyčtu mu a dávám si záležet, aby každé moje slovo bylo ostré jako dýka.

Trhne sebou, jako by mu moje slova fyzicky ublížila, a odvrátí se ode mě.

Sestupuje z  hory a  ani jednou se neohlédne, ačkoliv slyší, jak na něho zoufale volám.

⚝

Erik a Prokletý drak dorazí pár okamžiků před kalovaxianskými posilami, a když se vojska střetnou, jako bych se ocitla uprostřed noční můry. Kov řinčí o kov, ozývají se výkřiky, hlasy se mísí a odrážejí se od okolních kopců. Před očima se mi míhají lidé a teče krev.

Zdá se mi, že to trvá věčně, ale skutečnou pozornost věnuju jenom jedinému člověku.

Najít Blaise na takovou dálku by mělo být těžké, když postrádá jakýkoliv výrazný rys, jako jsou Artemisiiny modré vlasy. Ale kupodivu není. Ačkoliv jsem rozčilená, snadno ho objevím, jak se zběsile ohání mečem. Z jeho pohybů jde strach.

Stále pláču a Sóren mlčí. Připadá mi, že ho svým chováním trochu děsím. Udržuje si ode mě odstup a předstírá, že si ničeho nevšiml.

Chápu, že ve společnosti ubrečených žen moc často nepobýval. Když moje vzlyky konečně umlknou, odhodlá se promluvit.

„Blaise je lehkovážný, ale není hloupý,“ chlácholí mě úsečnými slovy, která mají být soucitná. „Bude v pořádku.“

„Nemá kontrolu nad tím, co se stane,“ namítnu a  otřu si oči.

Vzpomínám na zemětřesení ve Sta’Criveru. Tehdy se mi jen zázrakem podařilo včas ho vzpamatovat. Kdo mu pomůže teď, když se něco stane? Artemisia mu do zad vrazí meč, pokud dojde k závěru, že je nebezpečnější pro nás než pro Kalovaxiany. Dokonce to bude pokládat za milosrdenství.

Sóren pokrčí rameny. „Připadá mi, že se ovládá víc než jakýkoliv jiný sekerník, kterého jsem viděl. Několik kritických okamžiků přece neznamená, že ho jeho síla zabije.“

Vím, že má pravdu, ale moc útěchy mi to nepřináší.

Blaise mě opustil. Po všem, čím jsem si prošla. Ztratila jsem každého, koho jsem milovala. Nemůžu ztratit i jeho.

„Theo,“ osloví mě Sóren.

„Nic mi není,“ odpovím a otřu si oči.

„O něho nejde,“ spustí opatrně. „Myslím… Myslím, že je tady můj otec.“

Okamžitě mě tím vytrhne z myšlenek. „Cože?“ Mrkáním zaháním neprolité slzy. „Císař se přece bitvám vyhýbá.“

„Nebojuje,“ prohlásí s očima upřenýma do dálky. „Chová se jako my. A řekl bych, že je s ním Crescentia.“

Cress.  Srdce mi poskočí. Pospíchám k Sórenovi. Napínám zrak a zírám na totéž místo jako on.

„Tamhle,“ ukáže rukou. „Na tom útesu. Vidíš?“

Vidím. Těžké zdobené trůny se nedají přehlédnout. Vojáci se museli nadřít, než je sem dovlekli. Nad hlavou panovnického páru se dokonce klene červený baldachýn a chrání jej před sluncem. Jako by sledovali divadlo, a ne krutou bitvu.

„Proč se trmáceli až sem?“ nechápu.

Sóren se nad tím na okamžik zamyslí. „Protože jsi ho svým útěkem zahanbila,“ řekne. „Chce tě vidět zničenou.“

Žaludek se mi bouří. „Takové štěstí mít nebude,“ nechám se slyšet. „Škoda že nejsi zkušenější lučištník, Sórene. Skončili bychom to tady a teď.“

Zavrtí hlavou. „I  kdybych byl, můj otec není hloupý. Určitě má na sobě brnění. Ale neměli by nás zahlédnout,“ varuje mě. Ucouvne do stínu hory a mě vezme s sebou. „Poslal by svoje muže, aby nás zajali.“

Přikývnu. Srdce mi tluče v hrudi.

„Sórene, slíbíš mi něco?“

Udiveně se na mě podívá, ale přikývne. „Co?“

Polknu. „Kdyby si pro nás přišli… Kdyby to vypadalo, že nás dostanou…, chci, abys mě zabil.“

Vytřeští zrak. „Nikdy!“

„Odmítám být zase jeho vězeň, Sórene. Buď mi vyhovíš, anebo se vrhnu ze skály – ačkoliv si umím představit, že druhá možnost bude mnohem bolestivější. Proto tě žádám o laskavost.“

Sóren mi dlouze hledí do očí, než přikývne. „Pokud na to dojde,“ přikývne, ale já si nejsem jistá, že mu věřím.

⚝

Sóren a já se hodiny choulíme ve stínu hory a tiskneme se k sobě, dokud válečná vřava neutichne.

„Je po všem?“ zeptám se.

Sóren se zatváří zmateně. „To si neumím představit. Počkej chvilku.“

Položí se na břicho a doplazí se k okraji útesu. Shlédne na bitevní pole pod sebou, než se otočí ke mně.

„Vyvěsili prapor. Boj ustal,“ hlásí se svraštěným obočím.

„Vzdávají se?“ zeptám se udiveně. Ani ve svém nejsladším snu jsem si nikdy nepředstavovala, že je kapitulace tak snadná.

Sóren zavrtí hlavou. „Je žlutý. Značí vyjednávání. Císař chce mluvit s velitelem naší armády. To znamená s tebou.“



  VYJEDNÁVÁNÍ

Sóren půjde za císařem se mnou. Rozumí se to samo sebou, i když žádný z nás o tom nahlas nemluví. Setkání proběhne za zavřenými dveřmi – s největší pravděpodobností v domě velitele zdejších vojáků, který bude střežit jeden voják z každého tábora. Zatímco budeme rokovat, ani na jedné straně nebude prolévána krev.

Ačkoliv vím, co mám očekávat, nemůžu se zbavit hluboko zakořeněného strachu. Neumím si představit, že budu s císařem v jedné místnosti. Budu poslouchat jeho hlas a on se na mě bude dívat.

Netuším, jestli to zvládnu.

Musím.

Naší stráží se stane Artemisia. Kalovaxianský stážce ji možná podcení – upřímně v to doufám.

„Máš svoji dýku?“ zeptá se mě tiše Sóren. Kráčíme spolu přes válečné pole zbrocené krví. Obklopují nás naši ozbrojenci pro případ, že by na nás Kalovaxiané cestou zaútočili. Vojáci se rozdělili na dva tábory. Už spolu nebojují, protože zavládlo dočasné příměří, ale ke  klidu mají daleko. Jsou napjatí jako struny. Sledují nás, když kolem nich procházíme. Oči mají plné nenávisti, naděje anebo prázdnoty.

Přikývnu a  mimoděk se dotknu místa, kde mám na  boku pod šaty schovanou dýku.

„Nedovolí mi vzít si ji dovnitř,“ uvědomím si a z představy, že se před císařem ocitnu bezbranná, náhle nemůžu dýchat.

„Čistě teoreticky ano,“ přikývne Sóren, „ale oni nebudou předpokládat, že přijdeš ozbrojená. Prošacují jenom mě. Měj ji u sebe, ale použij ji jen v krajní nouzi. Kdybys na něho zaútočila bezdůvodně, tvůj život se ocitne v sázce.“

Přikývnu a spolknu strach.

Artemisia se na  mě odměřeně podívá. „Je čas,“ řekne. „Jsi připravená?“

„Ne,“ přiznám upřímně. „Ale pojďme.“

⚝

Sotva vkročíme do domu velitele, začne mě císařova přítomnost dusit. Spočine na mně studenýma modrýma očima a mně bezděčně naskočí husí kůže. Jsem tak rozčilená, že mi chvíli trvá, než si uvědomím, že není sám. Po jeho boku sedí Crescentia a její dlaň se ztrácí v císařově. Je stejná, jako když jsem ji viděla naposled – má popelavou pleť a naježené bílé vlasy. Na zuhelnatělém krku jiskří široký náhrdelník posetý ohnivými kameny. Avšak místo aby její zohavení skryl, ještě ho podtrhuje. Na vršku její hlavy se leskne koruna z černého zlata, z níž šlehají rubínové plameny.

S leknutím si uvědomím, že je to koruna mojí matky. Pouhý pohled postačí, aby mě začaly pálit špičky prstů. Zatnu je do  pěstí na mých bocích, abych udusila nevítaný žár.

Nakrátko se zastavím, když mi Cress pohlédne do očí, avšak Sórenova ruka na mých zádech mě něžně nutí kráčet dál. Nesmím jim dovolit, aby mě viděli zakolísat.

Opatrně usednu na židli proti nim a Sóren se uvelebí vedle mě.

Několik minut vládne ticho, jako by ten, kdo promluví jako první, zároveň něco ztratil.

Nakonec si Sóren odkašle a obrátí se k císaři. „Nejspíš bych ti měl poblahopřát k  sňatku, otče,“ praví s  chmurným pousmáním, než se otočí ke Cress. „A vám, lady Crescentie, vyslovuji nejhlubší soustrast.“

Císař zrudne, ale je to Cress, kdo mu odpoví. Její drsný hlas krájí vzduch jako ozubený nůž.

„Jsem císařovna Crescentia,“ opraví ho mrazivě. „Předpokládám, že vám dvěma není k čemu gratulovat.“

Sóren by možná něco namítl, ale je to Crescentia, kdo se svým výrokem shodil, protože její připomínka vyznívá dotčeně. Dokonce i uprostřed bitvy s mnoha obětmi v ní pořád dříme rozmazlená holčička, která přišla o chlapce, za něhož se chtěla provdat, a nedokáže se s tím se ctí vypořádat.

Můžu toho využít.

„Zatím ne,“ odpovím s cukrkandlovým úsměvem. „Vzít se chceme v astreanském paláci, až ho převezmeme.“

Cress zatne zuby, ale já už věnuju pozornost císaři. Odhodím strach a přestanu se zabývat tím, že se mi z jeho blízkosti dělá zle.

„Domnívám se, že jsme se tu sešli, abychom probrali podmínky vaší kapitulace,“ oznámím mu odměřeným a silným hlasem. Nedovolím mu, aby mě zastrašil.

Odfrkne si. „ Naší kapitulace?“ ušklíbne se a zavrtí hlavou.

„ Vy jste chtěl vyjednávat. Předpokládala jsem, že se chcete dohodnout na podmínkách ústupu. Koneckonců jsme v přesile.“

„Bitvy se nevyhrávají přesilami. Určitě to víš, Sórene.“ Obrací se výhradně na svého syna, přestože jsem to já, kdo s ním mluví.

„Překvapuje mě, že to víš  ty, otče,“ odpoví nevzrušeně Sóren.

„Jsou to desítky let, kdy jsi naposled bojoval. Hodně se od té doby změnilo.“

Císař se upjatě zaculí. „Jsem ochoten nechat vás v klidu odejít z Astrey.“ Opře se o židli a soustředěně si nás prohlíží. „Na oplátku žádám jen vás dva. Připadá mi to jako férový obchod. Když odmítnete, zaplatíte za to tisícovkami životů.“

Snaží se zabrnkat na náš smysl pro čest. Chytrý tah. Znám ho natolik, abych věděla, že přijde.

„Ne,“ ucedím mdle. „Necháme  vás a  vaši armádu v klidu odejít, když vy a vaši lidé okamžitě opustíte území Astrey.“

Je to stejný klam, jako byla jeho nabídka – i kdybych se vzdala, nikdy by nenechal moji armádu beztrestně zmizet, a já bych nepřijala kapitulaci, která by nezahrnovala císařovu smrt. Oba to víme, přesto dál hrajeme falešnou hru.

Císař se rozesměje. „Zdá se, že jsme ve slepé uličce,“ konstatuje a podívá se na Crescentii. „Vidíš, drahá? Říkal jsem ti, že schůzkou s těmi dvěma ničeho nedosáhneme.“

Tohle setkání si vyžádala Cress? 

Podívám se na Sórena. Tváří se stejně zaskočeně jako já. Co by tím získala? Mohla být jenom zvědavá, ale jak já ji znám, neumím si představit, že by tomu tak bylo. Otec ji vychovával k tomu, aby se nenechala strhnout zvědavostí. Kdepak. Ve hře je něco většího, ale mám pocit, jako bych se dívala do zamlženého okna, neschopná rozlišit víc než nezřetelné tvary.

Cress se zvedne a já mimoděk ztuhnu.

„Nejspíš jsem je chtěla naposledy vidět,“ pronese se smutným povzdechem a přikročí k nám blíž.

I  Sóren je rázem ve  střehu. Očekává útok. Cresscentia si toho všimne a usměje se jako kočka, plížící se k myši.

„Bojíš se mě, princi Sórene?“ zeptá se ho a zamyšleně nakloní hlavu. „Teď je ze mě úděsný tvor. Díky ní.“ Ukáže na mě bradou. „Nabídla jsem jí přátelství a ona mě za to otrávila. Vyprávěla ti o tom?“

„Navlékla jsi mi obojek,“ opravím ji. Mám co dělat, aby se mi netřásl hlas. „Nebyla jsem tvoje přítelkyně, Cress, ale domácí mazlíček.“

Zakoulí očima. „Jak  teatrální,“ vyčte mi. Loudá se po místnosti.

Prsty pohladí desku stolu a zanechá po sobě na dřevu spálenou stopu. Tep se mi zrychlí a touha utéct se stává neúnosnou. Když uvidí moji reakci, usměje se, spokojená sama se sebou.

Takhle se na mě usmívala přes zaplněný sál, jako bychom spolu sdílely nějaké tajemství. Vzpomínka chutná jako kopanec do žeber, ale zaplaším ji a soustředím se na přítomnost.

„Asi bych ti měla poděkovat,“ řekne mi tiše. „Vážně je to něco.“

Zamyšleně zkoumá svoje prsty. „Pouhým dotykem bych vás oba mohla spálit na  prach. Než by sem stačila vtrhnout ta vaše malá strážkyně, nezbylo by z tebe nic než popel.“ Směje se a oči jí září škodolibou radostí. „Což by se k tobě docela hodilo, princezno popela. Nemyslíš?“

Dotknu se dýky schované pod sukní, ačkoliv vím, že kdyby na ni došlo, moc by mi nepomohla. Než bych ji tasila, bylo by pozdě. Cítím, jak mi mravenčí prsty, a napadá mě, co by se asi stalo, kdybych neovládla svůj hněv a nechala ho v sobě hořet, dokud ze mě nezbude nic než plamen, kouř a popel. Připomínám si, že bych tím naštvala bohy. Riskovala bych, že se jejich hněv snese na Astreu. Znamenalo by to, že už nikdy neuvidím svoji matku.

Sleduji Cress, jak s chladným odstupem ovládá oheň tryskající jí z prstů. Bez váhání by ho použila proti mně. Kdyby se o to pokusila, udělala bych, co by bylo v mých silách, abych ji zastavila. Vím, že by to nestačilo. Koneckonců zná svou moc a umí s ní zacházet. Já se té své příliš bojím, abych se pokusila o totéž.

Císař jenom září a hledí na Cress, jako by byla tou nejkrásnější ženou na světě. Jako by pokládal za čest ji vlastnit. Cress mu úsměv oplácí, ale na tom jejím je něco znepokojivého, něco temného a úlisného. Projde místností a postaví se za císaře. Položí mu ruce na ramena.

„Nějak jsi ztichla,“ dobírá si mě. „Copak? Nemáš na to žádnou vtipnou odpověď? Přece víš, že jsem toho schopná.“

Naleznu ztracený hlas a čelím jejímu pohledu, přestože bych nejradši sklopila hlavu. „Mohla bys mě zničit. Ale já tě znám, Cress,“ prohlásím sebejistě a doufám, že je to pravda. „Ty nejsi vrah.“

Přimhouří oči a zachvěje se. Aniž ode mě odtrhne zrak, přejede dlaněmi po císařových ramenou a bez varování bledými štíhlými prsty sevře jeho brunátný krk. Nepatrně mu zakloní hlavu a přinutí ho, aby se na ni podíval. Jemně se otře rty o jeho, avšak stěží se to dá nazvat polibkem.

K čemu se schyluje, si císař uvědomí s vteřinovým zpožděním.

Marně se brání. Prsty jeho ženy se promění v oheň a spálí mu ústa a krk dřív než stačí vykřiknout. Místností se vznáší pach spáleného masa. Je natolik štiplavý, aby se mi z něj zatočila hlava. S hrůzou sleduju, jak se císařovo tělo v náruči jeho ženy mění v popel. V obličeji se mu zračí tichá muka.

Chci vykřiknout, ale hrůzou oněmím. Nedokážu se od  něho odvrátit, a tak sleduju, jak z jeho očí vyprchává život. Roky jsem na tohle čekala. Snila jsem o tom, že mi zemře před očima. Nikdy by mě nenapadlo, že skoná tímto způsobem. A nikdy bych si nepomyslela, že až se tak stane, budu mnohem vystrašenější než kdy jindy.

Pach spáleného masa sílí a do krku mi stoupá žluč. Sóren si zakrývá nos rukávem košile. Obličej má bledý. Avšak Cress se tváří nevzrušeně. Netrápí ji smrad ani špatné svědomí. Soudím, že to není první život, který vzala. Nestačím žasnout, jaká zrůda se z ní stala od té doby, co jsem ji viděla naposled.

„A je to,“ oznámí mi, když sejme ruce z císařovy mrtvoly. „Co kdybychom teď poupravili naše podmínky?“

Postaví se za velitelův stůl a prohledává šuplíky, dokud nenajde poloprázdnou lahev vína. Postaví ji na stůl a zašátrá v kapsách svých šatů. Z jedné vytáhne číšku posetou ohnivými kameny a z druhé lahvičku opalizující tekutiny.

Žaludek se mi scvrkne. Encatrio. Tentýž jed, kterým jsem otrávila ji a jejího otce.

„Kde jsi k němu přišla?“ zeptám se hlasem sotva silnějším než pouhý šepot.

Pokrčí rameny. „Po tom, cos mi udělala, nebylo těžké se dovtípit, že jed musel pocházet z ohnivého dolu. Stačilo položit pár správných otázek a přesvědčit lidi, aby  ochotněji spolupracovali.“

„Ty jsi je mučila,“ obviním ji přeskakujícím hlasem. Odporné. Ale byla jsem to já, kdo z ní udělal tohle monstrum. Já ji poznamenala.

Cress zakoulí očima. „Nemusela bych to udělat, kdybys mi řekla, co jsem potřebovala vědět.“ Odzátkuje lahvičku s jedem a odměří do číšky několik kapek. „To by mělo stačit,“ poznamená spíše pro sebe. Dolije číšku do poloviny vínem a zakrouží jí. Zvedne ji a zamíří ke mně. Ovládnu se a zůstanu stát na místě.

Sóren si stoupne přede mě. „Co s  tím hodláš dělat?“ zeptá se poplašeně.

Cress se na něho usměje. „Slibuji, že jí do krku nic lít nebudu.

Pouze jí nabízím malé občerstvení. Sama ho vypije do  poslední kapky.“

„Proč bych to dělala?“ vyhrknu otřeseně.

„Protože když mi vyhovíš, nařídím své armádě, aby se stáhla.

Můžeš si nechat důl, můžeš si nechat osvobozené otroky – vlastně nemůžeš, protože budeš mrtvá. Ale tvoji lidé budou žít.“

„My už žijeme,“ připomněl jí Sóren, „a bitva skončila.“

„Zatím ne,“ oponuje Cress a krátce k němu zalétne očima. „Ale brzy skončí. Co na tom, že je vás víc? Vaši bojovníci jsou slabí a postrádají patřičný výcvik. Nemají kouzelné kameny. I kdyby se vám nějakým zázrakem podařilo tuhle bitvu vyhrát, vaše vojsko utrpí značné ztráty a udrží důl jen do té doby, dokud si nepřivedu posily. Do týdne jsme zpátky a rozdrtíme to, co z vás zbylo, jako brouka pod podrážkou boty.“ Odmlčí se a usměje se na mě. Na rozdíl od mých zlých snů nemá špičaté zuby, přesto z ní jde strach. Tváří se lišácky. „Je to jednoduchá výměna, Thoro. Tvoje smrt, nebo tvoji lidé.“

Zírám na ni, jsem dočista ochromená. Připadá mi to jako špatný vtip, ale není na něm nic legračního. Myslí to vážně. Nabízí mi smrt a nazývá to milosrdenstvím. A dokonce má pravdu. Kdyby se tu císař neukázal se svým vojskem, zbylo by nám dost bojovníků, abychom se mohli přesunout k dalšímu dolu a svést tam bitvu. Ale teď je všechno jinak. I kdyby se nám podařilo protivníka porazit, ztráty budou vysoké. Bude to náš první a poslední triumf.

Ale kdybych vypila jed, zbyla by naděje. Nejsem natolik pošetilá, abych věřila, že Cress dovolí mojí armádě ponechat si ohnivý důl příliš dlouho. Ale mohli by mezitím zosnovat další plán a najít jiný způsob boje. Mě nepotřebují. Sama Artemisia to řekla tehdy v astreanském paláci. I když padnu, vzpoura bude pokračovat dál.

Musím tomu věřit.

Pohlédnu Cress do očí, obejdu Sórena a vezmu jí číšku z ruky.

Na okamžik se dotkneme prsty. Očekávám, že ty její budou horké, ale jsou jako ty moje.

„Theo, ne,“ prosí mě Sóren. „Lze to vyřešit i jinak.“

„Ne,“ oponuju, aniž bych spustila zrak z Cress. „Nejde.“

Třeba mě to nezabije,  upínám se k zoufalé myšlence. Koneckonců Cress to také nezabilo. V žilách mi proudí Houzzahova krev, viděla jsem důkaz. Avšak je mnohem pravděpodobnější, že encatrio znásobí oheň, který v sobě mám, a můj kotlík přeteče, jak se vyjádřila Mina.

Měla bych věřit svým bohům. Měla bych věřit, že to nepřipustí. Že mě ochrání. Ale Blaise neochránili. Neochránili moji matku, Ampelia, Elpis ani Astreu jako celek. Nedokážu samu sebe přesvědčit, že nade mnou teď podrží ochrannou ruku.

Zvednu číšku ke  rtům, ale zarazím se, než se napiju. „Cress,“ utrousím jediné slovo. Její jméno.

Něco v jejím výrazu se změní a já si na prchavý okamžik pomyslím, že se mi podařilo dotknout něčeho v jejím nitru, co jsem považovala za ztracené. Usměje se na mě stejně jako tenkrát, když jsme byly dvě hloupé holky, které si vyměňovaly drby. Avšak tenhle úsměv se změní v hladový.

„Pij!“ vybídne mě.

Sevřu Sórenovu ruku ve své, protože nechci zemřít sama, a poslechnu ji.

První doušek je horký, ale dá se to vydržet. Následující pálí. Piju tak rychle, že mi víno stéká z koutků úst a sežehne mi kůži. Přesto nepolevím. Vypiju svůj pohár hořkosti až do dna.

Začne mě pálit hrdlo. Bolest je tak ostrá, že mě dostane na kolena a vytěsní z hlavy všechny moje myšlenky. Už se nestarám, kde jsem ani čí ruku držím. Kromě mého těla nic neexistuje. Bolest se šíří a rozpíná se, až se celá třesu. Podlaha studí jako led. Někdo mě obejme a přimkne k sobě, ale paže mě rychle pustí a já přijdu o svou jedinou útěchu.

Někdo ječí jako šílený, ale nejsem to já. Nemůžu to být já, protože nedokážu otevřít ústa.

Dveře se otevřou a kdosi vpadne dovnitř. Vidím rozmazaně a nikoho nepoznávám.

Další řev. Panika. To on po celou dobu křičí. Moje útěcha, o kterou jsem přišla. Nevidím ho, ale slyším. Volá moje jméno. Volá Theodosii.

Modré vlasy. Dívka se ke  mně skloní a  její dotek chladí. Ruce na mojí kůži jsou jako voda, ale pálí mě o hodně víc než plameny.

Jestli mě jed proměnil v oheň, potom ze mě nezbude nic než pára.

Všechno zčerná.





  NÁSLEDKY

Probudím se ve stanu. Jasné sluneční světlo proniká mezi stehy držícími střechu pohromadě. Mám pocit, jako by ze mě někdo sedřel kůži. Každý nerv hoří, ale bolest mě už neochromuje. Zase můžu myslet. Pamatuju si, že jsem vypila jed a Cress zavolala svou stráž.

Voják odvlekl Sórena a  Artemisia přiběhla na  pomoc mně, místo aby ho zachránila.

Převalím se na matraci a zasténám utrpením. Pevně stisknu víčka.

„Theo?“ ozve se tenký a vystrašený hlásek.

Přinutím se otevřít oči a zjistím, že na podlaze vedle mého lůžka sedí Artemisia. Sleduje mě vážným a ustaraným pohledem. Soudě podle tmavých kruhů na bledé pleti celou noc nespala. Chci se posadit, ale přepadne mě tak ukrutná bolest, že se zase položím a zakryju si obličej rukama.

Pleť pod bříšky mých prstů je hladká, ale kluzká potem. Není zuhelnatělá a suchá jako u Cress. Sáhnu si na vlasy a očekávám, že budou sežehnuté. Ale jsou stejné jako vždycky, až na jednu věc. Když si jejich pramen dám před oči, vidím, že jsou zářivě bílé. Zachvěju se.

Ale jsem živá. Ohromí mě to i vzruší. Žiju, přestože bych žít neměla. Žiju, ale nejsem stejná. Jed mě možná neznetvořil jako Cress, zato mě změnil. Dříve jsem žár cítila jen v  konečcích prstů, nyní ho mám v celém těle. Líně se mi rozlévá v žilách. Ale už mě neděsí.

Po vypití encatria si neumím představit nic, co by mi doopravdy nahánělo strach.

„Jak dlouho jsem spala?“ zakrákorám. Každé slovo mě bolí.

„Dva dny,“ odpoví Art. „Kalovaxiané se stáhli. Císařovna nám dala kus papíru, na kterém stojí, že důl je teď náš, ačkoliv si nemyslím, že má nějakou cenu.“

„Ne,“ souhlasím, ačkoliv mě překvapí, že Cress dodržela slovo.

Zřejmě se domnívá, že jsem mrtvá. „A Sóren?“

Slyším, jak polkne. „Odvezli ho. Prohlásili, že je to kalovaxianský zrádce a patří jim. Erik se je pokusil zadržet – Heron a Blaise taky – avšak Sóren souhlasil, že s nimi půjde, aby nikdo jiný nepřišel k úhoně.

Oba jste šlechetní idioti,“ zavrčí, ale z jejího hlasu zaznívá náklonnost.

„Blaise?“ zpozorním. „Šel do bitvy. Je –?“ Odmlčím se, neschopná větu dokončit.

„Žije,“ ubezpečí mě Artemisia. „Zdržuje se poblíž, ale domnívá se, že by sis ho nepřála vidět.“

Nejsem si jistá, jak dalece se mýlí. Ještě jsem se nevzpamatovala z naší hádky. Odešel, přestože jsem ho prosila, aby zůstal. Ale oba jsme naživu, což je v našem případě zázrak, tak jak bych se mohla zlobit?

„Zachránila jsi mě.“ Pamatuju si, že na mě uplatnila svůj vodní dar. Jed by mě jinak zabil, anebo znetvořil jako Cress.

„Ty jsi zachránila všechny ostatní,“ krčí rameny. „To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat. Jak se cítíš?“

Otázku položí tak, jako by si nebyla jistá, jestli chce znát odpověď. Protože se neptá na mou bolest – o té má celkem jasno. Slyší, jak sténám, a vidí, jak se ušklíbám. Zajímá ji moje vnitřní rozpoložení.

„Víceméně stejně,“ připustím, protože nejsem schopná srozumitelně popsat rozdíl.

Artemisia se dotkne mé tváře. „Pořád jsi rozpálená,“ řekne. „Napřed jsme si mysleli, že je to horečka, ale Heron nebyl schopen tě uzdravit. Povídal, že je to něco jiného.“

Polknu. Zírám na svoji dlaň. Viděla jsem, čeho je Cress schopná.

Jestli se jí mám postavit, nesmím se bát. Povolám na pomoc oheň.

Představuju si, jak hoří, ale něco je špatně. Cítím ho v sobě, ale je moc hluboko. Musím vynaložit obrovské úsilí, abych ho vykutala, ale posléze se na mé dlani objeví drobný plamínek.

Artemisia nehne ani brvou, jenom zvědavě zírá.

„Je to jiné než dřív,“ řekne. „Máš nad tím kontrolu.“

„Ano,“ přikývnu a zamračím se. „Ale není to takové, jak jsem si představovala. Je to slabší.“

Přikývne. „Alespoň už nemusíš nic skrývat. Královna, která obětovala život pro svůj lid, povstane mnohem silnější jako…“ Zarazí se. Nedokáže najít správná slova.

Mně správný výraz naskočí hned. „Jako  Phiren,“ dopovím. Sestřenice se zatváří nechápavě, proto se pustím do vysvětlování: „Pták z gorakianské mytologie. Hoa mi o něm vyprávěla. Shoří na prach a zase vstane z popela.“

Vzpomínka na Hou přivolá další muka. „Jak je na tom Erik?“

Dřív než mi stačí odpovědět, stan se otevře a  Drak vklouzne dovnitř. Když mě uvidí, doopravdy se na mě usměje, avšak v jejím úsměvu je něco lišáckého a zdaleka nepřipomíná úsměv mojí matky.

Spíše se podobá Artinu.

„Probrala ses,“ konstatuje a krátce přikývne. „Jak je ti?“

Místo odpovědi jí předvedu plamínek na dlani. Když vidím, jak strachem a posvátnou bázní vytřeštila oči, jsem šťastnější, než bych měla být. „Vím, že na bohy nevěříš, teto,“ poznamenám, „ale zdá se, že oni stále věří v nás.“

Dlouho nic neříká. „Bolí to?“ zeptá se nakonec.

Sevřu ruku v pěst a plamínek zmizí. „Všechno mě bolí,“ přiznám.

„Dlužím ti poděkování. Bez tebe bychom ztratili mnohem víc životů.“

„Byla to dobrá bitva,“ pochvaluje si. „To, co jsi dokázala, je obdivuhodné. Pošetilé, ale znamenité.“

Přikývnu. Jak znám Draka, tohle je nejvyšší pocta, jakou můžu čekat.

Artemisia si odkašle. „Taky jsem ráda, že jsi přijela,“ zapípá překvapivě slabým hláskem.

Drak kupodivu zjihne, ale nezmůže se na  slovo. Porozumění vznášející se místností je křehké jako pavučina, ale když se Drak a Artemisia podívají jedna druhé do očí, proběhne mezi nimi tisíc nevyřčených slov a já si připadám jako narušitel.

Podle tety jsem měla štěstí, že moje matka nežila dost dlouho, aby mě mohla zklamat, avšak já si se stoupajícím smutkem uvědomuju, že jsem především neměla příležitost pohlédnout jí do  očí a odpustit jí lidskou slabost.

⚝

Erik mě navštíví poté, co Artemisia a Drak odejdou. Má na sobě nátělník a kalhoty a rozpuštěné vlasy mu spadají na ramena. Vypadá mladší, než je. Někdo mu už o Hoe řekl, a já doufám, že s patřičnou ohleduplností.

„Je mi to líto,“ zašeptám, ačkoliv vím, že slova jsou nedostatečná.

Posadí se vedle mě a vezme mě za ruku. Jestli ho překvapí, jak moje pleť pálí, nedá to na sobě znát. Nedivila bych se, kdyby se už rozkřiklo, jaký osud mě potkal.

„Císař už žádné ženě neublíží jako jí,“ řekne ledovým hlasem.

„Už nikdy nikomu neublíží. Kéž by matka mohla alespoň jeden den žít ve světě bez císaře.“

„Také bych si to přála,“ přiznám a zhluboka se nadechnu. „Zabila jsem ženu, která ji zavraždila. Mohla bych ti říct, že v sebeobraně, a neměla jsem na vybranou, což je pravda. Ale taky je pravda, že jsem do ní vrazila dýku kvůli tomu, co udělala Hoe, a nikdy toho nebudu litovat.“

Na  okamžik se zamyslí, než přikývne. „Jednou bych si to rád poslechl dopodrobna, ale poslední dobou smrt řádí nějak moc. Ani tahle mi nepřináší radost.“

Kousnu se do rtu. „Myslíš, že je Sóren mrtvý?“

Erikovy oči opět vyhledají ty moje. „Ne,“ prohlásí po chvíli. „Je zrádce a s takovými nemají Kalovaxiané slitování, ale v tomhle případě si umím představit, že ho Crescentia drží naživu. Jako císařovna se ocitla v ožehavé situaci – Kalovaxiané nikdy neměli ženu - panovnici a rozhodně nejsou z toho nápadu nadšení. Potřebuje se za něho provdat, aby si udržela trůn.“

Z  toho pomyšlení se mi dělá zle, ale přinejmenším ho nezabijí. Zatím. I když jsem za to ráda, nemůžu se ubránit pomyšlení, že smrt by byla milosrdnější v porovnání s peklem, kterým teď prochází.

„Osvobodíme ho dřív, než se tak stane,“ řeknu Erikovi, jako by to bylo tak prosté.

Erik musí vědět, že není, ale přikývne. „Dostaneme ho zpátky,“ přizvukuje a stiskne mi ruku.

⚝

Císařovo tělo už je spálené, přesto mu postavíme pohřební hranici. Stojím vedle ní tak blízko, že bych se mohla dotknout jeho zuhelnatělé kůže. Posbírala jsem jenom tolik sil, abych mohla několik minut stát. Vzpomínám si, co jsem kdysi řekla Blaisovi. Připadá mi to strašně dávno.

„Až císař zemře – bez ohledu na okolnosti – budu to já, kdo spálí jeho tělo. Osobně chci zapálit jeho pohřební hranici. Budu se dívat, dokud neshoří na popel.“

Věřila jsem, že mi jeho smrt přinese klid, ale přestože hledím na jeho bezduché tělo a prázdné oči, klid je mi na míle vzdálen.

Moje matka byla královnou míru,  bleskne mi hlavou,  ale já taková nejsem. 

Odvrátím se od císaře a zadívám se na dav uprchlíků a osvobozených Astreanů, kteří se shromáždili, aby sledovali, jak císař hoří.

Možná je vhodný okamžik na další řeč, ale oni nepřišli poslouchat moje tlachání. Blaise přistoupí blíž s pochodní v ruce a se sklopenýma očima. Od chvíle, kdy jsem se probrala, mi nevěnoval jediný pohled, a já si stále nejsem jistá, jestli o to stojím, nebo ne.

Nevezmu si pochodeň. Místo toho se otočím k císaři a natáhnu ruku. Opět to chce trochu přemlouvání. Obklopí mě ticho plné očekávání a pak mi z dlaně vyšlehne plamínek. Ačkoliv je malý, dav zalapá po dechu a uznale zašumí.

Přiblížím plamínek k lůžku ze slámy pod císařovým tělem a sleduju, jak chytá.

Diváci za mými zády jásají. Artemisia měla pravdu. Moji lidé mi novou schopnost nevyčítají. Věří, že je to dar od samotného Houzzaha, který jsem dostala za svou oběť.

Možná je tomu tak, ale nestačí to. Viděla jsem, jak Cress ovládá svou moc. Nemusí se nijak snažit. Stala se její přirozenou součástí.

Jásání sotva slyším. Nespouštím zrak z císařovy mrtvoly a nedovolím si ani mrknout, když oheň olizuje jeho zčernalé tělo. Teprve v tu chvíli si všimnu nepatrného červeného záblesku na jeho krku. Ačkoliv je kámen pokrytý popelem a sazemi, není pochyb.

Je to Ampeliův náhrdelník z ohnivých kamenů. Sáhnu do plamenů a vytáhnu ho.

Blaise mi položí ruku na rameno. Snaží se mě odvést od rostoucího ohně, ale já se ani nepohnu.

Chci to celé vidět. Nechci propást okamžik, až se císař rozpadne na popel. Pevně svírám v dlani Ampeliův přívěsek a cítím, jak na mě doráží jeho síla.

Budu nosit korunu z popela,  pomyslím si.

Nakonec plameny zhoustnou natolik, že už císaře není vidět.

Otočím se a odcházím. Ani se neotočím.

⚝

Minu najdu v kalovaxianských kasárnách s chlapcem a dívkou, kteří jsou mladší než já. Palandy jsou odstrčené ke  stěnám, aby uprostřed místnosti vznikl velký prostor, kde ti tři stojí. Zůstanu na prahu, schovaná ve stínu, a chvilku je pozoruju.

„Ukaž mi to, Laiusi,“ řekne Mina a postaví na podlahu misku s vodou. Je tak plná, že jí trochu vyšplíchne přes okraj.

Chlapec polkne. Pohrává si s rukama schovanýma za zády. Napřed mě napadne, že je to jeden z osvobozených otroků, ale pak si všimnu vpichů na jeho pažích, odkud mu brali krev.

Je to Strážce. Kalovaxiané ho před bitvou zkoumali. Z  toho pomyšlení se mi dělá zle. Pohled na dívku mi potvrdí, že i ona má na pažích modřiny. Kolik jim podobných tady je?

Chlapec – Laius – zvedne ruce a obrátí dlaně k misce. Voda okamžitě vytryskne vzhůru a ve výšce jeho očí vytvoří dokonalou kouli Mina přikývne. „Dokážeš ji proměnit v led?“ zeptá se.

Laius nakrčí čelo a soustředí se na kouli. Posouvá se a září ve světle svíce. Začne se pokrývat námrazou, která se změní v led.

„Dobře,“ pochválí chlapce Mina. „Pusť ji.“

Laius svěsí ruce, koule spadne a roztříští se o kamennou podlahu.

„Promiňte,“ zadrmolí chlapec.

„Nic se nestalo,“ ujistí ho Mina. „Jak se cítíš?“

Přistoupí k němu a sáhne mu na čelo. Vtom si mě všimne. „Vaše Výsosti,“ zašeptá a ukloní se mi.

Laius a  dívka vyseknou nemotorné pukrle. Vstoupím do místnosti.

„Mino,“ řeknu a usměju se na děti. „Ty jsi našla Strážce!“

Našpulí rty. „Ano. Je jich celkem deset. Devět ohnivých, včetně tady Griseldy. Laiuse přivedli z vodního dolu, aby je mohli studovat bok po  boku a  porovnávat je. Laiusi, Griseldo, dovolíte královně Theodosii, aby se vás dotkla?“

„Proč?“ nechápu, avšak oni zjevně rozumějí, o co je žádá, a přikývnou. Mina mi pokyne, abych přišla blíž.

„Sáhněte si na jejich čelo,“ vyzve mě.

Opatrně se jich dotknu. Jejich pleť pálí jako Blaisova. Zblízka vidím, že mají pod očima tmavé kruhy, jako by žádný z nich dlouho nespal.

Mina pozná, že mi začíná svítat. „Co kdybyste se vy dva šli najíst?“ navrhne dětem. „Potom budeme pokračovat v učení.“

Děti pospíchají pryč a já počkám, až jsou z doslechu, než se znovu ozvu.

„Skrývá se v nich víc.“ Nejsem si jistá, jak je mám nazvat. Výraz sekerníci není přesný a zní to jako rozsudek smrti.

Mina přikývne. „Zbylých osm jsou Strážci v tradičním smyslu, ale schopnosti Laiuse a Griseldy se vymykají všemu, co jsem až dosud viděla. Jsou jako váš čistě hypotetický přítel, kterého jste popisovala. Opravdu jste si ho jenom vymyslela?“

Zaváhám. „Je to Blaise. Je zemským Strážcem.“

„Myslela jsem si to. Viděla jsem, co provedl s těmi loděmi – dokázal víc, než by měli zemští Strážci být schopni.“

„Málem ho to zabilo,“ přiznám.

„Ale nezabilo,“ podotkne. „Tentokrát ne.“

Na tohle nemám odpověď. „Zaslechla jsem, že budete pokračovat v učení. Je to pravda, anebo je zkoumáte?“ zeptám se místo toho.

„Tak trochu obojí.“ Ztěžka si povzdechne. „Slyšela jsem, že Strážci jako oni jsou vzácní. Ze záznamů vyplývá, že se vyskytne jeden za sto let. Teď jsou dohromady tři, a to jsme zatím neprohlédli ostatní doly. Kdo ví, kolik jich je celkem?“

„Co to znamená?“ zeptám se jí.

Pokrčí rameny a podívá se na dveře, kterými právě prošel chlapec s dívkou. „Kdybyste se zeptala Sandrina, řekl by vám, že je to součást božího záměru, a možná, že má pravdu. Ale třeba je to tím, že v jeskyních pobývá víc lidí, a tím pádem se najde víc takových. Možná v tom mají prsty bohové.“ Otočí se zpátky ke mně. „Ale kvůli nim jste za mnou nepřišla, že ne?“

Zaváhám, než zavrtím hlavou. Natáhnu ruku dlaní vzhůru.

Po chvíli soustředění se objeví malý plamínek. Mina jej zamyšleně sleduje.

„Není to mnoho,“ připustí po chvíli, „ale dokážete víc než já.

Před příchodem Kalovaxianů byste povýšila na Strážce.“

Sevřu prsty a plamínek zhasne. „Crescentia – císařovna – vyprávěla jsem vám o ní, že vypila encantrio… Získala tím nadpřirozenou moc. Ovládá ji tak snadno jako dýchání. Ani ji ze sebe nemusí ždímat – zkrátka ji má v sobě.“

„Chcete se zeptat, jestli se jí vyrovnáte, ale odpověď znáte. Jste poloprázdný kotlík, zatímco ona skoro přetéká.“

Spolknu zklamání. Počítala jsem s tím, přesto to bolí.

„Lidé mě považují za bájného  Phirena, který vstal z popela,“ řeknu rozechvěle. „Jako bych byla hrdinka, na kterou čekali. A já jí nejsem. Nedokážu je před ní ochránit, ani před žádným z Kalovaxianů.“

Mina se zatváří přísně. „Postavila jste se Kalovaxianům a přežila jste. Kdo tohle může říct? Až dosud jste nás chránila. Kdo říká, že potřebujete dar, abyste v tom mohla dál pokračovat?“

Usměju se a poděkuju jí, ale v hloubi duše obě víme, že se mýlí.

Tenhle boj jsme přežili, protože při nás stálo štěstí. Příště tomu možná tak nebude.



  BOJIŠTĚ

O  válečných polích hovoří Kalovaxiané s  větší úctou než o  svých chrámech. Dokonce v jedné z dvorských balad se zpívá: „tráva zrudla krví nepřátel“. Zní to, jako by v sobě bojiště ukrývalo svéráznou, násilnou krásu.

Procházím kolem ohnivého dolu a rozvalin chrámu, který tu kdysi stál, a já si ho pamatuju z dětství. Na tomhle válečném poli není nic pěkného. Erik a Stíny mlčí, ale já jsem vděčná za jejich přítomnost. Poslední, co právě teď chci, je být sama. Vrací se mi síla, pomalu, ale jistě. Užívám si každý okamžik, který trávím mimo postel.

Stejně jako v kalovaxianské baladě je tráva víc rudá než zelená, avšak verše se nezmiňují o  tom, že většinu bojiště pokrývají těla, nebo jejich části. Balada se nezmiňuje o puchu linoucího se z rokládajícího masa, z nějž se zvedá žaludek. Ani o tom, že padlé budou oplakávat skuteční lidé, ať již byli z řad protivníků, nebo přátel.

„Pro pohřbívání kalovaxianských válečníků je typická pohřební hranice,“ prolomí Erik ticho.

„Pro Astreany také,“ dodám. Udivuje mě, že dvě tak odlišné kultury mají něco společného. „A co ti ostatní?“

Zaváhá, než zavrtí hlavou. „Gorakiané jsou pohřbíváni do země, ale ti ostatní…“

Z druhé strany se ozve Artemisia. „I Yoxiané vyžadují uložení do  země. Brakkané taky. Podle vecturianského zvyku by měli být padlí válečníci položeni do loděk, které se vypustí na moře a zapálí.“

„Tohle udělat nemůžeme.“ Svírá se mi žaludek. „Potřebujeme každý člun, který máme.“

Artemisia přikývne. „Je zde dost přeživších, kteří nám pomohou tohle dilema vyřešit.“

„Tolik padlých…“ Heron se rozhlédne kolem sebe. Jsou jich tu stovky, možná tisíce. Netuším, jak poznáme národnost toho kterého nebožtíka.

Polknu. „Oni se vrátí, a až se tak stane…“ Nejsem schopná větu dokončit.

„Budeme připravení,“ ujistí mě Erik. „Tohle  bylo naše vítězství a znamená mnohem víc než pouhé přežití. Postavili jsme se Kalovaxianům. Nikdo o nás nemůže pochybovat. Můžeme požádat o pomoc ostatní země a tentokrát bychom se jí mohli dočkat.“

„ Mohli bychom,“ opakuju.

„Bohové ti požehnali, Theo,“ míní Heron a zacuká mu v koutcích. „A tím pádem požehnali i nám. Jsou na naší straně.“

Odtrhnu od něho zrak. Dokonce ani Heron netuší, jak dlouho mám tenhle dar, jak dlouho jsem ho před ním skrývala, a jak slaboučký se ukázal, když jsem ho vytáhla na povrch. Stejně jako většina ostatních se domnívá, že je to odměna za moji oběť. Příběh je to pěkný, ale nejsem to já. Těkám pohledem mezi Heronem a Artemisií. „Jaké to pro vás je, být požehnaní?“

Podívají se na sebe a Artemisia mi odpoví jako první. „Je to jako když se v úmorném vedru napiješ vychlazené vody.“

„Mám pocit naplnění,“ přizná Heron. „Jako bych se vším kolem sebe žil v míru.“

Srdce mi poklesne. „Pro mě to takové není,“ svěřím se jim tiše.

„Necítím úlevu ani klid. Od té chvíle si připadám… prázdná.“

V myšlenkách zabloudím ke Cress s očima jako uhly a žhavým dotekem.  „Naše srdce jsou  sestry, Thoro, “ řekla mi v děsivém snu.

„Podíváme se, jestli se navzájem podobají?“

Možná že ano. Všemu navzdory. Možná jsme obě zrůdy, ale já nechci být tenhle případ. Radši bych byla obyčejnou dívkou – a to je ten rozdíl mezi námi.

„Narodila jsem se s tím,“ prohlásím rozechvěle. „Nikdo mi tuhle schopnost nevnutil. Ale nestála jsem o ni. Na rozdíl od vás dvou.“

Pohlédnu na Blaise. „Ty sis to taky nevybral. Samo si to k tobě našlo cestu, jako nějaký druh jedu.“

Blaise ze mě nespouští zrak, a přestože se mnou nesouhlasí, ani neprotestuje.

„Ta síla mě vlastní, ale já nevlastním ji,“ postěžuju si, ale hlas se mi už nechvěje. Najednou zní sebejistě, protože i já jsem sebejistá.

Dokráčíme k vchodu do dolu. Je přes něj natažený provaz. Jako by někdo chtěl dobrovolně vstoupit dovnitř.

Což se samozřejmě chystám udělat.

Zůstanu před ním stát a ostatní učiní totéž. Mlčí, dokud se nenatáhnu po provazu.

Blaise mě chytí za paži a odtáhne mě zpátky. Od té doby, co se vzdal magických kamenů, není jeho kůže tak horká. Ale je teplejší než moje.

„Ne,“ hlesne.

„Jinak to nejde,“ namítnu. „Víš to stejně dobře jako já. Také to cítíš, ten rozpor mezi tím, kdo jsi, a silou, kterou vlastníš. Protože my ji nemáme pod kontrolou. To ona ovládá nás.“

„Tím, že vejdeš do dolu, se jí nezbavíš,“ naléhá. „Nezapomínej, že jsi vypila jed, a máš v sobě přemíru síly. Může tě zabít.“

„Mohla by,“ souhlasím a  ohlédnu se přes rameno na  Herona.

„Ale nezabije. Je to jediný způsob, jak se s ní vyrovnat. Jak nad ní získat alespoň částečnou kontrolu a pochopit ji. Jedině tak můžu být královnou, jakou moji lidé potřebují.“

„Mrzí mě, že jsem odešel, Theo,“ řekne Blaise a hlas se mu zlomí. „Je mi líto, že jsem porušil slib. Přísahám, že už tě nikdy neopustím. Jenom tě prosím, abys to nedělala. Neopouštěj mě.“

Krátce zaváhám. „Šel jsi do bitvy, protože jsi musel poslechnout svůj instinkt. Bylo to hloupé, ale chtěl jsi udělat správnou věc. A tohle je ta správná věc pro mě.“

Blaise neodpoví, ale já vidím, jak se mu z očí řinou slzy. Vezmu ho za ramena, vyhoupnu se na špičky a otřu se rty o jeho. Na okamžik se zarazí, pak zjihne. Obejme mě pevně kolem pasu, jako by mě chtěl k sobě připoutat a tím mě přinutit, abych s ním zůstala. Marně. Vymaním se mu a pohlédnu na Stíny.

„Netuším, jak dlouho tam budu. Kdyby se Kalovaxiané vrátili, nechte mě tady a utečte. Dobře?“

Heron zavrtí hlavou, ale Artemisia přikývne. „Udělám, co bude třeba,“ slíbí úsečně.

Podívám se na  Erika. „Až se vrátím, vymyslíme, jak zachránit Sórena. A já dokončím, co jsem začala s Cress.“

Erik se tváří vážněji než kdy dřív. „Hodně štěstí, Theo,“ popřeje mi tiše.

S bušícím srdcem jim ukážu záda a vstoupím do dolu.





  EPILOG

Obklopí mě normální nenormálno. Myšlenky bloudí, rotují a víří, až ztrácím přehled, která je rozumná a která ne. Netuším, kde jsem a co tu dělám. Slyším Cressin smích. Cítím kouř, jako by mi dýchala za krk, ale drží se mimo dosah.

Je to moje matka, kdo mě nakonec najde, jak se tisknu ke stěně jeskyně. Ruce mám zkrvavené a hlava mi třeští žízní. Vypadá jako před deseti lety, včetně smrtelné rány na hrdle. Nerozběhnu se k ní, jak jsem si vždycky představovala. Nezdá se, že by to očekávala.

Polknu. V krku mě bolí, jako bych hodiny křičela.

„Jsem na Věčnosti?“ zeptám se jí.

Zavrtí hlavou. „Zatím ne, miláčku.“ Natáhne ke  mně ruku.

„Pojď, máme spoustu práce.“

Nejsem mrtvá. Mělo by se mi ulevit, ale nic necítím. Zírám na její ruku, ale nechopím se jí. „Mohla jsi Kalovaxiany zastavit,“ vyčtu jí.

Nijak na moje obvinění nezareaguje. Ani se je nepokusí popřít.

„Zemřela jsem jako královna míru a mír zemřel spolu se mnou,“ praví po chvíli. „Ale ty jsi královna plamenů a vzteku, Theodosie.

Zařídíš, že se jejich svět ocitne v jednom ohni.“

Vezmu ji za ruku a ona mě odvede hlouběji do dolu.





  PODĚKOVÁNÍ

O psaní knih se říká, že je to osamělá činnost, ale kdyby to byl tenhle případ, potom by stačilo stručně poděkovat jen mému počítači. Skutečnost je taková, že na výchovu dítěte je třeba celá vesnice a na vydání knížky tým lidí.

Děkuji Kristě Marinové, své úžasné redaktorce za zpětnou vazbu a povzbuzování. Nejenom že díky ní je tahle knížka mnohem lepší, ale i já jsem mnohem lepší spisovatelka. Beverly Horowitzová, Barbara Marcusová, Monica Jeanová a ostatní z nakladatelství Delacorte Press se starají o to, abych se mezi nimi cítila jako doma.

Svým úžasným literárním agentům – Lauře Biagiové, Jennifer Weltzové a Johnu Cusickovi – vděčím za budování kariéry. Jenom díky nim se moje sny mění ve skutečnost.

Poděkování si zaslouží i publicistka Jillian Vandall Miaová za neúnavnou podporu a  nakažlivě pozitivní postoj. Stejně jako Elizabeth Wardová, Kate Keatingová, Cayla Rasiová, Mallory Matneyová, Janine Perezová, Kelly McGauleyová, Alison Impeyová, Colleen Fellinghamová, Tamar Schwartzová, Stephanie Mossová a  Isaac Stewart. A samozřejmě také každý z vydavatelství Random House, protože téhle sérii dali život a výsledek překonává moje nejdivočejší představy.

Děkuji svým newyorským kolegům Patrici Caldwellové, Lexi Wanglerové, Arvinu Ahmadiovi, Zoraidě Cordové, Saře Hollandové, Sarah Smetanové, Kamille Benkové, Lauryn Chamberlainové, Marku Oshirovi, Jeffreymu Westovi, Jeremymu Westovi, Kheryn Callenderové, Emily X. R. Panové, Dhonielle Claytonové, Blaizi Oduovi, Christině Arreolaové, MJ Franklinovi a Adamu Silverovi.

Za přátelství a podporu děkuju i vám, Kiersten Whiteová, E. K.

Johnsone, Karen McManusová, Melisso Albertová, Jessico Cluessová, Amando Quainová, Julie Dalyová, Taro Soninová, Samiro Ahmedová, Shveto Thakrarová, Claribel Ortegová, Kat Choová, Farrah Pennová a Lauren Spiellerová.

Díky tátovi stojím nohama na zemi a neuhýbám z cesty. Povzbuzuje mě, abych se nebála vykročit ze své komfortní zóny. Denise mi udělovala moudré rady a ukazovala mi směr. Mladší bratr Jerry je mojí věčnou inspirací a dělá ze mě lepšího člověka.

Cara Schaefferová a Emily Hechtová byly mým záchranným lanem v čase krizí i jásání. Díky vám létám výš a nepadám tak nízko.

Jeffrey Pollock, Deborah Brown a  Jesse a  Eden Pollockovi byli mojí newyorskou rodinou.

A  na  závěr děkuji VÁM, čtenářům, že jste se spolu se mnou a Theo vydali na cestu. Bez vás bych nic z toho nedokázala.
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